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HATMÎ DÎVÂNI (İNCELEME-METİN) 


Hicran YÜCEL-TURAN 
Ocak, 2017 

Bu çalışmada 16. yüzyıl dîvân şairlerinden Hatmi Mustafa Beg ve kaynaklarda adı 
geçmeyen dîvânı incelenmiştir. Eser, Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Koleksiyonu’nda Diez. A. Oct. 159 numarada kayıtlıdır. Anthologie adıyla 
kaydedilen yazma içerisinde birbirinden farklı dört ayrı eser bulunmaktadır. Bu 
eserler karma bir şekilde ve yanlış sırayla tertip edildiğinden, içlerinden Hatmi 
Dîvânı’na ait olanlar ayrılmış ve kafiye harfine göre yeniden sıralanmıştır. Söz 
konusu eser transkribe edilip nesre çevirisi yapıldıktan sonra şairin dili ve üslubu 
belirlenmeye, şairin yaşadığı dönemin edebî yaşantısı içerisindeki yeri ve önemi 
tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışma metin, transkripsiyon, çeviri ve incelemeyi 
kapsamaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Dîvân şiiri, 16. yüzyıl, Hatmi. 



ABSTRACT 


DİVAN OF HATMÎ (ANALYSIS-TEXT) 


Hicran YÜCEL-TURAN 
Januaıy, 2017 

In this study, the unknown and unmentioned Divan of Hatmi Mustafa Beg -a 16th 
century poet- is transliterated and analyzed. The only copy of the divan is in 
Catalogue of the German National Library, recorded at Diez. A. Oct. 159. The 
manuscript is recorded as “Anthologie” and includes four different books. Since the 
pages of these books were not arranged properly, Divan of Hatmi was needed to be 
classifıed and rearranged. 

The text is transliterated, translated and analyzed to define the literary style of the 
poet. This study includes “Text, Transliteration, Translation and Text Analysis”. 

Keywords: Divan poetry, 16th century, Hatmi. 
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ÖNSÖZ 


16. yüzyıl, dîvân şiiri geleneğinin Anadolu sahasında yerleşip klâsikleştiği bir 
dönemdir. Bu döneme ait şiirler de dîvân şiiri geleneğine katkıları açısından 
önemlidir. 16. yüzyıl şairlerinden Hatmi Mustafa Beg’e ait dîvânın ele alındığı bu 
çalışmada, şairin bu gelenek içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılmışır. 

Tezkirelerde bir dîvânı olduğundan bahsedilmeyen Hatmî’ye ait bu dîvân 
nüshasında büyük oranda eksik sayfa bulunmaktadır. Hem eksik sayfalar, hem de 
metindeki imlâ kusurları, metnin okunmasını güçleştirmiş ve metin tamiri yapmayı 
gerektirmiştir. 

Hatmî hakkında şiirlerinden, tezkirelerden ve tarih kaynaklarından elde edilen 
bilgilerin yanında, şairin aynı zamanda bir devlet adamı olması sebebiyle mühimine 
defterlerinden yararlanılmıştır. 

Edebî kişiliği, tezkirelerde yer alan bilgiler ve dîvândaki şiirlerinden hareketle 
yorumlanmıştır. Çağdaşı şairlere yazdığı nazireler tespit edilmeye çalışılmış, dil ve 
üslubunu oluşturan unsurlar açıklanıp örneklendirilmiş, şaire ve müstensihe ait 
kusurlar ayrı başlıklarda değerlendirilmiştir. 

Metin bölümünde dîvânın transkripsiyonuna ek olarak dil içi çeviri 
yapılmıştır. Dîvânın eldeki nüshası yanlış tertip edildiğinden, tekrar sıralamak 
gerekmiştir. Eksik olduğu tespit edilen sayfalar bir tablo ile belirtilmiştir. 

Dîvânda yer alan kişi, yer, kitap isimlerini içeren özel isimler indeksi metnin 
sonuna eklenmiştir. 

Hatmi’nin tasvir edildiği bir minyatür ile dîvân nüshasında yer alan ve 
nüshanın orijinal boyutunun farklı olduğunu gösteren sayfalar, Ekler başlığı altında 
verilmiştir. 

Varlığı hakkında bir kayıt olmayan Hatmî Dîvânî ndan günümüze kalan 
şiirlerin ortaya çıkarılmasını amaçlayan bu çalışmada, dîvânın tespit edilebilen tek 
nüshasının olması ve bu nüshada yer alan yazım kusurlarının, okuma ve inceleme 
kısmına da yansımış olması muhtemeldir. Eldeki imkanlar doğrultusunda orijinale en 
yakın metin kurulmaya ve çevrilmeye çalışılmıştır. 

Metinde yer alan kusurların bu çalışmaya olumsuz etki etmemesi adına 
sonsuz sabır ve özveriyle yardımcı olan, sürecin başından sonuna kadar bilgi ve 
fikirlerini esirgemeyen, örnek ve ilham aldığım hocam, danışmanım Yard. Doç. Dr. 
Ali Emre ÖZYILDIRIM’a bu vesile ile teşekkürlerimi sunarım. 

Ayrıca yine süreç boyunca bana yardımcı olan, yol gösteren değerli dostum 
Araş. Gör. Esengül SAGLAM’a; sabır ve anlayışla yaklaşan eşim Rafet TURAN’a 
teşekkür ederim. 


v 



İÇİNDEKİLER 


TEZ ONAY SAYFASI 

ÖZ.iii 

ABSTRACT.iv 

ÖN SÖZ.v 

İÇİNDEKİLER.vi 

TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ.viii 

TABLO LİSTESİ.ix 

KISALTMALAR.x 

1. GİRİŞ.12 

1.1. Hayatı.12 

2. DİVANI.19 

2.1. Şekil Özellikleri.20 

2.1.1. Nazım Şekilleri.20 

2.1.2. Vezin.24 

2.1.3. Redif ve Kafiye.25 

2.2. İçerik Özellikleri.27 

2.2.1. Şiirlerinde İşlediği Konular.27 

3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ.35 

3.1. Edebî Kişiliği Hakkında Söylenenler.35 

3.2. Nazirelerinden Örnekler.35 

3.3. Söyleyişi ve Üslubu.38 

3.3.1. Edebî Sanatların Kullanımı.38 

3.3.2. Tamlamalar.47 

3.3.3. Yerel Söyleyiş Özellikleri.49 

3.3.4. Kusurlar.54 

4. METİN.59 

4.1. Nüsha Özellikleri.59 

4.1.1. Müstensih Hataları.59 


vı 






























4.1.2. Dîvân Nüshasının Yer Aldığı Cilt İçindeki Diğer Eserler.62 

4.2. Metin Kuruluşunda İzlenen Yol.63 

4.3. Metnin Transkripsiyonu ve Çevirisi.64 

4.4. Hatmî’nin Tezkirelerde Bulunan Şiirleri.280 

4.5. Özel Adlar İndeksi.282 

5. SONUÇ.284 

KAYNAKÇA.286 

EKLER.289 

ÖZGEÇMİŞ.296 


vii 












TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 


' A, a, E, e, A, a 

o- 3 D, d, Z, z 

yB,b 

i T, t 

*T,t 

iZ,z 

dtı Ş, ş 


e c, C 

&Ğ,ğ 

cH,h 

^F, f 

t H,fe 

c3K,k 

J D, d 

^ K, k, G, g, o 

^Z, z 

JL,1 

jR, r 

^ M, m 

jZ, z 

ûN, n 

L>“ S, s 

» H, h 

Ş, ş 

j V, v, Ü, ü 

o 3 Ş, ş 

şŞ Y, y, T 


*Vav-ı ma’dûle “ v ” ile gösterilmiştir. 


viii 



TABLO LİSTESİ 


Tablo 1: Nazım Şekilleri ve Beyit Sayılan.20 

Tablo 2: Kafiye Harfine Göre Gazel Sayısı.21 

Tablo 3: Vezinlerine Göre Rubai Sayısı. 23 

Tablo 4: Vezinler ve Kullanım Sayılan. 24 

Tablo 5: Temalarına Göre Özel İsim Kullanım Oram. 45 

Tablo 6: Üçlü ve Dörtlü Tamlamalar. 47 

Tablo 7: Eksik Sayfalar.60 










KISALTMALAR 


Genel Kısaltmalar: 


Age. 

: Adı geçen eser 

Bkz. 

: Bakınız 

C. 

: Cilt 

K. 

: Kayıt 

S. 

: Sayı 

s. 

: Sayfa 

Sal. 

: Saltanatı 

y- 

: Yaprak 


Bibliyografik Kısaltmalar: 

APD : Tarlan, Ali Nihat. AhmedPaşa Dîvânı. İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1966. 

Gülşen-i Şuarâ: Ahdî. Gülşen-i Şu ’arâ. Haz. Süleyman Solmaz. Ankara: Kültür 
Bakanlığı Yayınları, 2009. 

HD : Tarlan, Ali Nihat. Hayâlı Dîvânı. İstanbul: Edebiyat Fakültesi 

Basımevi, 1945. 

İOT : Danişmend, İsmail Hami. İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi. 

C. 2. İstanbul: Türkiye Yayınevi, 1971. 

KA : İsen, Mustafa. Kunhülahbâr'ın Tezkire Kısmı. Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi, 1994. 

Meşâirü’ş-Şuarâ : Âşık Çelebi. Meşâiıii'ş-Şuarâ. Haz. Filiz Kılıç. C. 3. İstanbul: 
İstanbul Araştınnaları Enstitüsü, 2010. 

ND : Tarlan, Ali Nihat. Necâtî Beg Dîvânı. İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1963. 


x 



MD : Ak, Coşkun. «Muhibbi Dîvânı (Yayımlanmış Doktora Tezi).» 

Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1977. 


BOA Müh. D. 

Sicill-i Osmânî 

Âmire, 1893. 

TDVİA 


: Başbakanlık Osmanlı Arşivleri - Mühimine Defteri. 

: Mehmed Süreyya. Sicill-i Osmânî. C. 2. İstanbul: Matbaa-i 


: Türkiye Diyanet Vakfı. İslam Ansiklopedisi. 


Tezkiretü’ş-Şuarâ : Kınalızâde Haşan Çelebi. «Tezkiretü'ş-Şuara.». Haz. Aysun 
Sungurhan-Eyduran. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 2009 


ZD : Tarlan, Ali Nihat. Zâti Dîvânı. C. 1. İstanbul: Edebiyat 

Fakültesi Basımevi. 1968. 


xı 



1 . 


GİRİŞ 


1.1. Hayatı 

16. yüzyıl dîvân şairi olan Hatmî'nin asıl adı Mustafa’dır. Ahdî, Âşık Çelebi ve 
Kınalızâde Haşan Çelebi tezkirelerinde belirtildiğine göre, Lala Cafer Paşa'nın 
oğludur. 1 Doğum tarihi bilinmemekle beraber, Enderun’dan yetişerek sipahiler ağası 
olduğu 2 ve 967/1560 tarihinde sancak beyliği vazifesinde bulunduğu 3 
değerlendirildiğinde, 941/1535’ten önce doğmuş olduğu söylenebilir. 

Hatmî ile aynı dönemde yaşamış, aynı mahlaslı iki şair daha bulunmaktadır. 4 
Ancak Gülşen-i Şuarâ' da kendisine ait olduğu belirtilen bir makta beyti, dîvânındaki 
şu beyit ile eşleştiğinden, dîvânına ulaşılan Hatmî’nin, Cafer Paşazâde Hatmî 
Mustafa Beg (Paşa) olduğu anlaşılmaktadır: 

“Nür-ı lutfuıjdan uyardı çü çerâğın Hatmî 

Görme anurjla beraber şeh-i âdil yâdı ” 5 (Gazel 168) 

Ayrıca dîvânda yer alan otobiyografik ifadeler de şairin kimliğinin 
belirlenmesinde kullanılmıştır. 

Doğum tarihi bilinmeyen Hatmî’nin yaşamına dair, tezkirelerde tespit 
edilebilen en erken tarihli bilgi, Gülşen-i Şuam da geçen “Aydın sancak beyi” 
tabiridir. 6 Mühimine defterlerindeki kayıtlardan, 966-967/1559-1560 (yıllarında 
halen bu görevi sürdürdüğü görülmektedir. 

Hatmî’nin ailesi, doğduğu ve yetiştiği çevre hakkında, babasının Cafer Paşa 
olması dışında bir bilgiye rastlanmamıştır. 


1 Gülşen-i Şuarâ, s. 81; Meşâirü’ş-Şuarâ, s.1516-1517; Tezkiretü’ş-Şuarâ, s.73. 

2 Muhittin Eliaçık, Edebiyat Tarihimize Işık Tutan Bir Eser: Ata Tarihinin 4-5. Ciltleri, İlmi 
Araştırmalar, Sayı 20, 2005, s. 67-68. 

3 BOA 3 Numaralı Miıhimme Defteri, K. 1360. 

4 1-Çorlulu Hatmî: Salih Hatmî Efendi, Çorlulu, kadı, vefatı 970/1562. 2- Semendirekli Hatmî: Divan 
katibi Hatmî Abdurrahim Çelebi, vefatı 1029/1619. Bkz.: Gülşen-i Şuarâ, s.180-181. 

5 Gülşen-i Şuarâ, s. 181. 

6 Eser 971/1563’te yazılmıştır. 
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Kânûnî Sultan Süleyman (Sal. 926-973 / 1520-1566) devri devlet adamlarından 
olan Cafer Paşa, Enderun’da yetişip padişahın silahtarı olmuş, sonrasında muhafızlık, 
valilik, beylerbeyliği ve lalalık görevlerinde bulunmuştur. 

“Enderun'dan yetişip, silahdar-ı şehriyari ve yeniçeri ağası oldu. 941 de (1534/35) 
azledildikten sonra Şam ve Bağdat beylerbeyi oldu. Daha sonra Tuna'da demir kapılara 
muhafız ve nazır olarak 1. Süleyman (Kânûnî) devri (1520-1566) sonlarında vefat eylemiştir. 
Kanaatkar ve sabırlıydı. Oğlu Mustafa Paşa 'dır. ” 1 

Cafer Paşa’nın lalalıktan önce Hama 8 sancak beyi olduğu bilinmektedir. 9 Cafer 
Paşa burada Manastırlı Celâl (Celâli) 10 ile tanışmış ve onu himayesine almıştır. Cafer 
Paşa Şehzâde Selim’e gönderdiği mektupları Celal’e yazdırmış, mektuplardaki üslup 
Şehzâde Selim’in dikkatini çekmiş ve bu vesile ile Celâl, şehzâde ile yakınlık 
kurmuştur. 

Hama sancak beyliğinden sonra Bağdat’ın -Süleyman ve Üveys Paşaların 
ardından- üçüncü valisi olan Cafer Paşa’nın buradaki vazifesi 952/1545 yılında sona 
ermiş, yerine Ayaş Paşa gelmiştir. 11 Cafer Paşa’nın Bağdat beylerbeyliği 
vazifesindeyken Fuzûlî ile tanıştığı ve Fuzûlî’nin kendisine dört kaside sunduğu 
bilinmektedir. 12 

Cafer Paşa şehzâde lalası olarak Manisa’ya gittiğinde Celâl de yanındadır. 
Burada şehzâdenin musahibi olan Celâl’in bu yakınlığı ileride de sürdürdüğü 
kaydedilmektedir. 

Cafer Paşa’nın doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle birlikte, 27 Recep 973 / 
17 Şubat 15 66’da kendisine gönderilen bir emrin yer aldığı mühimine defteri 
kaydından, bu tarihte hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 13 Ahdî Tczkircsî nde Şehzâde 
Selim’in (Sal. 973-981 / 1566-1574) lalası iken vefat ettiği söylenen Cafer Paşa, 


7 Sicill-i Osmânî, c.3, s.383. 

8 Suriye’nin orta kesiminde Âsi ırmağı kıyısında bir şehir. Yavuz Sultan Selim’in (Sal. 917-926 / 
1512-1520) Mısır-Suriye Seferi sırasında (923/1517) Osmanlı hakimiyetine girmiştir. Kanuni Sultan 
Süleyman devrinde, Şam ve Halep beylerbeylikleri kurulduğunda, Hama ile Humus şehirleri tek bir 
sancak olarak Şam beylerbeyliğine bağlanmıştır. Hama, Humus, Maarre, Bârîn nahiyelerinden 
meydana gelmektedir. Bkz: Robert Mantran, “Hama”, TDVİA, C. 15, s. 396. 

9 Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 209. 

10 Manastırlı Celâl: 16. yüzyıl divan şairidir. Hatmî’nin babası Cafer Paşa’nın Hama sancak beyliği 
esnasında kendisine intisab etmiştir. Kaynaklarda, Cafer Paşa’nm kızı ile evlendiği belirtilmektedir. 
Dolayısı ile Hatmi Mustafa Paşa ile akrabalık ilişkisi bulunmaktadır. Bkz.: Gülşen-i Şııarâ, s. 41; 
Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 106; KA, s. 299. 

11 Abdiilkadir Karahan, Fuzûlî'nin Mektuplan-I, TDED, II/1-2, İstanbul: 1947, s.259. 

12 Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hafiz: İH Şair Arasında Bir Karşılaştırma, s. 48. 

13 Bkz.: BOA 5 Numaralı Mühimme Defteri, Kayıt 1032. 
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şehzâdenin padişah olarak tahta çıktığı tarihten, yani 9 Rebiülevvel 974 / 24 Eylül 
1566’dan önce vefat etmiş olmalıdır. 14 

Cafer Paşa’nın Celâl’i kızı ile evlendirdiği bilgisi mevcuttur. Cafer Paşa’nın 
ölümünden sonra ailesi ile bağlarını kopannayan Celal’in, Hatmî’nin beylerbeyi 
olmasında etkili olduğu kaydedilmektedir. 15 

Cafer Paşa’nın şair olduğu ve şiirlerinde Caferi mahlasını kullandığı 
aktarılmaktadır. 16 Te z kiresindeki Hatmi maddesinde Cafer Paşa ile tanışmasından 
bahseden Âşık Çelebi, Cafer Paşa’nın hattat olduğunu söyler. Yine tezkireye göre 
Cafer Paşa, gördüğü rüya üzerine bir ınushaf yazdığını ve bir hadis kitabı şerh 
ettiğini Âşık Çclebi’yc bizzat söylemiştir. 

Babası Cafer Paşa vefat ettiğinde (973/1566) Hatmi (Mustafa Paşa) înebahtı 
sancak beyidir. 17 Dîvânında, înebahtı ile ilgili şu beyit yer almaktadır: 

“Urursarj oda tütmez cümle rahtı 

Livamız olalıdan înebahtı”(Gazel 155) 

Hatmi, aynı şiirde, İnebahtı’nda bulunmaktan memnun olmadığını da dile 
getirmektedir: 

“Bir iki yıl beg olan burja Hatmi 

Koyup kaçmak mukarrer tâc u tahtı” (Gazel 155) 

Başka bir şiirde ise sancağının değiştirilmesini talep ettiği görülür: 

“NTçe begler kullarurj tebdil olmdı ber-muıâd 

YiridürHatmi’ye ihsan ola tebdil-i liva”(Gazel 9) 

Hatmî’nin 1565/66 yıllarında halen İnebahtı’ndaki görevini sürdürdüğü, bu 
yıllara ait 5 ve 6 numaralı mühimine defterlerindeki kayıtlardan anlaşılmaktadır. 18 
Söz konusu kayıtların ilki 8 Rebiülahir 973 / 2 Kasım 1565 tarihli olup, İlbasan 
sancağı beyi iken Nahcıvan Seferi’nde vefat eden Turhan Beg’in, devlete olan 
borcunu ödemeden vefat etmiş olması sebebiyle, borcunun karşılığı olan paranın 
terekesinden alınarak emanete bırakılmış olduğu ancak o sırada înebahtı sancağı beyi 


14 Gülşen-i Şuarâ, s. 181. 

15 KA, s. 299. 

16 Hasibe Mazıoğlu, age, s. 33. 

17 BOA 5 Numaralı Mühimme Defteri, K. 454. 

18 BOA 5 Numaralı Mühimme Defteri, K. 454 ve K. 1550. 
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Hatmî’nin bu parayı alarak kendi ihtiyaçlarına harcadığının bildirildiği ifade 
edilmekte ve Hatmî’ye söz konusu parayı iade etmesine dair emri içermektedir. 

17 Şevval 973 / 7 Mayıs 1566 tarihli olan kayıtta kendisinden “Turhanlu’ya 
bağlı akıncı beyi” diye bahsedilmekte, Bosna Beyi Mustafa’ya yardım etmek üzere 
emrindeki akıncılarla birlikte îzvomik Sancağı’na gitmesi, askerlerinin yolda halkın 
mallarına zarar vermemesi için de ayrıca dikkat göstennesi, vazifesi bitince de 
sancağına geri dönerek muhafaza görevine devam etmesi emredilmektedir. 

Hatmi Mustafa Paşa hakkında daha sonrası ile ilgili elde edilebilen bilgiler, 
Maraş beylerbeyi olduğu yönündedir. Uzun müddet bu görevde kalmıştır. Maraş 
beylerbeyi iken Gürcistan ve Kıbrıs seferlerine katıldığı bilinmektedir. İlgili 
kaynaklarda ismi Hatmi değil Hâtemî olarak geçmektedir. 19 

“Türk ordusunun Lefkoşa'yı yedi kol hâlinde kuşattığı ve her kolda yedi top bulunduğu rivayet 
edilir. İşte böyle başlıyan harb harekâtında yalnız üç umumî hücum yapılmıştır. Bu muhasara 
esnasında Maraş Beylerbeyi Mustafa Paşa kumandasında bir kuvvet de Magosa'yı tecride 
memur edilmiştir. ” 20 

Hatmî’nin 972/1565 yılında Maraş beylerbeyi olduğu kaydedilmekle beraber, 
mühimine defterlerindeki kayıtlar bu bilgiyi doğrulamamaktadır. “İnebahtı beyi 
Mustafa” adına son kayıt, 973/1566 tarihini işaret etmektedir. 977-978 / 1570-1571 
Kıbrıs ve 987-988 / 1578-79 Gürcistan Seferleri ile ilgili kaynaklarda “Maraş 
Beylerbeyi Mustafa Paşa” adının geçtiği görülür. Hatmi bu vazifesi sırasında 
Kıbrıs’ın fethine katılmış, kendisine Magosa’yı kuşatma görevi verilmiştir. 21 

Hatmi Mustafa Paşa hakkında elde edilebilen en geç tarihli bilgi, Gürcistan 
Seferi esnasında önce Tiflis’e, ardından Kars’a gittiğidir. Sadrazam Lala Mustafa 
Paşa tarafından Tiflis’e gönderilen erzak kafilelerinin düşman saldırısına uğraması 
neticesinde Hatmi Mustafa Paşa emrinde 12 bin kişilik asker ile yardıma 
gönderilmiştir. Buradaki askerlerin istirahate ihtiyacı olduğunu düşünerek kendi 
askerlerinden beş yüzünü Tiflis’te bıraktığı belirtilen Hatmî’nin 23 Recep 987 / 15 
Eylül 1579’da Kars’a hareket ettiği ifade edilmektedir. 22 1579 tarihinden sonrası için 
kendisi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Bu tarih Sicill-i Osmâru de verilen ölüm 
tarihinden bir yıl sonrasına tekabül etmektedir. 


19 Sicill-i Osmânî, s. 654; İOT, s. 455. 

20 İOT, s. 396. 

21 Katip Çelebi, Tuhfetü’l- Kibâr fî Esfari’l-Bihâr, Kabalcı, İstanbul:2007, s.l 10. 

22 Mustafa Cezar, Mufassal Osmanlı Tarihi, c. 3 s. 1335. 
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Bu bilgiler ışığında, Hatmî’nin önce Aydın sancak beyi, sonrasında İnebahtı 
sancak beyi olduğu ve buradan sonra, muhtemelen 974/1566’da, Manastırlı Celal’in 
yardımıyla Maraş’a beylerbeyi tayin edildiği, Gürcistan ve Kıbrıs seferlerine 
katıldığı, 987/1579 tarihinde hayatta olduğu ve buna yakın bir tarihte vefat ettiği 
söylenebilir. 

Hatmi, şiirlerinde yer yer kendisine ve hayatına dair bilgiler vennektedir. 
Örneğin şu beytinden sipahi olduğunu öğrenmekteyiz: 

“Şâh-ı ikllm-i hüsünsin iy süvâr-ı esb-i nâz 

Hatmlveş olmak gerekmez mi sipahi c âşıkuy ” (Gazel, 78) 


Şu beyitte ise boyunun kısa olduğunu söyler: 

“Nigârâ kameti küteh durur Hatml’nüy amma himmeti : âli 
El irmez dâmeni vaşlutja İlkin serv-i bâlâsın ” (Gazel, 118) 


Matla ve makta beyitleri şu şekilde olan gazelden, Hatmî’nin bir gemi 
yolculuğu yaptığı anlaşılmaktadır: 

“Hudâyâ lutf u c afvuyla irişse ğâyete menzil 
Görülmüş gibi olmazdı gelürken her güni bir yıl 


Za c ıf insan niçe takat getürsün mevc-i ebhara 

Olur Hatmi gibi her kim görürse aıjı lâ-ya Eli” (Gazel, 97) 


Hatmi, şu beyit ile başlayan şiirinde gurbette olduğundan bahsetmiştir: 

“Vedâ ( uhecr-i cânân bir yayadan bir yaya gurbet 

( Aceb derd üstine derd oldı iy dil veh baya [gurbet]” (Gazel, 18) 


Mühimine defterlerindeki kayıtlara göre Aydın’dan sonra İnebahtı’na 
gönderildiği anlaşılan Hatmi, bu şiiri İnebahtı’na gönderildiğinde yazmış olabilir. 
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Bununla bağlantılı olarak, yukarıda yer alan, gemi yolculuğunu konu edinen şiir de 
bu sıralarda yazılmış olabilir. 

Aydın ve İnebahtı’nda sancak beyi olarak görev yapmış olduğu bilinen 
Hatmi’nin aşağıdaki beyitleri, mesleki hayatından ilhamla yazılmış olabilir: 

“ Bl-nazlr u bl-vezlr ol fa c il-imuhtâıdur 

Pâdişâh-ı dehri sanma şarja paşalık viren” (Gazel, 120) 


“Çünki bildürj dünyede yokdur bekası bcgligütj 

Fakı-ile [eyle] tefahur Hatmiyâ deı[y]â-dil ol”(Gazel, 83) 


“ıGah şadan gah giryan gah manşıb gah c azil 
Gâh ifrat u gehi tefrit u imsâkla bezil” (Gazel, 102) 


Şu beyitlerde ise padişahın iltifatını talep ettiği, ona dua ettiği ve ondan bir hediye 
almış olabileceği görülmektedir: 

“Vaktidür ben bendeye eylerse sultân iltifât 
Müra iy dil eyledizlrâ Süleymân iltifât” (Gazel, 14) 


“Dilegüm oldur Huda dan Hatmi ’ye göstermesün 
Pâdişâhum âsitân-ı devletürjden ğayn der” (Gazel, 39) 


“Cism-i zerdüm dağ-ı ğamla zeyn olalı Hatmiya 
Devletinde geymişem zerrin benekden bir libâs” (Gazel, 50) 


İncelenen kaynaklarda, Hatmî’nin ailesi ve çocukları hakkında bir bilgiye 
rastlanmamıştır. Bir oğlu olduğu, dîvânında yer alan bir şiirden anlaşılmaktadır: 

“Zü-fünün-ı fenn [ü] c ilm olmak dilerserj iy oğul 

Nahv u sarfa evvelâ [gel] eyle cell-i himmetürj” (Gazel 79) 


17 



Hatmî’nin babasından bahsettiği şiirler, Otobiyografik Özellikler Taşıyan 
Şiirler başlığı altında detaylı bir şekilde ele alınacaktır. 

Tezkireler, tarihi kaynaklar ve dîvânında yer alan bilgiler, çoğunlukla 
Hatmî’nin siyasi yönü ile ilgilidir. Edebî kişiliği hakkında ise detaylı bir bilgiye 
rastlanmamıştır. Şairin dîvânı incelenerek, edebî kişiliği ve üslubu tespit edilmeye 
çalışılacaktır. 
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2 . 


DÎVÂNI 


Tezkirelerde herhangi bir eserinden bahsedilmeyen Hatmi’nin bilinen tek eseri 
dîvânıdır. Nüsha Özellikleri bölümündeki ayrıntılı nüsha tavsifinde görüleceği gibi, 
dîvânın ünik nüshasında eksik yapraklar bulunmaktadır. Bu sebeple, Hatmî’nin 
tezkirelerde yer alan şiirlerinden biri 23 hariç hiçbiri, söz konusu nüshada yer 
almamaktadır. Tezkireler dışında bazı mecmualarda da Hatmî’ye atfedilen ancak 
mezkur dîvân nüshasında yer almayan bazı şiirler tespit edilmiştir. Bu şiirlerin 
hangisinin Çorlulu Kadı Hatmî’ye, hangisinin Hatmî Abdurrahim Çelebi’ye, 
hangisinin Cafer Paşazâde Hatmî’ye ait olduğu kesin olarak tespit edilemediğinden, 
bu şiirler tez kapsamına dahil edilmemiştir. 24 

Dîvânın eldeki nüshasında yer alan bir şiirinde Hatmî, dîvân yazdığını 
belirtmiştir: 

“Çalışur divâna gördüm Hatml[-i] dîvâneyi 

Eydürj ol divâneye alnuıjda kara yazı bes” (Gazel, 51) 

Ancak dîvânını tamamlayıp tamamlayamadığı hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 


23 Gazel, 169. 

24 Hatmî Mustafa Beg’e ait olması muhtemel şiirler için bkz: 

Mecmuâ-i Eşâr, Millî Kütüphane- 06 Mil Yz A 4641, y. 20b-21a 
“Gubârui] çeşm-i bîmâra cilâdur yâ Resülallah 

Mübarek hâk-i pâyui] tütiyâdur yâ Resülallah”; 

Pervâne b. Abdullah, Pervane Bey Mecmuâsı, Haz. Kâmil Ali Gıynaş, (İstanbul: Akademik Kitaplar, 
2014) C. 2, s. 770 

“Kan akıtsa yiridür dlde-i ter yaş degtil 
‘ Akl ise elde degül (...)”. 

Ayrıca şu cönkvârî mecmualarda da Hatmî adına kayıtlı şiirler vardır . Ancak bunların, teze konu olan 
Hatmî’ye ait olma ihtimali zayıf olduğundan yalnızca künyeleri verilmiştir: 

Cönk, Millî Kütüphane- 06 Mil Yz Cönk 234, y. 22a; Cönk, Millî Kütüphane- 06 Mil Yz Cönk 144, y. 
23; Cönk, Millî Kütüphane- 06 Mil Yz Cönk 96, y. 138b; Cönk, Millî Kütüphane- 06 Mil Yz Cönk 43, 
y. 7b; Manzûme, Millî Kütüphane- 18 Hk 527/6, y.63b-70b. 
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2.1. Şekil Özellikleri 


2.1.1. Nazım Şekilleri 

HatmîDîvânı ’nda bulunan nazım şekilleri ve beyit sayıları aşağıdaki gibidir. 


Tablo 1: Nazım Şekilleri ve Beyit Sayılan 


Beyit Sayısı 

2 

Beyit 

3 

Beyit 

5 

Beyit 

6 

Beyit 

7 

Beyit 

Eksik Şiirler 

9 

Beyit 

12 

Beyit 

14 

Beyit 

25 

Beyit 

TOPLAM 

Nazım Şekli 

1 

Beyit 

2 

Beyit 

3 

Beyit 

4 

Beyit 

Gazel 



131 

7 

15 

3 

3 

3 

1 

1 

1 



165 

Kaside 



1 









1 

1 

3 

Kıta 

2 

2 

1 

1 










6 

Rubai 

11 





1 








12 

Murabba 








1 






1 

TOPLAM 

13 

2 

133 

8 

15 

4 

3 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

187 


Bazı şiirlerin devamı veya ilk kısmının bulunduğu sayfalar eksik olduğundan, 
bu şiirlerin beyit sayıları için ayrı birer sütun açılmıştır. Bunlardan ikisi hariç tümü 
gazel olarak kabul edilmiştir ancak 1 şiir 25 murabba sütununa, 1 şiir 26 ise rubailerin 
bulunduğu sayfada yer aldığından, rubai sütununa eklenmiştir. Bu eksik rubai ile 
birlikte dîvânda toplamda 12 rubai bulunmaktadır. Ancak rubai başlığı ile sunulan 
şiirler esasında rubai nazım şekline uygun değildir. 23 numaralı şiir, kıta olduğuna 
dair bir başlık olmaksızın, gazellerin arasında verilmiştir. 2 numaralı şiir ise kıta 
başlığı altında verilmiştir ancak gazeldir. Bu noktalardan hareketle, müstensihin 
nazım biçimleri konusunda, günümüze göre farklı tasarruflarda bulunduğu 
söylenebilir. 

Nazım şekillerinin isimlendirilmesi ile ilgili bilgi verilmiş olması ve metnin 
orijinalliğinin bozulmaması adına, inceleme bölümünde bu terimler müstensihin 
yazdığı şekliyle verilecektir. Nazım şekilleri ile ilgili alt başlıklarda, gerekli görülen 
ek açıklamalar yer almaktadır. 

2.1.1.1. Gazel 

Dîvânın eldeki nüshasında 165 gazel yer almaktadır. Ancak eksik sayfalardan 
hareketle, dîvânın daha fazla sayıda gazel içerdiği anlaşılmaktadır. Dîvânda Ha, Hı, 
Sin, Şın, Şad, Dad, Tı, Zı, c Ayn, Gayn ve Fe kafiyeli gazeller yer almamaktadır. 

25 Murabba, 182. 

26 Rubai, 170. 
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Buna ek olarak Şe, Kef, Lâm, Nun, Vâv, He harfleri dışındaki harflerle kafiyelenmiş 
şiirlerde eksik olduğu görülmektedir. Zel harfi altında verilen 27 numaralı şiir esasen 
Ze kafiyelidir. Ancak metin içerisinde bu şekilde yer aldığından, tabloda Zel kafiye 
satırında gösterilmiştir. 

Dîvânda yer alan gazellerin, kafiye harfine göre sayısı şu şekildedir: 

Tablo 2: Kafiye Harfine Göre Gazel Sayısı 



Tablodan anlaşıldığı üzere O* harfinden (j harfine kadar büyük bir kopukluk 

söz konusudur. Aynı durum £ ve £ harfleri için de geçerlidir. Hatmi’nin bu harflerle 
kafiyeli şiir yazmamış olması muhtemelse de Ahdî Tezkiresi'nâz yer alan “mahz” 
redifli şiirinden, harfiyle kafiyeli şiirler yazdığı anlaşılmaktadır. Kınalızâde 

Tezkiresi’nde verilen “âftâb” redifli gazelinin, eldeki nüshada yer almaması ise 
nüshadaki kopukluğun sadece blok halinde olmadığını, kafiye harfleri içinde de 
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eksikler bulunduğunu göstermektedir. Nüsha üzerindeki takip kelimelerinden 
hareketle yeni bir tertip oluşturulmuşsa da bazı takip kelimelerine karşılık gelen 
sayfaların bulunmaması, hangi sayfaların eksik olduğu konusunda bilgi vermektedir. 

2.1.1.2. Kaside 

Dîvânda 2 kaside, bir de kaside parçası yer almaktadır. 169 numaralı kaside bir 
münâcâttır ve 25 beyitten oluşmaktadır. 

169 numaralı kaside ise bir bahariyyedir. Bu şiirde Hatmi, her bir beyitte 
bahçedeki çiçeklere ayrı ayrı yer vermiş ve sevgiliyi nasıl kıskandıklarını tarif 
etmiştir. 

25 ve 14 beyitlik bu iki kasidenin dışında, dîvânda yer alan ilk şiirin de bir 
kasidenin son 5 beyti olduğu tahmin edilmektedir. Kasidenin dua bölümüne ait bu 
kısımda Hatmi’nin bir şehzâdeyi övdüğü ve onun için dua ettiği görülmektedir. 

2.1.1.3. Kıta 

Hatmî Dîvâni' nda bulunan 6 kıta, klasik dîvân tertibinde olması gerektiği gibi 
sıralanmamıştır. Bu kıtalardan 23 ve 79 numaralı olanlar, gazellerin arasında yer 
almaktadır. 79 numaralı kıtanın başlığı bulunuyorken 23 numaralı kıta, öncesi ve 
sonrasında gazel yer aldığı halde başlıksız yazılmıştır. Dîvânda yer alan 2 beyitlik 2 
kıta dışındaki kıtalarda mahlas kullanılmıştır. 

Hatmî, kıtalarından birini padişaha 27 , birini oğluna 28 , ikisini babasına 29 
yazmıştır. Yazdığı şu kıta ise konu bütünlüğü açısından dikkat çekicidir: 

“Du ( âmuz bu dur[ur] dergâh-ı Hak ’da 
Hasis u nâkese kılmaya muhtaç 

Kanâ c ât migelür ehl-i tamâ : a 
Tamâ c -ı ( ayngibigörjligörüp ac 

Şeh-i ikllm-i istiğna olursun 
Kanâ c at bendin eyle başuıja tâc 

Sehâbâsâ tama c gün yüzüp örter 
Kanâ c at mihri olmayınca vehhâc 

27 Kıta, 185. 

28 Kıta, 79. 

29 Kıta, 186, 184. 
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Bugün şıdk ile Hatmi kulluk eyle 
Ki ümmet diye yarın şâh-ı mkrac” (Kıta, 23) 


2.1.1.4. Rubai 

Dîvânda yer alan rubailer incelenmeden önce, rubainin tanımını vermek doğru 
olacaktır: 

Rubai, hezec bahrinin özel rubai kalıpları ile yazılır.Dört mısralık nazmı ve 
tuyugu rubaiden ayıran bu kalıplardır. Yalnız rubaide kullanılan 24 kalıp vardır. 
Bunlardan “mefûlü” ile başlayan 12 kalıba ahreb ve “mefûlün” ile başlayan 12 
kalıba da ahrem denmiştir. 30 

Hatmi Dîvânı'' nda rubai başlığı altında 12 şiir olmakla beraber, bunların hiçbiri 
rubai vezninde değildir. Bu şiirlerin dört mısradan oluşması nedeniyle müstensih 
tarafından böyle bir tasarrufta bulunulduğu tahmin edilmektedir. Nitekim, o döneme 
ait çeşitli dîvânlarda ve mecmualarda rubai kelimesinin genellikle ilk beyti kafiyeli 
dörtlükler için kullanıldığı bilinmektedir. 

Dîvânda rubai başlığı altında yer alan şiirlerin vezin tablosu şu şekildedir: 


Tablo 3: Divanda Yer Alan Rubailer ve Vezinleri 


Şiir No 

Redif 

Vezin 

170 

ile 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

171 

-âdım diye 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

172 

gendümi 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

173 

-âhuz 

Feilâtün Mefâilün Feilün 

174 

-eri 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

175 

-il 

Müfteilün Müfteilün Fâilün 

176 

-ân 

Mefâilün Mefâilün Feûlün 

177 

-ûn 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

178 

-ân bahşişi 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

179 

-ân 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

180 

-üli 

Mefulü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

181 

-ûbadur muhabbetimüz 

Fâilâtün Mefâilün Feilün 


30 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatında Nazım Şekilleri ve Aruz, 19. bs. (İstanbul: Dergah Yayınları, 
2015), 77. 
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2.1.1.5. Murabba 


Dîvânın eldeki nüshasında yer alan tek murabbanın başı eksiktir. Vasıtası 
“Dilerem çok çok sana rahmetler itsün ol Rahim” şeklinde olan 182 numaralı bu şiir 
bir mütekerrir murabbadır ve türü mersiyedir. 

2.1.2. Vezin 

Hatmi Dîvânı’nda kullanılan vezinler ve kullanım sayıları şu şekildedir: 


Tablo 4: Vezinler ve Kullanım Sayılan 


Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i 1ün 

86 

Fe c i lâ tün / Fe c i lâ tün / Fe c i lâ tün / Fe c i 1ün 

25 

Me fâ c i 1ün / Me fâ c i 1ün / Me fâ c i 1ün / Me fâ c i 1ün 

23 

Me fâ c i 1ün / Me fâ c i 1ün / Fe c û 1ün 

15 

Fâ c i lâ tün (Fe c i lâ tün) / Me fâ c i 1ün / Fe c i 1ün 

15 

Mef c û lü / Fâ c i lâ tü / Me fâ c î lü / Fâ c i 1ün 

7 

Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i 1ün 

5 

Mef c û lü / Me fâ c i 1ün / Mef c û lü / Me fâ c i 1ün 

4 

Mef c ûlü/Fâ c i lâ tün / Mef c û lü / Fâ c i lâ tün 

2 

Mef c û lü / Me fâ c i lü / Me fa c î lü / Fe c û 1ün 

1 

Müs tef c i 1ün / Müs tef c i 1ün / Müs tef c i 1ün / Müs tef c i 1ün 

1 

Müf te c i 1ün / Müf te c i 1ün / Fâ c i 1ün 

1 

Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tü / Fâ c i 1ün 

1 

Fe c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ c i 1ün 

1 


Bu tabloda dikkati çeken iki vezin vardır: 15 şiirde kullanılan “Fâilâtün 
(Feilâtün) Mefâilün Feilün” ve yine 15 şiirde kullanılan “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün”. 
Bu iki bahir, dîvânda en çok kullanılan 4. ve 5. bahirlerdir. Halbuki 16. yüzyılda 
kullanılan aruz kalıpları arasında bu iki kalıp, Hatmi Dîvânı’ndaki gibi üst sıralarda 
yer almamaktadır. 31 

Bu durumun zıttı olarak, 16. yüzyılda sıklıkla kullanılan “Melulü Fâilâtün 
Melulü Fâilâtün” ve “Melulü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün” kalıplarının, Hatmi 
Dîvânı’nda çok yer tutmadığı görülmektedir. 


31 age, 366-367. 
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Bu kalıplarla yazılan şiirler incelendiğinde herhangi bir konu veya nazım şekli 
üzerinde yoğunluk görülmemiştir. Dolayısıyla bu tercihin sebebi tespit 
edilememiştir. 

2.1.3. Redif ve Kafiye 

Hatmî Dîvânı’ nda yer alan 187 şiirin 136’sında redif kullanılmıştır. Redif kimi 
zaman sadece bir ekten oluşurken, kimi zaman bir kelime veya kelime grubu 
olabilmektedir. Rediflere göre örnekler ve şiir numaraları şu şekildedir: 

Eklerden oluşan redif: Dîvanda yer alan şiirlerin 20 tanesi eklerden 

oluşmaktadır. 32 

“Işınan nâr-ı hicrana iki c âlemde bl-ğamdur 

Ne fıkı■ eyler dahi artuk anurjçün şâd [u] huıremdür” { Gazel, 3 6) 


“Şem c -iruhsar-ı nigarup olalı divanesi 

Yanmadan perva yimez bu can u dil pervanesi” (Gazel, 159) 


Kelimeden oluşan redif: Dîvanda yer alan şiirlerin 63 tanesi kelimeden 
oluşmaktadır. 33 

“Habıbüp dür derin iy dil gül-i hoş-bü iden peyda 
Kadinden tap mıdur ide nihâl[-i]nârevenpeyda ” (Gazel, 10) 


“Nakşıdur dil-daıvmup canumda can eğlencesi 
Göplümüp esrâr-ı c ışk[ı]dur nihân eğlencesi” (Gazel, 148) 


32 Gazel: 29, 35, 36, 42, 46, 66, 67, 79, 81, 114, 127, 128, 149, 159, 165, 168. Kıta: 79, 184. 

Rubai: 172, 173, 180. 

33 Gazel: 5, 10, 14, 16, 17, 18, 27, 31, 32, 34, 40, 43, 45, 47, 49, 52, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 62, 65, 68, 
69, 70, 71, 72, 73, 82, 86, 89, 91, 92, 93, 94, 96, 101, 104, 105, 108, 109, 112, 115, 117, 119, 125, 
126, 130, 131, 134, 135, 141, 142, 145, 148, 150, 160, 164, 166, 167. Rubai: 178. 
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Ek ve kelimeden oluşan redif: Dîvânda yer alan şiirlerin 35 tanesi ek 
ve kelimeden oluşmaktadır. 34 

Anber-efşân kâkülün] iy mâh sümbüldür barja 

Ğabğabuıj slb u hadürj cânâ kızıl güldür barja” (Gazel, 4) 

“Kaddümüz ham oldı dâhizülf-i hamdan geçmedük 

Vâh ki buplçâplç-isevdâ vü^elemden geçmedük” (Gazel, 76) 

Kelime grubundan oluşan redif: Dîvânda yer alan şiirlerin 14 tanesi 
kelime grubundan oluşmaktadır. 35 

“Biz bu hâki cism ile âhir ğubâr olsak gerek 

Bes bu tenle çün ğıdâ-yı mür u mâr olsak gerek” (Gazel, 75) 

“Sâkleşküm şarâb idüpnilersin 

Bağıvmı yâ kebâb idüp nilersrn ”(Gazel, 116) 

Ek ve kelime grubundan oluşan redif: Dîvânda yer alan şiirlerin 4 
tanesi ek ve kelime grubundan oluşmaktadır. 36 

“Getürür baıja sabâ büyurjı nâgeh nâgeh 

Güzer itdükce senürj küıyurjı nâgeh nâgeh” (Gazel, 143) 

“Bu c izâr ile gül-i handâna göster kendürji 
Bülbülürjdür c âşık-ı nâlâna göster kendürji” (Gazel, 156) 


34 Gazel: 4, 6,21,22,26, 33, 37, 38,41, 51, 60, 61, 63, 74, 76, 77, 78, 80, 85, 100, 106, 107, 111, 113, 
120, 122, 124, 129, 136, 137, 151, 152, 162. Rubai: 171, 181. 

35 Gazel: 2, 20, 28, 30, 75, 83, 87, 95, 99, 116, 156, 157, 158. 

36 Gazel: 110, 123, 143, 146. 
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2 . 2 . 


İçerik Özellikleri 


2.2.1. Şiirlerinde İşlediği Konular 

Hatmî’nin şiirlerinde konuların temel olarak üçe ayrıldığı söylenebilir. Dînî- 
didaktik, hikemî ve lirik şiirler başlıkları altında incelenecek bu üç konu arasında 
lirik şiirler öne çıkmaktadır. Hikemî şiirler ise dîvânında en az yer tutanlardır. Ancak 
dîvâna daha detaylı bakıldığında bu konu tasnifinin genişletilmesi gerektiği 
görülecektir. 

Adı geçen bu üç konudan ayrı olarak Hatmi, dîvânında otobiyografik özellikler 
taşıyan veya yaşadığı çevreyi ele alan şiirler de yazmıştır. Hatmi, şiirlerinde 
kişilerden, mekanlardan, nesnelerden veya olaylardan bahsetmiş, övgüde veya ricada 
bulunmuştur. Bu şiirler, Hatmî’nin şiiri bir hikaye anlatma veya iletişim kurma aracı 
olarak gördüğünü düşündürmektedir. 

Somut çevreyi konu edinen şiirler arasında kişilerden bahseden şiirler ön 
plandadır. Babasına, oğluna, şehzâdeye, padişaha, arkadaşına yazdığı şiirler, bir 
mektup izlenimi vermektedir. Zırhtan, gemiden veya İnebahtı ile Beşkavak adlı 
mekanları anlattığı şiirleri ise daha çok betimlemeye ve tahkiyeye yöneliktir. 

2.2.1.1. Dînî-Didaktik Şiirler 

Dîvânında dînî şahıs, yer veya olaylara sık sık telmihte bulunan Hatmi, 22 dînî- 
didaktik şiir 37 yazmıştır. Hatmî’nin bu konuda bir iddiasının olmadığı, şiirler 
incelendiğinde görülmektedir. Bu şiirlerde anlam, açık olmaktan uzaktır. Bu durum, 
dînî şiirlerinin başarısına olumsuz etki etmiştir. 

Hatmi dînî şiirlerinde insanın dünya nimetlerine kapılmaması ve kendini 
ahirete hazırlaması gerektiğini, insanın kalbini kötü isteklerden arındırmasını, 
riyakarlıktan ve tamahkarlıktan uzak durmasını söyler. 

Hatmî’nin didaktik şiirleri arasında oğluna öğüt verdiği 79 numaralı gazel 
dikkat çekmektedir. Bu şiirde oğluna ilim sahibi olmanın önemini anlatan Hatmi, 
gençliğin boş işlerle harcanmaması gerektiğini söyleyerek, kişinin sıhhati 
yerindeyken kendini ilme ve ibadete vermesini öğütler. 


37 Gazel: 10, 21, 70, 71, 72, 73, 75, 77, 79, 89, 95, 101, 104, 113, 121, 124, 125, 129. Kaside: 169. 
Kıta: 23; Rubai, 173,176. 
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2.2.1.2. Hikemî Şiirler 

Dînî şiirlerin yanında Hatmî hikemî şiirler de yazmıştır. Bu şiirlerde Hatmî 
öğüt vennekten ziyade kıyaslama ve düşündürme yolu ile bu dünya ve ahiret 
hakkındaki fikirlerini sunmuştur. Dîvânında 9 hikemi şiir 38 bulunan Hatmî’nin 11 
rubaisinin 4’ü bu konudadır. Hikemi şiirlerinde Hatmî, dünya nimetlerinin 
geçiciliğinden bahseder. 

2.2.1.3. Lirik Şiirler 

Aşk konusu, Hatmî Dîvânı’nda en sık işlenen konudur. Sevgilinin güzellik 
unsurlarına ve aşık-rakip çekişmesine yer verilen şiirlerde orijinal benzetmeler de 
bulunmaktadır. Bu şiirlerde yer alan teşbihlere dair örnekler, Edebî Sanatların 
Kullanımı başlığı altında incelenecektir. 

2.2.1.4. Otobiyografik Özellikler Taşıyan Şiirler 

Hatmî, bazı şiirlerinde yaşadığı çevreden, çevresindeki insanlardan, bulunduğu 
konumdan, bir nesneden veya başına gelen bir olaydan bahsetmektedir. 
Otobiyografik özellikler taşıyan şiirlerinde oğluna, babasına, arkadaşına veya 
dönemin padişahına hitap etmektedir. Çevresinde bulunan kişilerden bahsettiği 
şiirlerde övgü veya rica ön plandadır. Özellikle devrin padişahına hitaben yazdığı 
şiirlerde bir iltifat talebi açıkça görülmektedir. Ayrıca babası Cafer Paşa’ya yazdığı 
şiirlerde de yine bir beklenti söz konusudur. 

Hatmî’nin yaşamı içerisinde bir karşılığı olan bu şiirler aynı zamanda 
biyografik bilgi sağlamaları açısından da önemlidir. 

Babasından Bahsettiği Şiirler: 

“Übüvvet-riştesi olunmayup kaf 

Nuküdirsal oldı fakra cabba” (Kıta, 186) 
beytinde babası tarafından para gönderildiği görülmektedir. 


38 Gazel: 102, 120, 133, 138. Kıta: 187. Rubai: 172, 175, 177, 179. 
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“İy hümâ-yı devlet ile hem-cenâh olan peder 
Âşiyân itsc/j ne var bir kez bu bende-hâne[yi]” (Kıta, 184) 
beyti ile başlayan kıtada babasının teveccühünü talep etmektedir. 


“Zü-fünunlar tıfl-ı ebced-h'an idi olsarj bahis 
Dilerem çok çok şarja rahmetler ilsü/j ol Rahim 


Eyledürj rah-ı bekaya emr-i Hak birle sefer 
Bu ribât-ı köhneye konan ider lâ-büd güzer 


Hatmi ah u vah idüp eyler du ( alar bunı der 

Dilerem çok çok şarja rahmetler itsürj ol Rahim” (Murabba, 182) 

Yukarıdaki beyitlerin ise bir ölüm üzerine yazılmış olduğu açıktır. Muhatabının 
kim olduğu bilinmemekle beraber, babasına yazdığı şiirlerin sayısı ve tezkirelerde 
babası hakkında söylenenler dikkate alındığında, zü-fünunlan kıskandıracak kadar 
bilgili olan ve Hatmî’nin ah vah edip üzülerek dualar edeceği bu kişinin Cafer Paşa 
olduğu, bu şiirin Cafer Paşa’nın ölümü üzerine yazıldığı iddia edilebilir. 


Oğlundan Bahsettiği Sür: 

“Zü-fünün-ı fenn [ii] c ilm olmak dilerserj iy oğul 
Nahv u sarfa evvelâ [gel] eyle cell-i himmetürj 


Nuşh[ı] budur Hatmi’nürj her dem şarja cân-ıpeder 

Ehl-i c ilm ile gerim kıl dâ ’imâ [sen] şohbetürj ” (Kıta, 79) 

Matla ve makta beyitleri bu şekilde olan kıtada ise oğluna seslendiği 
görülmektedir. Didaktik sayılabilecek bu şiir, aynı zamanda biyografik bilgi de 
içerdiği için bu başlık altında yer bulmuştur. 
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Memi İsimli Bir Kişiden Bahsettiği Şiir: 


“Gitme gel bir dem benüm cânum Memi 

Hânumânum hep scniııj hamım Memi’(Gazel, 162) 

beyti ile başlayan bu gazelin, Memi adında bir kimse için yazıldığı görülmektedir. 
15-16. yüzyıllarda yazılan şiirlerde örneklerine rastlanan “erkek ismi redifli 
gazeller”, bu dönemin şiir geleneği içerisinde bir yer tutmuş, sonraki yüzyıllarda 
ortadan kaybolmuştur. 39 


Padişahtan veya Sehzâdeden Bahsettiği Şiirler: 

“Garaz[ı] c arz ide c ubüdiyyet 
Hatmi iy âb-rü-yı c OsmânI” (Kıta, 185) 

beyti ile biten kıtada Hatmi, hanedana mensup birinden, büyük ihtimalle de padişah 
veya şehzâdeden “OsmanlI’nın yüz akı” diye bahsederek, iltifat talep etmektedir. 


“Ser-fırâz it gün gibi şeh-zâdesini yâ İlâh 

Tahatı nürından eyle dehr içinipür-ziyâ” (Kaside, 1) 

beytinin yer aldığı ve tahminen bir kasidenin son parçası olan şiirde padişah 
övülmekte ve başarısı için Allah’a dua edilmektedir. 


“Bâyezldâsâ yezld olur bırağur tahtını 

Eyleyenler Han Selim ibni Süleyman ile bahş” (Gazel, 20) 

beytini içeren gazelde Hatmi, Sultan II. Selim’in, şehzâdeliği sırasında kardeşi 
Şehzâde Bayezid ile olan mücadelesine atıfta bulunmaktadır. Dolayısıyla Hatmî’nin, 
iki şehzâdenin karşı karşıya geldiği ve Şehzâde Bayezid’in yenilerek, sancağını 
bırakarak İran’a sığınmasına sebep olan savaşın gerçekleştiği 966/1559 yılından 
sonra halen şiir yazmakta olduğu söylenebilir. 


39 Selim Sırrı Kuru, “Erkek İsmi Redifli Gazeller”, Kitap-lık Dergisi, s. 107 (2007): 86. 
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“Vaktidür ben bendeye eylerse sultan iltifat 
Müra iy dil eyledi zlrâ Süleyman iltifat 


Mülteflt ol Hatmi’ye bulsun terakkigün-be-gün 

Buldı şâhum olmayanlar at]a akran iltifat” (Gazel, 14) 

beyitleri ile başlayıp biten gazelde ise Hatmi, padişahtan bir iltifat beklentisi 
içerisinde olduğunu, kendisine akran olmayanların dahi iltifat gördüğünü 
söylemektedir. 


“fşigürjden ğayrıdan itmez görjül hiç iltica 
Ber-murâd eyle bu ednâ benderji lutf it şehâ” (Gazel, 9) 

beyti ile başlayan gazelde Hatmi bu kez sancağının değiştirilmesini talep etmektedir. 
Bir önceki örnekte, kendisi dışındakilerin iltifat gördüğünden bahseden Hatmi, bu 
gazelde de yine diğer beylerin ricaları üzerine sancaklarının değiştirildiğini 
hatırlatarak ricada bulunmaktadır. 

Makta beyti aşağıdaki gibi olan gazelde ise yine kendisinin başkaları ile denk 
görülmemesi gerektiğini söyler: 

“Nür-ı lutfurjdan uyardı çü çerâğın Hatmi 

Görme anurjla beraber şeh-i âdil yâdı ” (Gazel, 168) 


“ c Ömer-heybet c AlI-sIret tapurjdur Muştafâ-himmet 

Hayâ vü şıdk ile kulurj olana kıl şafâhimmet” (Gazel, 17) 

beyti ile başlayan gazelde ise padişahın cömertliğini övdükten sonra, gözden düşmüş 
olmanın verdiği üzüntüsünden bahsetmektedir: 

“Kemine bende-i dhlne-i dergâh iken şâhâ 

Nazardan düşe gözyaşı gibi kemler n ’ola himmet” (Gazel, 17) 
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Aşağıdaki iki beytin yer aldığı kasidede Hatmi, OsmanlI’nın başarısı için 
Allah’a dua etmekte, İran ve Turan’ın sultanı olan padişahın sürekli savaşta 
olduğunu, zevk ve sefa içinde sanılmaması gerektiğini söylemektedir. 

“Mücerredzevkini sürmez başın ğavğâya virmişdür 

Ne şanursın cihan içre şeh-iİran u Türün i”(Kaside, 169) 


“Cihan içre cihandur eyle her bir nesi ü evladın 

İlâhihaşra dek şah eyle sen bu Âl-i c Osman i”(Gazel, 169) 


Hatmi, şu rubaisinde, kendisine edilen ihsanların Karaman bahşişi gibi yararsız 
olduğunu, sultanların kullarına ettikleri ihsanın karşılıksız olması gerektiğini 
söyleyerek sitem etmektedir: 

“ c Abd olana hoş gelür her demde sultân bahşişi 

BI- C ivaz olmak gerekdür işbu hayrân bahşişi 


Bir bir arjup istedürj çünkim geçen ihsanurjı 

Oldı in { âmıı/j barja cümle Karaman bahşişi” (Rubai, 178) 


Hatmi, şiirlerinde çevresinden ve nesnelerden bahsederek, hayatı hakkında kısa 
bilgiler vermektedir. 

Urursarj oda tütmez cümle rahtı 

Livâmuz olalıdan İnebahtı (Gazel, 155) 

beyti ile başlayan gazelde, sancak beyi olarak gönderildiği İnebahtı’ndan 
memnuniyetsizliğini dile getinniştir. 
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Her marazdan beş kavası yeyleyen olur beri 

Cennetü ’l-Me ’vâ ’ya berjzetsem yiridür ol yiri (Gazel, 161) 

matlalı gazelde ise İnebahtı’nın aksine çok beğendiği Beşkavak 40 isimli bir yeri 
övmektedir. 


Matla ve makta beyitleri aşağıdaki şekilde olan gazelinde ise Hatmi, 
muhtemelen bir gemi yolculuğu esnasında yaşadıklarını yazmıştır: 

“Hudâyâ lutf u c a fvuıjla irişse gayete menzil 
Görülmüş gibi olmazdı gelürken her güni bir yıl 


Za c ıf insan niçe takatgetürsün mevc-i ebhara 

Olur Hatmi gibi her kim görürse arjı lâ-ya c kil” (Gazel, 97) 

Bu şiirde Hatmi, geminin denizdeki dalga ve fırtınalara, Allah’ın yardımı 
sayesinde katlanabildiğini; selametle sahile varanların, kendisinin halinden 
anlamayacağını; Allah’ın kudreti sayesinde geminin bir anda yüz mil kat edebildiğini 
söyler ve son beyitte, zayıf insanların dalgalara karşı koyamayacağını, tıpkı kendisi 
gibi akıllarının başlarından gideceğini ifade ederek, bu yolculuk esnasında duyduğu 
korkuyu yansıtmaktadır. Hatmi’nin biyografisi ile birlikte değerlendirildiğinde, bu 
şiirin Hatmî’nin Aydın’dan İnebahtı’na gidişi esnasında yazılmış olabileceği 
düşünülmektedir. 

Aynı zamanda bir sancak beyi ve bir asker olan Hatmi, zırh için gazel yazmıştır. 

“Çend ceng içre geyer gerçi ki ebdâna zirih 
Yiter ol demde du c â hazret-i sultâna zirih 


TIğ-ı düşmen berg-i süsence görinmez gözine 
Himmetürjde geyeli Hatmi Neılmâne zirih ” (Gazel, 13 7) 


40 Söz konusu yerin nerede olduğu tespit edilememiştir. 
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Matla ve makta beyitleri bu şekilde olan şiirde Hatmi, kendisinin de zırh 
giydiğini ve padişah için savaştığını belirterek, biyografik bilgi de vennektedir. 

Şiirlerinde kullandığı otobiyografik unsurlar Hatmî’nin şiirinde gündelik 
yaşamın da yer tuttuğunu, şiirini yalnızca duygu ve düşünceleri değil, aynı zamanda 
somut olayları da aktarma aracı olarak gördüğünü göstennektedir. 
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3. 


EDEBÎ KİŞİLİĞİ 


Dönemin te z kirelerinde ismi geçen Hatmi’nin edebî kişiliği hakkında fazlaca 
bir bilgiye rastlanmamıştır. Bu sebeple, elde sadece dîvânının bir kısmı bulunan 
Hatmî’nin edebî kişiliği hakkında fikir sahibi olmak için daha çok şiirlerinden 
hareket etmek gerekmektedir. 

Çalışmanın bu bölümünde Hatmî’nin edebî kişiliği hakkında tezkirelerde yer 
alan bilgiler aktarılacak, nazirelerinden örnekler verilecek ve dîvânda yer alan şiirler 
üzerinden, Hatmî’nin edebî üslubu incelenecektir. 

3.1. Edebî Kişiliği Hakkında Söylenenler 

Âşık Çelebi, Kınalızâde Haşan Çelebi ve Ahdî tezkirelerinde adına yer verilen 
Hatmî’nin Farsça bildiği 41 aktarılmaktadır. Ahdi, kendisinden “tabiat-ı şiiriyyesi 
mergubdur” 42 diye bahsetse de Hatmi, döneminin mecmualarında adına sık 
rastlanabilen bir şair değildir. Kınalızâde Haşan Çelebi ise Hatmî’nin şairliği 
hakkında şunları söylemektedir: 

“ Hâlet-i eş ’ârı mâ-sadak-ı rahîk-i mahtûm olup hizâne-i zemânede kîse-i belâgat nâm-ı sâmîsi 

ile mahtûm olmagla şümûl-i kelâmı safâ-şümûli şimâl-i lutf u melâhatle meşmûl ve cevâhir-i 

zevahir-i kelâmı rütbe-i kabûl-ı cevheriyân-ı 'irfana vusûl bıılmışdur .”* 3 

3.2. Nazirelerinden Örnekler 

Fuzûlî, Bâkî, Zâtî, Necâtî gibi şairlerin yetiştiği 15-16. yüzyıllarda, genç 
şairlerin rağbet ettiği nazire geleneğine Hatmi de kayıtsız kalmamıştır. Dîvânda 
özellikle dikkat çekici rediflerle yazdığı şiirler arasından seçilen örneklerde Necâtî, 
Zâtî, Hayâli, Ahmed Paşa gibi şairlere yazdığı nazireler bulunmaktadır. Muhibbi 
mahlaslım kullanan Kanûnî Sultan Süleyman’ın yazdığı “bahs” redifli gazele yazdığı 


41 Meşâirü’ş-Şuarâ, s 1516-1517. 

42 Gülşen-i Şuarâ, s. 81. 

43 Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 273. 
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nazîre ise, söz konusu gazelde Kanûnî’nin şehzâdeleri arasında yaşanan taht 
kavgasından bahsedilmesi ve yine Kânûnî’nin şehzâdesi Selim’in övülmesi açısından 
dikkate değer bulunduğundan, örnekler arasında bu gazele de yer verilmiştir. 
Hatmî’nin nazirecilik yönüne ışık tutmak adına, adı geçen beş şairin birer şiirine 
yazılmış beş nazireden örnek verilmiştir. Detaylı bir araştınna yapıldığında, 
Hatmî’ye ait daha fazla nazire bulunması mümkündür. 


Necâtî: 44 

Gonca câmmdan olupdur andelîb-îzâr mest 
Bilmeyen şöyle sanur kim yokyire ağlar mest 

Hatmî: 

Meclis içre iıjlcşür c uşşak olmca yâr mest 

Kan ider oldukça zırâ ol gözi hün-h v âr mest (Gazel, 16) 


Zâti: 45 

Her nişân-ı pây-i seg küyurjda bir güldür baya 
İtlerürj âvâzesi feryâd-ı bülbüldür barja 

Hatmî: 

c .Anber-efşân kâkülürj iy mâh sünbüldür barja 
Gabğaburj slb u hadürj cânâ kızıl güldür barja (Gazel, 4) 


44 ND, Gazel 34. 

45 ZD, Gazel 41. 
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Hayalî . 46 

Aşk bir şem c -i ilâhidür benem pervanesi 
Şevk bir zencîrdirgönlüm anun divânesi 

Hatmî: 

Şem c -i ruhsâr-ı nigâıvrj olalı divânesi 

Yanmadan perva yimez bu cân u dil pervanesi (Gazel, 159) 


Ahmed Paşa: 47 

Sine gamzen ohını can ü ciğerden güniler 
Side izün tozını nur-ı basardan güniler 

Hatmî: 

Gül ruh ut] açma ki dil bâd-ı seherden güniler 
Sevdügüm üstürje her ya vuz eserden güniler (Gazel 41) 


Muhibbi: 48 

Canı mı var kimsenün ey leye cânân ile bahs 
Bendeye lâyık mıdur kim ide sultân ile bahs 

Hatmî: 

Küşti-gır-i c ışk iderse n ’ola devrân ile [bahş] 

Müra bir halet gelür ki_eyler Süleymân ile bahş (Gazel, 20) 


46 HD, Gazel 67. 

47 APD, Gazel 70. 

48 MD, Gazel 258. 
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3.3. 


Söyleyişi ve Üslubu 


Şiirlerde yer alan atasözü, deyim ve günlük konuşma unsurlarıyla birlikte 
değerlendirildiğinde Hatmi’nin şiir dilinin ağır olmadığı söylenebilir. Yerel söyleyiş 
özelliklerinin yanında Hatmi aynı zamanda üçlü ve dörtlü tamlamaları da sıkça 
kullanmıştır. Edebî sanatları da şiirine başarıyla uygulayan Hatmî’nin şiirlerindeki 
vezin, kafiye ve söyleyiş kusurlarının yoğunluğu, şiirinin anlaşılmasını zaman zaman 
güçleştirmektedir. 

Bu başlık altında Hatmî’nin edebî sanat kullanımı, yerel söyleyişin şiirine 
yansıması ve şiir kusurları incelenerek; şairin söyleyiş ve üslubuna dair bir çerçeve 
çizilmeye çalışılacaktır. 

3.3.1. Edebî Sanatların Kullanımı 

Hatmî dîvânında teşbih, istiare, telmih, leff ü neşr, tevriye, tenasüh, hüsn-i talil, 
tecahül-i arif, irsal-i mesel gibi anlama dayalı sanatların yanında cinas, iştikak ve 
iade gibi lafzî sanatlardan yararlanmış, kimi zaman bu sanatlarla ilgili orijinal 
örnekler vermiştir. Dîvânda sık kullanılan edebî sanatlar, aşağıda açıklanmış ve 
beyitlerle örneklendirilmiştir. 

Cinas: “Anlam bakımından farklı, yazılış ve telaffuz bakımından aynı veya benzer 
olan kelimelerin bir ifade içinde kullanılmasına cinas adı verilir.” 49 

“Eşküm ı rmağını ıımağ ile kimse şavamaz 

Seyre gel gülşenürje cüyurjı nâgeh nâgeh ” (Gazel, 143) 


“Tıfl-ı nev-ressin yaraşursın deıvn-ı sinede 

Sinede mihrünj kahır iy m âh varsam sine de” (Gazel, 144) 


“Cemal ü hüsn ile mümtazsın bir c âlem-ârâsın 

Bıı! tınazlar nazTrüıj dil-berâger e âlem arasm” (Gazel, 118) 


49 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü - Edebî Sanatlar, (İstanbul: Dergah Yayınları) s. 252. 
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İade: “Bir mısra veya cümledeki son sözcüğün bir sonraki mısra veya cümlenin 
başında tekrar edilmesine iade denir.” 50 

“Şöyle pür-şlve güzeldür sevdügüm dostiar benüm 
Hüb-rülar şimdi hep andan zarafet kesb ider 

Kesb ider zevk u safa ağyar ile yârı görüp 

HatmI-i aşüfte anıııjçün melâmet kesb ider” (Gazel, 30) 

İştikak: “Aynı kökten türetilmiş kelimelerin (yani müştakların) bir ifade içinde 
kullanılmasına iştikak (kökteşlik) denir.” 51 

“Mey u mahbübadur mahabbetümüz 
Dünyede hübadur mahabbetümüz” (Rubai, 181) 

Teşbih: “Bir kavramın herhangi bir özellik bakımından kendisinden daha üstün veya 
daha meşhur başka bir kavrama benzetilmesine benzetme veya teşbih denir.” 52 

“Târ-ı zülfüııj görüben ( ârızııtj üzre cânâ 

Şu yılanı şanuram müyu/jı nâgeh nâgeh ” (Gazel, 143) 


“Esirci h v acedür gûya bu dünya 

Ki bakmaz h v âcelerpir [ü] cüvâna ” (Gazel, 138) 

Hatmî’nin zırh için yazdığı 137 numaralı gazelde yine orijinal benzetmeler yer 
almaktadır: 

“Geyeli din yolma c asker-i İslâm yapını 
Döndi her birisi bir bebr-i beyabana zirih 

Şöyle cenk eyleyeyin pâdişehüm egnümde 

Döne bir revzeniçokhâne-i virana zirih”(Gazel, 137) 

İstiare: “Teşbih bir anlam aktarımı sanatıdır, istiare ise hem anlam hem de ad 
aktarımı sanatıdır. Bir kavramın herhangi bir bakımdan benzediği başka bir kavramla 
adlandırılmasına istiare (ödünçleme) denir.” 53 


50 age, 279. 

51 age, 247. 

52 age, 43. 
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“Bu tak-ı laciverd içre o meh mihriyle dönmekden 
Zemlnâsâ gelür Hatmi şarja bir gün sükûn âhir” (Gazel, 31) 


“Hatmiya kaç başı var kim şuna la c line görjül 
Çâre yok gencini bekletmiş iki mârlara ” (Gazel, 12 7) 

Tenasüh: “Edebiyatta anlam güzelliği ve bütünlüğü oluşturmak için birbirleriyle 
ilişkili ve uyumlu kavramları bir arada kullanmaya tenasüh adı verilir.” 54 

“ c Âşık-ı mecnünurjam tedbfr-i zenctr it barja 
İşigün dârü’ş-şifasında mededyirit barjâ”(Gazel, 2) 


“Kaşif-imüşkil olursa halk Carullahveş 

Haşr[a] dek keşf olmayup mübhem kala furkân[-ı c ışkj” (Gazel, 59) 

Bu beyitte Hatmi, bir belagat kitabı olan Keşşaf Tefsiri’ne ve yazarı CarullahT 
kullanarak tenasüh yapmıştır. Beyte göre Hatmi, sanatlı bir söze benzettiği aşkın 
sonsuza dek gizemli kalmasını, halk tarafından -Carullah gibi- çözülüp anlaşılmasına 
yeğlemektedir. 

İham-ı Tenasüh: “Anlamı karıştırmak, okuyucuyu yanıltmak ve şüphelendirmek için 
ifadede cinaslı veya çok anlamlı bir kelime kullanmaya ve bu kelimenin farklı 
anlamlarını destekleyen bir veya birkaç kavramı aynı ifade içinde zikretmeye 
mugalata veya iham denir. Muhatabı tenasüplü kelimelerle şüpheye düşünneye 
iham-ı tenasüh adı verilir.” 55 

Örnekteki beyitte “mutavvel” kelimesi hem “uzun” anlamında kullanılmış, 
hem de belagat kitabı olan Mutavvel’i hatırlatacak şekilde “şerh” kelimesi ile birlikte 
anılmıştır. 


53 age, 65. 

54 age, 138. 

55 age, 113-114. 
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“Niçe şerh eyleyem dila zülfün 

Kim m uta vvel durur antııj haberi” (Gazel, 165) 


“Göricek gül-ruhurjı Hatmi gibi itdi du c a 
Yâsemen eller ile sağa çemen diller ile” (Gazel, 136) 

beytinde ise Hatmi kendi mahlasını aynı zamanda çiçek adı olarak kullanmış ve 
yasemin ile çemenin, Hatmi gibi dua ettiklerini ifade ederek iham-ı tenasüb yapmıştır. 

Leff ü Nesr: “Tenasüplü kelimelerin belli bir düzene göre sıralanmasıyla leff ü neşr 
sanatı ortaya çıkar. Bir ifade veya mısrada zikredilen en az iki kavramın her biriyle 
ilgili olarak bir sonraki ifade veya mısrada birer kavramın kullanılmasına leff ü neşr 
denir.” 56 

‘“Âşıkurj âhı ile yaşı nola olsa ziyâd 

Ne olur hasteye hoş âb u hevâdan ğayn ” (Gazel, 151) 


Zülfini dzannda görüp olma perişan 
Kim gene iderkanda ise mâra te c alluk” (Gazel, 61) 


“Sorma zahid dil-beıürj benden leb ü dendamnı 
Pür-leâlI görmedürj mi hokka-i mercanı hiç ” (Gazel, 22) 


“Muşhaf-ı hüsninde hatturj göıiiben kaçdı rakıb 

Hiç şeytân cem ( ola mı biryire Kur’ân ile”(Gazel, 130) 

Tezat: “Anlam, anlam çerçevesi veya mesaj bakımından birbirinin zıddı olan kelime 
veya kelâmın, ifadeyi etkili ve güzel kılmak maksadıyla bir arada ve birbiriyle ilişkili 
olarak söylenmesine tezatye ya tıbak adı verilir.” 57 


56 age, 143. 

57 age, 147. 
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“Gah şadan gah giryan gah manşıb gah c azil 
Gâh ifrat u gehi tefrit u imsâkla bezil" (Gazel, 102) 


“Çok zamandur bende-i ğam-h'aıvnam 
Lutfile şâd eyle sultânum Mertli” (Gazel, 162) 

İrsal-i Mesel: “Bir fikir veya mesajı anlaşılabilir kılmak ve muhatabı ikna etmek için 
doğruluğu herkesçe kabul edilen veya edilebilecek olan bir örnek vermeye irsal-i 
mesel denir.” 58 

“Katre katre dökilür gerçi gözüm yaş[ı] benüm 
Şakın iy yâr-ı cefa-cü göl olur tama tama ” (Gazel, 133) 


“Başa yazılan geliir dirlerd[i] cana fi i-meşel 

Kara yazuyımış alnumda hatuıj görmek ezel” (Gazel, 98) 

Tevriye: “En az iki anlama gelen cinaslı veya çok anlamlı bir kelime, deyim veya 
ibarenin bir anlamını kullanıp diğer anlamını ifadenin içine gizlemeye tevriye 
denir.” 59 

Aşağıdaki beyitti “ısınmak” kelimesi hem günümüzdeki anlamıyla hem de 
“alışmak” anlamında kullanılarak tevriye yapılmıştır. 

“Işman nâr-ı hicrana iki c âlemde bl-ğamdur 

Ne fıkı■ eyler dahi artuk anutjçün şâd [u] huıremdür” (Gazel, 36) 

İstifham: “İfadeyi güzelleştinnek, bir fikr i vurgulamak, söze nezaket, doğallık ve 
içtenlik katmak, dikkat çekmek, bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini ve 
kabul edilmesini sağlamak gibi sebeplerle soru sorma sanatına istifham denir.” 60 


58 age, 170. 

59 age, 102. 

60 age, 195. 
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“Ko seyr idelüm yarürj ruhsarını birkaç gün 

Od almağa mı geldürj [iy] c ömr-i şitâb-âmlz” (Gazel, 43) 

Tecahül-i Arif: “Nükte içinde, bir şeyi bilmez görünme sanatına tecahül-i arif denir. 
İstifhamda olduğu gibi tecahül-i arife de çoğunlukla soru sorma esastır. Eğer bir şeyi 
“bilmezlikten gelme” maksadıyla istifhama başvuruluyorsa tecahül-i arif sanatı 
ortaya çıkar.” 61 

“Bilmem neden ol gözleri hün-h'âra ta c alluk 
Günden güne aıtar ne c acebyâra ta c alluk”(Gazel, 61) 

Hüsn-i Talil: “Bir şeyin meydana gelişi için şairane bir sebep söylemeye hüsn-i talil 
denir.” 62 

“R uh-ı gül-reng-i ra c nâsm görüb[m] şâklnürj Hatmi 
Anu/jçün kâsede her dem kızarur hacletinden mül” (Gazel, 88) 


“Dağ-ı pür-hunına ger c aşıkurjurj bctjzcmcsc 
Gülsitân böyle bezenmezdi karanfiller ile” (Gazel, 136) 

Teşhis: “ Teşhis , insan dışı varlıklara kişilik veya ruh verilmesiyle veya insana ait 
özelliklerin insan dışı varlıklar için kullanılmasıyla meydana gelir.” 63 

“Göricek gül-mhurjı Hatmi gibi itdi du : â 
Yâsemen eller ile sapa çemen diller ile” (Gazel, 159) 


Müracaa: “Sorulu cevaplı anlatım tarzı, dîvân ve halk şiirinde ifadeye canlılık ve 
doğallık katmak ve muhatabın dikkatini çekmek gibi sebeplerle kullanılır. Halk 
şiirinde “dedim-dedi”li koşmalarda, dîvân şiirinde müracaa adı verilen gazellerde bu 
sanat esas alınır.” 64 


61 age, 197. 

62 age, 165. 

63 age, 74. 

64 age, 200. 
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' Didüm öldürdüıj beni yara çoğaltma nazı bes 
Didi şarja itmeyince kime idem nâzı bes ” (Gazel, 51) 

Tensikü’s-Sıfat: Terim anlamı “Bir şahsı veya bir nesneyi ard arda sıralanan sıfatlar 
ile nitelemek.” 65 olan tensikü’s-sıfat, Hatmî’nin hem mana hem söyleyiş açısından 
dikkat çeken ve 4 müstef ilün kalıbı ile yazdığı tek şiiri olan 44 numaralı gazelinde 
göze çarpar. Gazelin 3 ve 4. beyitlerindeki tensikü’s-sıfat örnekleri şu şekildedir: 

“ c Işk içre biz la ’iklerüz tâliblerüz râğıblanız 
Şanmarj kulüburj şaydına teşbih olupdur dâmumuz 


Rüsvalamz c aşıktanız gah irjlerüz gah ağlaruz 

Cüyân-ı vaşl-ı dilberüz meşhur olupdur nâmumuz” (Gazel, 44) 

Telmih: “İfade içinde tarihî, dinî, menkıbevî, İlmî, edebî veya kültürel bir olay veya 
bilginin tamamını çağtıştıracak bir kelime kullanmaya telmih adı verilir.” 66 

Dîvân şiirinde en sık rastlanan sanatlardan biri olan telmih, Hatmî tarafından da 
yoğun şekilde kullanılmıştır. 

Dîvânda yer alan telmih örnekleri, söz konusu olay veya kişi ile ilgili akla ilk 
gelen duruma bir göndenne içerirken aşağıdaki örnekte Hatmî, “câm” ile birlikte 
kullanıldığında şarabın mucidi olması ile akıllara gelen Cem’i övgü değil bir ikaz 
amacı ile anmıştır. 

“Gün gibi rif at ile kimi bülend itse felek 

Zeh[r]ile câm içürürnitekim içürdi Cem ’e”(Gazel, 133) 


Hatmî Dîvânı’nda, dîvân şiiri geleneği içerisinde alışılageldiği üzere, mitolojik 
ve dînî şahıs isimleri ile önemli veya meşhur yer isimleri yoğun bir şekilde 


65 M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, bs. 15 (İstanbul: Gökkubbe Yayınları) s.184. 

66 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü - Edebî Sanatlar, (İstanbul: Dergah Yayınları) s. 135. 


44 



görülmektedir. Ayrıca yaşadığı devre ait kişi ve yer isimleri de şiirlerinde göze 
çarpmaktadır. 67 

Özel isim kullanımında dînî şahıs, yer ve kitap isimleri ilk sıradadır. İkinci 
sırada efsanevi aşk karakterleri, üçüncü sırada ise mitolojik kahramanlar gelmektedir: 

Tablo 5: Temalarına Göre Özel İsim Kullanım Oram 

Özel İsimler 


Kitap - 



Bu tablo ile çelişecek şekilde, dîvânda dînî şiirlerin sayısı, aşk şiirlerinin 
sayısından çok daha azdır. Kuran, Mustafa ve Nemrud isimleri dışında dînî şahıs ve 
yer isimleri çoğunlukla aşk şiirlerinde kullanılmıştır. Dînî-didaktik ve hikemi 
şiirlerde ise mitolojik isimlerin kullanımı göze çarpmaktadır. 22’si dînî-didaktik ve 
9’u h ik emi olmak üzere toplam 31 şiirin 68 14’ünde özel isim yer almaktadır. Bu 14 
şiirde 3 kez Cem, 2 kez Dara ve birer kez de Husrev, Lokman, Hızır, Zühre, Zehra 
isimleri geçmektedir. 

Dînî şahıs isimleri genellikle tenasüp amacıyla kullanıldığından, sayıca çok 
görünseler de, az sayıda şiir içerisine dağılmışlardır. Şu iki beyit, buna örnektir: 

“Ka c be -i maksüd küy-ı dil-rubâdur zâhidâ 

Merve hakkıyçün Safa görmez gezenler sersen” (Gazel, 163) 


67 Dîvânda telmih amacıyla kullanılan 37 ayrı kişi ve yer isminin, en çok kullanılandan en az 
kullanılana göre sıralaması şu şekildedir: Mecnun, Cem, Ferhad, Husrev, Leyla, Süleyman 
(Peygamber), Dara, Kuhken, Şirin, Yusuf, Cemşid, Halil, Hızır, İsa, Vamık, Yakub, Ayaş, Bayezid, 
Carullah, Cibril, Eyyub, Hassan, Hatem, İskender, Kerbela, Lokman, Mahmud, Merve, Mesih, 
Mustafa, Nemrud, Ömer, Safa, Selim (Han Selim ibni Süleyman), Süleyman (Kânîınî), Zehra, Zühre. 

68 Söz konusu şiirler, “Dînî-Didaktik Şiirler” ve “Hikemi Şiirler” başlıkları altında listelenmiştir. 
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“ c Ömer -heybet c Ali -siret tapupdur Mustafâ -himmet 

Haya vü şıdk ile kuhııj olana kıl şafâ-himmet” (Gazel, 17) 

Mülemma: “Eski Fars ve Türk edebiyatlarında farklı dillerde söylenmiş mısraların 
oluşturduğu şiir” 69 olarak tanımlanan mülemmanm Fars edebiyatında bediî 
sanatlardan biri olarak revaç bulduğu belirtilmektedir 70 . 

Tezkirelerde Farsça bildiği belirtilen Hatmî’nin, dîvânında yer alan şu iki beyit, 
mülemmaya örnektir: 

“Gam me-hor c âlem eğer bâşed çün-In ü geh cinân 

Bes mekeş hicrân-ı devrân-râ vü to nüş der cezil” (Gazel, 102) 

“ c Abd olmaz tâ c atle eyle bil 

Gayr-ı hudâherki to râ bürde-dil” (Rubai, 175) 


iktibas: “Başkasına ait bir ifadeyi kısmen veya tamamen söz içinde kullanmaya 
iktibas denir. Eski belâgatçiler iktibası âyet ve hadislerden yapılan alıntılarla 
sınırlandırmışlardır. ” 71 

Hatmi Dîvânı' nda âyet ve hadis ile yapılan iktibaslar şunlardır: 72 

İllâ men etâllâhe bi kalbin selîm (Suara/89): Ancak Allah'a, şirkten ve şüpheden 
arınmış bir gönülle gelen faydalanır. 

“Sâlim olmak ister iscıj hâsıl it kalb-i selim 

Râh-ı tahkika olur sapa delil ü reh-nümün” (Rubai, 177) 


69 Rıza Kurtulmuş - İskender Pala, ‘‘‘Mülemma”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA) 
(Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 1999), e. XXXI, s. 539. 

70 age, s. 539. 

71 Coşkun, age, 175. 

72 Ayet çevirilerinde Abdiilbaki Gölpmarlı Kur’an Meali’nden yararlanılmıştır. 
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Küllü şey'in hâlikun illâ vechehu (Kasas/88): Ondan başka; her şey 
helâk olur, ancak onun zâtıdır kalan. 

“Çün muhaşşâ cylcdüuj hatturjla hüsnürj muşhafm 
Küllü şey’in hâlikun sırrını tefsir it barja” (Kıta, 2) 


El-kanaatü kenzün la yefîıâ (Hadis): Kanaat tükenmez bir hazinedir. 

“Kanâ c at kenzü lâ-yefnâ bılürsin olduğın Hatmi 

Gel imdi dünyeye celb-i mâl içün ilticâdan geç ” (Gazel, 21) 


Kul yâ ıbâdivellezîne esrefu alâ enfiısihim lâ taknetu min rahmetillâhi 
(Zumer/53): De ki: Ey nefislerine uyup hadden aşırı hareket eden kullarım, 
Allah rahmetinden ümit kesmeyin. 

“Şımah-ı câna irdi Hatmi çün lâ-taknetü emri 

Gel imdi hâtıra dâ ’im hutür iden fütür[ı] ko ” (Gazel, 124) 


3.3.2. Tamlamalar 


Hatmi Dîvânı’nda yer alan tamlamaların büyük çoğunluğu iki kelimeden 
oluşmaktadır. Ancak dîvânda üç ve dört kelimelik tamlamalar da yer almaktadır. îki 
kelimeden oluşan terkiplerin kimisinde karma dil kullanımı görülmektedir. 

Üç kelimeden oluşan 84 tamlama şunlardır: 


Tablo 6: Üçlü ve Dörtlü Tamlamalar 


Âlâm-ı yâr-ı iştiyak (Gazel, 62/1) 
Arzü-yı câm-ı Cem (Gazel, 76/2) 
Âşiyân-ı Kâf-ı istiğna (Gazel, 71/4) 
Âvâze-i ezkâr-ı hü (Gazel, 15/11) 
Bende-i dîrîne-i dergah (Gazel, 17/5) 
Bende-i makbül-i canan (Gazel, 164/1) 
Büs-ı la T-i yâr (Gazel, 96/4) 


Büy-ı zülf-i yâr (Gazel, 150/4) 

Büt-i âfet-i cân (Gazel, 134/2) 

Cüyân-ı vaşl-ı dilber (Gazel, 44/4) 

Cürüh-ı kalb-i mahzün (Gazel, 101/3) 
Çâr-ebrü-yı hatt-ı c anber-bâr (Gazel, 33/5) 
Çehre-i shnin-i yâr (Gazel, 28/1) 

Dâm-ı zülf-i nigâr (Gazel, 56/1) 
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Derd-i ğam-ı bî-şümâr (Gazel, 40/6) 
Derd-i hecr-i yâr (Gazel, 147/4) 
Derün-ı hâne-i dil (Gazel, 152/5) 
Dest-i şerîf-i şâh (Gazel, 117/1) 

Fi kr -i zahm-ı nâhün (Gazel, 115/1) 
Firâk-ı lad-i meygün (Gazel, 154/2) 
Genc-i c âşk-ı yâr (Gazel, 156/3) 
Gerdiş-i gerdüg-ı dün (Gazel, 71/2) 
Gubâr-ı hatt-ı cânân (Gazel, 31/3) 
Haberdâr-ı c ulüm-ı ha kk (Gazel, 104/3) 
Hâk-i der-i cânân (Gazel, 105/5) 
Hâşıl-ı hoca-yı südmend (Gazel, 56/3) 
Hasret-i la d-i leb (Gazel, 94/2) 

Hecr-i bezm-i dil-ber (Gazel, 118/4) 
Hevâ-yı zülf-i c anber-bâr (Gazel, 83/4) 
Hilâf-ı ârzü-yı nefs (Gazel, 124/4) 
Hümâ-yı murğ-ı dil (Gazel, 77/7) 
İnkisâr-ı câm-ı Cem (Gazel, 96/1) 

Kad-i serv-i ser-efrâz (Gazel, 115/5) 
Katre-i bârân-ı ihsân (Gazel, 14/3) 
Küngür-i eyvân-ı c ışk (Gazel, 59/2) 

La d-i leb-i meygün (Gazel, 153/1) 
Lem 3 a-i envâr-ı hü (Gazel, 125/7) 
Mâdl-i kand-ı leb (Gazel, 49/4) 
Mahzen-i genc-i ruh (Gazel, 139/2) 
Mahzen-i gencîne-i hüsn (Gazel, 162/6) 
Mahz-ı nür-ı şems (Gazel, 103/4) 
Marîz-i derd-i c ışk (Gazel, 17/4, 92/2) 
Medh-i ruhsâr-ı nigâr (Gazel, 100/4) 

Meh-i tâbân-ı c ışk (Gazel, 58/5) 
Meh-tâb-ı rüy-ı yâr (Gazel, 156/5) 
Merd-i meydân-ı muhabbet (Gazel, 167/5) 
Mevc-i bî-pâyân-ı c ışk (Gazel, 58/1) 


Muşhaf-ı nür-ı cemâl (Gazel, 49/3) 
Mühre-i mihr-i İlâhî (Gazel, 125/7) 
Mülhemün-ı cânib-i Hakk (Gazel, 98/3) 
Mürîd-i ehl-i c ışk (Gazel, 132/4) 
Müşkil-i mes’ele-i c ışk (Gazel, 90/3) 
Nakş-ı rüy-ı nigâr (Gazel, 111/1) 
Nefs-i şüm-ı bî-edeb (Rubai, 179/2) 
Neş’e-i câm-ı leb (Gazel, 37/4) 
Nev-bahâr-ı hüsn-i yâr (Gazel, 58/4) 
c Aks-i rüy-ı yâr (Gazel, 47/1) 
Pertev-i mihr-i ruh (Gazel, 6/3) 

Râh-ı küy-ı yâr (Gazel, 76/5, 91/2) 
Râh-ı milk-i c ışk (Gazel, 130/5) 
Ruh-ı gül-reng-i ra 5 nâ (Gazel, 88/7) 
Şahn-ı şahrâ-yı şafâ (Gazel, 52/3) 
Şaykal-ı zikr-i İlâhî (Gazel, 47/5) 

Seg-i küy-ı nigâr (Gazel, 145/5) 
Server-i iklîm-i hüsn (Gazel, 60/4) 
Sevdâ-yı zülf-i yâr (Gazel, 19/3) 
Süvâr-ı esb-i nâz (Gazel, 78/7) 

Şâh-ı iklîm-i hüsün (Gazel, 78/7) 
Şarâb-ı neş’e-i la d (Gazel, 141/1) 
Şeb-i deycür-ı mehcür (Gazel, 104/2) 
Şeh-i iklîm-i hüsn (Gazel, 15/4) 

Şeh-i iklîm-i istiğnâ (Gazel, 23/3) 

Şem 5 -i ruhsâr-ı nigâr (Gazel, 159/1) 

Şu 3 â-ı âh-ı meş 3 al (Gazel, 101/1) 

Ma 3 ni-i esrâr-ı hü (Gazel, 125/2) 
Taht-gâh-ı milket-i c ışk (Gazel, 164/1) 
Taht-gâh-ı milk-i istiğnâ (Gazel, 82/2) 
Tâlib-i gencîne-i vuslat (Gazel, 5/4) 
Tâlib-i iksîr-i c ışk (Gazel, 83/1) 
Turre-i şeb-büy-ı tarrâr (Gazel, 159/2) 
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Zahm-ı tığ-ı dil-ber (Gazel, 131/2) 
Zîr-i zîn-i şeh (Gazel, 169/23) 


Zühre-i gerdun-ı Zehra (Gazel, 101/2) 
Zülf-i c anber-bâr-ı yâr (Gazel, 52/3) 


Dîvânda ayrıca, 4 kelimeden oluşan 11 tamlama bulunmaktadır ve bunların biri 
hariç tamamı mısra başında yer almaktadır. 

Cüst u cüy-ı milket-i râh-ı c adem 
(Gazel, 76/4) 

Fikr-i seyr-i c izâr-ı yâr 
(Gazel, 111/5)’ 

Firîb-i dîv-i lu c bet-bâz-ı dehr 
(Gazel, 119/5) 

Harîm-i harem-i halvetgeh-i üns 
(Gazel, 196/6) 

hasret-i zülf-i ğam-ı cânân 
(Gazel, 130/1) 

Kaşd-ı şayd-ı murğ-ı dil 
(Gazel, 34/3) 

Hatmi üçlü ve dörtlü tamlama kullanımı ile yalnızca dil kullanımındaki 
yetkinliğini göstermemiş, aynı zamanda vezne uygun bir söyleyiş ile şiirde ahenk 
sağlamıştır. 

3.3.3. Yerel Söyleyiş Özellikleri 
3.3.3.1. Atasözü ve Deyimler 

Hatmi Dîvânı’nda atasözü ve deyimler sıkça yer bulmaktadır. 187 şiirin 
54’ünde şu atasözü ve deyimlere yer verilmiştir: 

“baş çekmek (Gazel, 125/9), baştan aşmak (Gazel, 58/1), can kulağı(na ermek) 
(Gazel, 124/5), damlaya damlaya göl olmak (Gazel, 133/4), haddi pay anı 
olmamak (Gazel, 146/2), kan etmek (Gazel, 16/1), kılıç bıçak olmak (Gazel, 
146/4), oda vursa tütmemek (Gazel, 155/1), ter düşmek (Gazel, 153/5), yüzü 
kara (Gazel, 93/5), ad etmek (Gazel, 86/5), ayağı yere basmamak (Gazel, 35/4), 
bağrına kan oturmak (Gazel, 106/2), başı çarha ermek (Gazel, 14/2), başını 


Kısmet-i Kassam-ı cevv-i la-yezalı 
(Gazel, 120/2) 

Mahzen-i gencîne-i esrâr-ı c ışk 
164/3) 

Mübtelâ-yı derd-i c ışk-ı yâr 
(Gazel, 22/3) 

Neş’e-i câm-ı leb-i yâr 

(Gazel, 57/1) 

Tâlib-i genc-i ruh-ı dil-dâr 
(Gazel, 108/5) 


49 



kavgaya vermek (Gazel, 169/12), beglerinün ayini üzre olur nas (Gazel, 50/4), 
bir ağız anmak (Gazel, 4/2), bir ayak ile ele almak (Gazel, 82/2), boynu bağlı 
çaker (Gazel, 6/4), can gözünü açmak (Gazel, 21/3), can-ber-leb (Gazel, 12/1), 
çevrini defter eylemek (Gazel, 27/2), çıkacak göz (Gazel, 22/1), dîvâne gibi 
(sudan) zincire vurmak (Kaside, 183/11), dün garibindir (Gazel, 66/5), el 
karmak (Gazel, 93/5), el yumak (Gazel, 105/2), gam yemek (Gazel, 32/3), göz 
karartmak (Gazel, 150/3), iki acarla bir merd neberd etmez (Gazel, 81/2), 
kadem-rence kılmak (Gazel, 112/3), kalem başında mü olmak (Gazel, 145/3), 
kan ağlamak (Gazel, 20/3), kan bulanık deli (Gazel, 63/5), kan etmek (Gazel, 
16/1), kan olacak (Gazel, 153/2), kanma el karmak (Gazel, 108/1), kara yüzlü 
(Gazel, 98/5), kesilmek (Gazel, 131/4), kıl kadar (Gazel, 57/3), konan güzer 
eder (Murabba, 182/2), külahı göğe atmak (Gazel, 78/5), menzil bağlamak 
(Gazel, 130/3), ok gibi doğru olmak (Gazel, 87/3), oku dolmuş keman (Gazel, 
166/2), oyun geçmek (Gazel, 31/1), pa çekmek (Gazel, 119/1), perva yemek 
(Gazel, 159/1), safa-himmet kılmak (Gazel, 17/1), takati tak olmak (Gazel, 
39/1), tuş ol(ma)mak (Gazel, 57/4), zad-ı şahtı mermerden almak (Gazel, 
155/2).” 

Bunlardan kimisi günümüzde halen kullandan söyleyişlerdir. Bu sebepten, 
aşağıda yalnızca günümüzde kullanımına sık rastlanmayan atasözü ve deyimler 
açıklanmıştır. 

Ad Etmek: Lakap vermek, unvan vennek, şanını yüceltmek. 

Beglerinün Avini Üzre Olur Nas: “Halk, beylerinin adetini edinir.” 

Bir Ağız Anmak: Bir defa bahsetmek. 

Bir Ayak İle: Bir hile yaparak. 

Boynu Bağlı Caker: Boyun eğmiş köle. 

Can Gözünü Açmak: Dikkatle bakmak. 

Can-Ber-Leb: Canın dudağa gelmesi, son nefesin kalması. 

Çevrini Defter Eylemek: Eziyetlerinin hesabını tutmak. 

Çıkacak Göz: Çıkasıca göz (beddua). 
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El Yumak: Vazgeçmek. 

İki Acarla Bir Merd Neberd Etmez: “İki kişiye karşı tek kalan dövüşemez.” 
Kadem-Rence Kılmak: Zahmet edip gitmek. 

Kalem Basında Mu Olmak: Kalem ucunun zamanla tüylenmesi, bu sebepten 
istenildiği gibi yazı yazılamaması. 

Kan Etmek: Ortalığı kana bulamak. 

Kan Olacak: Şarap. 

Kanma El Karmak: Elini kan(ın)a bulamak, yaralamak, öldünnek. 

Kesilmek: Uzak durmak, uzaklaşmak. 

Kılıç Bıçak Olmak: Kanlı bıçaklı olmak. Kavgalı olmak. 

Konan Güzer Eder: “Konan göçer.” 

Külahı Göğe Atmak: Çok sevinmek. 

Menzil Bağlamak: Hedef olarak belirlemek. 

Oda Yursa Tütmemek: Yandığında dumanı bile tütmeyecek kadar az olmak. 

Ovun Geçmek: Alay etmek, kandınnak, eğlenmek. 

Pa Çekmek: Vazgeçmek. 

Perva Yemek: Korkmak, çekinmek. 

Takati Tak Olmak: Boyu eğilmek, takatsiz kalmak. 

Ter Düşmek: Küsmek, gücenmek. 

Tuş Olmatmatk: Rastlaş(ma)mak, karşılaş(ma)mak. 

Zad-ı Şahtı Mermerden Almak: Ekmeği taştan çıkarmak. 

33.3.2. Konuşma Dili 

Atasözü ve deyimlerin sıkça kullanıldığı Hatmi Dîvânı’nda, buna paralel olarak, 
günlük konuşma dilinin ve halk söyleyişinin de yer aldığı görülmektedir. 
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“Dem olur mı ki gözürj günde niçe kan itmez 

Hey di billâh şanemâ şol iki hCın-lfârlara ” (Gazel, 127) 


“Dilemez nesne görjül şimdi fenadan ğayn 

Semt-i işktuj ya nedür dcrd ü belâdan ğayn” (Gazel, 151) 


“Bu cihanurj neyi var Hatmi görjül bağlayıcak 
Gördür) e her elemin zevk u şafadan ğayn ” (Gazel, 151) 


“Çeşm-i mcstüıjdcki müjgan yiter e katlümüze 
Alma hançer eline bari begüm mestâne ” (Gazel, 139) 


“Manşabadur manşıb-ı şahı bu naf-ı bazda 
Bî-bekâdur bir bak’a sen de umüıı c âlemürj” (Gazel, 77) 


“İy gül- c izar u ğonce-i handan gel ’a beri 

Dil c andelTbin eyleme nâlân gel’a beri” (Gazel, 157) 


“ c Aruş-ı nev geçinirpıre-zensin zıb u zınetle 

( Aceb pür-fitne vü hile yamansın el aman senden” (Gazel, 119) 


“Cüda düşdürj gibi Hatmi yine meh-ru efendimden 

Ki encüm gibi yumdurmaz gözümüz âh u efğânurj” (Gazel, 67) 


“Gel fena-fı ilah olup terk eyle benlik da c visin 
Tâ bilesün c âlem içre neydügin esrâr-ı hü”(Gazel, 121) 
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“Bir buse virmege baya çün va c de cy/cdii/j 

İımezise va c deye n’idelüm iynigâr c ömr”(Gazel, 40) 

33.3.3. Arkaik Kelimeler 

Dîvânda, günümüze göre arkaik sayılacak kelimeler yer almaktadır. Bu 
kelimeler aşağıda alfabetik olarak sıralanmış, bir beyit ile örneklendirilmiş ve daha 
fazla örnek kullanım mevcutsa parantez içerisinde şiir ve beyit numarası ile 
belirtilmiştir. 

Assı: Fayda, yarar. (Rubai, 177/1; Gazel, 102/4) 

Cab(b)a: Karşılıksız, bedelsiz. (Kıta, 186/1) 

Döymek: Dayanmak, razı olmak. (Gazel, 112/1, 148/3) 

Dürişmek: Çalışmak, çabalamak. (Gazel, 49/1, 169/8) 

Eğin: Sırt, arka. (Gazel, 19/2) 

Emsem: İlaç. (Gazel, 11/4) 

Gökçek: Güzel, hoş. (Gazel, 155/4) 

Günilemek: Kıskanmak. (Gazel, 41/1) 

İnen: Çok, fazla. (Gazel, 138/5, 166/3) 

İrgürmek: Ulaştınnak. (Gazel, 107/1, 144/5) 
ivmek: Acele etmek, heyecanlanmak. (Kıta, 185/1) 

Kamu: Bütün, hep. (Gazel, 58/4, 128/3, 129/2, 155/4) 

Kendüzi: Kendisi. (Gazel, 144/2) 

Tana Kalmak: Şaşırmak, hayret etmek. (Gazel, 27/3) 

Tapu: Kat, makam, huzur. (Gazel, 1/1, 17/1) 

Tuşalmak: Dolaşmak, dolanmak, kıvrılmak. (Gazel, 46/3) 

Uş: İşte. (Gazel, 145/5) 
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3.3.4. Kusurlar 


Bir şairin edebî kişiliği değerlendirilirken, kullandığı edebî sanatların, dilin, 
atasözü ve deyimlerin yanında kusurları da ele alınmalıdır. Şiir kusurları, şairin edebî 
kişiliği ile bağlantılı olarak, döneminde neden rağbet gördüğünü veya görmediğini 
anlamak açısından önemlidir. Hatmî’nin şiirlerinde yer alan kusurların çokluğu da 
onun döneminin tezkirelerinde -edebî kişiliği ile- fazlaca yer bulamamasında etkili 
olabilir. 

Bu başlıkta, Hatmî’nin şiirlerinde yer alan vezin, kafiye, ifade ve anlatım 
kusurları incelenecek ve üslubu içerisindeki yeri değerlendirilecektir. 

3.3.4.I. Vezin Kusurları 

Hatmi, şiirini aruza uydurmakta yer yer zorlanmıştır. Bazen vezin için kelimeyi 
bozmuş, bazen de eksik veya fazla kelime sebebiyle vezni bozmuştur. 

Örneğin, 118 numaralı gazelin şu beytinin ilk mısrası 5 “mefâ’îlün”den 
oluşmaktadır: 

“Nigârâ kameti küteh durur HatmT’nütj amma himmeti c âli 

El irmez dâmeni vaşhı/ja ilkin serv-i bâlâsın” (Gazel, 118) 


Şu beyitlerin vezni bozuktur: Gazel, 70/1-5; Gazel,137/5; Gazel, 143/2. 

Sebebinin müstensih hatası olup olmadığı bilinemeyen şu beyitlerde ise eksik 
veya fazla kelime ve hece sebebiyle yine vezin bozulmuştur: Gazel, 74/2; Gazel, 
95/4; Gazel, 161/3. 

Aşağıdaki beyitte ise yâhod kelimesi vezin zoru ile yâhüd okutulmuştur: 

“Yâ c ablr u c anber u yâhüd misk-i şâfdur 

Tuıre-i şeb-büy-ı taırârm tarayan şânesi” (Gazel, 159) 


54 





3.3.4.2. Kafiye Kusurları 

Hatmi şiirde yalnızca vezin değil kafiye konusunda da yer yer zorlanmıştır. 
Kafiye ve redifi “-üyuıjı nâgeh nâgeh ” şeklinde olan 143 numaralı gazelde yer alan 
şu beyit, kafiyeye uymamaktadır: 

“Cem c iderhatırını HatmI-ipejmürde-dilürj 

Ger perişan ıdesün gîsûnı nâgeh nâgeh ” (Gazel, 143) 


“-elâ” kafiyeli, 8 numaralı gazelde ise hele kelimesi, kafiye gereği “hela” şeklinde 
okunmuştur. Ancak bu, bir kafiye kusurundan ziyade yerel kullanım olarak da 
değerlendirilebilir. 


“Şanı olmasun dir işer) hizmetinde ol şehürj 
Cân ile yolmda baş oyna sen anuıj evvelâ 

Bükdi kaddüm yâ gibi kullâb-ı hecrüıj neyleyem 
İy hilâl-ebrü bu kez bilsem nedür suçum hela’ (Gazel, 8) 


Kafiyesi “-üller ile” olan 136 numaralı gazelin iki beyti, kendi aralarında “-iller ile” 
şeklinde kafiyelenmiştir: 

“<Gül-ruhurj üzre nikâb eyleme sünbüller ile 
Târumâr eyleme c aklumı bu kâküller ile 

Dâğ-ı pür-hünma ger c âşıkurjurj berjzemese 
Gülsitân böyle bezenmezdi karanfüller ile 

c Âşıkurj âhı şer ân durur iy mihr-i cihân 
Zeyn iden hânekah-ı dşkınjı kandiller ile 

Allar geydügirje öykünimezler cânâ 
Bâğlar zeyn ide ger kendülerin güller ile 

Göricek gül-ruhurjı Hatmi gibi itdi du c â 
Yâsemen eller ile şarja çemen diller ile'’ (Gazel, 136) 


55 



3.3.4.3. Kelime, İfade ve Anlatım Kusurları 

Hatmî’nin şiirde kullandığı orijinal teşbihler ve yararlandığı yerel söyleyiş 
onun şiirini dikkat çekici kılmaktadır. Ancak Hatmi, hayal yönünden kuvvetli 
olmakla beraber dil kullanımı yönünden yer yer zayıftır. Vezne uygun yazabilmek 
için kimi zaman devrik cümleler kullanmaktan veya kelimeye fazladan ek 
yüklemekten kaçınmamıştır. 

“Bu fena kâhında ancakdur ikâmet se vü penc 

Bun[ı] m üş : ir oldı şeş günde zuhün [ c âlem üp]” (Gazel, 77) 

“Haste cânum lebleıvpi ârzü eyler meded 

îy tabıbüm lutfidüp ölmelü vir bımâre şu ” (Gazel, 122) 


“Ahalisin şorarsarj ger o şchni/ş 
Alur mermerden onlar zâd-ı şahtı 

Bu hüsn-i hulk ile halkı ide söz 

Şan âhenden urur başuıja lahtı”(Gazel, 155) 


Şiirinde imlâ kusurlarına da rastlanan Hatmi, 75 numaralı gazelde ilginç bir 
tasarrufta bulunmuş ve “ ^ şeklinde kafiyelenen şiirinde Kef harfini hem 

“olsug” hem “olsag” hem de “olsak” kelimesinin sonunda kullanmıştır. Göz için 
kafiye esasına göre hareket eden Hatmi, bu gazelin ilk beytinde “olsak” kelimesine 
ince ek getirerek “olsek” şeklinde kullanmakla, alışılmışın dışında bir tercihte 
bulunmuştur. 

Dîvânda vezin, anlam, kelime veya tamlama kuruluşu ile ilgili kusurlar göze 
çarpmaktadır. Şahıs ve kip uyumsuzluğu, kelimeyi vezne uydurmak için bozma, 
karma dilli tamlama, anlamın açık olmaması gibi durumlar, Hatmî’nin şiirlerindeki 
belirgin kusurlardır. 

Aşağıdaki kelimeler, vezin sebebiyle bozulmuştur: 
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sadme yerine sademe (Gazel, 133/2), 
c ukâb yerine c ukkâb (Gazel, 117/5), 
hüsn yerine hüsün (Gazel, 55/1), 
germ yerine gerim (Kıta, 79/6), 
yâhod yerine yâhüd (Gazel, 159/2). 


Hatmî’nin şiirlerinde göze çarpan bir başka kusur ise kip karmaşasıdır. 
Yüklemin şahıs çekimi özne ile uyuşmamakta, bazen de bu uyuşmazlık zaman 
çekiminde görülmektedir: 

“ıGörmedikti bir kez nedendür lutfürjı ihsânurjı 
Gerçi çekdük cevrürji iy kaşı ya oransuz” (Gazel, 42) 


“Seglerürjle olalı ben hem-dem 
c İzzete irüp ercümend olduk'' (Gazel, 56) 


“Tuımadan şu gibi geçer çağlar 

Hatmiyâ c ömr-i bl-karâr[ı] görûrj” (Gazel, 80) 


“Cemal ü hüsn ile mümtazsın bir c alem-arasm 
Bulımazlar nazîrürj dil-berâger c âlem arasm” (Gazel, 118) 


“Rişte-i müşkm-i zülf-iyare bend olsam diyen 
Cezbe-i c işkile var dîvâne göster kendürji” (Gazel, 156) 


Dîvânda yer alan bir diğer önemli kusur ise karma dilli tamlamalardır: 
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“Niçe şayd olmasun murğ-ıgörjül kim 
İkizülfüıj nigârâ cüfte şeh-bâz” (Gazel, 48) 

Şiirlerinde yer alan biçim ve anlam kusurları, Hatmî’nin söyleyişinde akıcılığın 
yer yer bozulduğunu göstermektedir. 
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4. 


METİN 


4.1. Nüsha Özellikleri 

Tek nüshası Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 
içerisinde yer alan bu dîvânın bir kısmı kayıptır. Arşiv numarası Diez. A. Oct. 159 
olan eser “Anthologie” olarak kaydedilmiştir. Bu yazma; Hatmî Dîvâm’nm yanında 
bir şiir mecmuası, mensur bir eser ve bir mektup içermektedir. Bu üç eserin sayfaları 
karma olarak ve yanlış bir sıralama ile bir araya getirildiğinden, Hatmî’ye ait şiirlerin 
bulunduğu sayfalar ayrıca tespit edilip yeniden sıralanmıştır. 142 varaktan oluşan 
yazma içerisinde Hatmî Dîvânı’na ait 33 varak bulunmaktadır. Ancak ilk veya son 
kısmı eksik şiirlerden, dîvânın tamamının 33 varaktan ibaret olmadığı 
anlaşılmaktadır. Nüshadaki kopukluklar özellikle gazellerin yer aldığı kısımlarda 
dikkat çektiğinden, gazel başlığı altında bu konu ile ilgili daha detaylı bilgi yer 
almaktadır. 

Yazma 19,5 x 12,5 cm ölçülerinde olmakla beraber, iki şiirin derkenar olarak 
yazıldığı 14b ve 37b sayfalarından, Hatmî Dîvânı’na ait yaprakların kesilerek bu 
esere eklendiği, dolayısıyla orijinal dîvân nüshasının farklı ölçülerde olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Dîvâna ait yapraklar doğru bir sıralama ile yeniden bir araya getirildiğinde, 
dîvânın klasik dîvân tertibine uymadığı görülmektedir. Gazellerin arasında kasideler 
ve kıtalar yer almakta, rubai nazrm şekline uymayan şiirler rubai başlrğr altrnda 
verilmektedir. İncelemede metindeki bu tertip ve isimlendirme esas alınmrştrr. 

4.1.1. Müstensih Hataları 

Hatmî Dîvânr’ndan günümüze ulaşabilen ve mütensih hattr olan ünik 
nüshasrndaki yazım hataları, yer yer okumayı güçleştirecek yoğunlukta ve 
ağırlıktadır. Dîvânın eldeki nüshasındaki kopukluklar hakkrnda “Gazel” başlrğmda 
detay verilmiştir. Tespit edilebilen eksik sayfalar aşağrdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Tablo 7: Eksik Sayfalar 


Sayfa No 

Açıklama 

la-2b 


Eksik Sayfa 

2b'de yer alan takip kelimesine karşılık gelen sayfa eksik 

Eksik Sayfa 

"gurbet" redifti gazelin yalnızca son beyti mecvut 

3a-4b 


Eksik Sayfa 

"-rd" kafiyeli gazelin yalnızca son beyti mevcut 

5a-7b 


Eksik Sayfa 

7b'de yer alan takip kelimesine karşılık gelen sayfa eksik 

8a-9b 


Eksik Sayfa 

9b'de yer alan takip kelimesine karşılık gelen sayfa eksik 

10a-17b 


Eksik Sayfa 

Bir kısmı 17b'de kalan varak üzerindeki cetvel çizgisinin 
devamına başka bir sayfada rastlanmadı 

18a-20b 


Eksik Sayfa 

20b'de yer alan takip kelimesine karşılık gelen sayfa eksik 

21a-30b 


Eksik Sayfa 

30b'de yer alan gazelin devamı, 3 la'da yer alan gazelin 
başlangıcı eksik 

31a-31b 


Eksik Sayfa 

32a'da yer alan gazelin başlangıcı eksik 

32a-32b 


Eksik Sayfa 

32b'de yer alan takip kelimesine karşılık gelen sayfa eksik 

33a-33b 



Hatmi Dîvâm’nm bilinen tek nüshasında sıkça imlâ kusurlarına 
rastlanmaktadır. Bu kusurlar çoğu zaman akuzatif eki veya izafet harfi ile ilgili olsa 
da bazen eksik yazılan harf ve kelime gibi okumayı güçleştirecek seviyede, hatta 
zaman zaman takdim tehir gerektirecek durumdadır. Metnin imlâsındaki kararsızlık 
ve tutarsızlık da yine okumayı güçleştiren etmenlerdendir. 

Müstensih hataları başlığı altında değerlendirilebilecek kusurlardan ilki, noktalı 
harflerin noktasız yazılmasıdır. Bu kusur en çok £ ve £ harflerinde görülmektedir: 

husrevâ (Gazel, 9/3), hirâm (Gazel, 94/4) hayme (Gazel, 45/3), rahşân (Gazel, 

14/2). 

Müstensihin harf kusurlarından bir diğeri de benzer ses ve şekle sahip harfleri 
karıştırmaktır: 
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henüz yerine henüz (Gazel, 27/1-5) 


Metinde yer alan bir diğer tür kusur, sert ve yumuşak ünsüzlerin yanlış yazımıdır: 
fikr id (Gazel, 124/2), akıd (Gazel, 157/3), düştüm (Gazel, 157/2) 


Bunların dışında fazladan, eksik veya yanlış yazılan harflere de rastlanmaktadır: 
diyarından yerine diyârmdarj yazılmıştır. (Gazel, 126/2) 
elbette yerine elbetde yazılmıştır. (Gazel, 98/4) 
gül-ruha yerine gül-rüha yazılmıştır. (Kaside, 183/6) 

Vâizâ kelimesindeki ilk elif harf eksiktir. (Gazel, 22/1) 


Harf ve ses karışıklığından meydana geldiği kabul edilebilecek bu gibi 
hataların ötesinde, metinde fahiş müstensih kusurları da bulunmaktadır. Örneğin 
Türkçe “dağ” anlamına gelen tag kelimesi ile Farsça “yara” anlamına gelen dag 
kelimesi karıştırılmış, ze ile yazılması gereken arzu kelimesi zad ile yazılmıştır: 

‘ ‘Dağlarla sinesin zeyn idüp iğler ney gibi 

Bu muhabbet meclisinde yâr-ı dem-sâz isteyen ” (Gazel, 115) 


“Bir gün evvel hak ol iy dil rah-ı kuy-ı yarda 
Ârzü-yı seyr ide olmâh-ıpinhân muhtemel”(Gazel, 91) 


Harflerin yanlış yazımından kaynaklanan yukarıdaki gibi kusurların dışında, 
takdim tehir veya kip değişimi gerektiren bazı yazım kusurları ile örnekler aşağıda 
verilmiştir. Bu kusurların metinde fazlaca yer alması sebebiyle örnekler kısa 
tutulmuştur. Metin bölümündeki dipnotlarda daha fazla örnek bulunabilir. 
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“Döne döne vech[i] var ağlarsa ger yaran baıja 

Hiç bir nesnem de gülken acıdı 73 c um mân barja” (Gazel, 5) 


“Siyeh-muyum sefıd oldı dün ü gün hizmetürj birle 

Umar lâ-budkul eyligi 74 olduğınca Husrevâ himmet” (Gazel, 17) 


“Şöylepür-şıve güzeldür sevdügüm dostlar benüm 75 
Hüb-rülar şimdi hep andan zarafet kesb ider” (Gazel, 30) 


Müstensihin “anut]çün” veya “-durur” gibi kalıplaşmış yazım şekillerine ek 
olarak, “ne var” kelimesini de bitişik yazmış olması dikkat çekicidir. Söz konusu 
ibare, diğer beyitlerde ayrı yazılmıştır. 



“ltifat umsam ne var iy husrev-i c alı-neseb”(Gazel, 14) 


4.1.2. Dîvân Nüshasının Yer Aldığı Cilt İçindeki Diğer Eserler 

Dîvân nüshasında yer alan fakat dîvâna ait olmayan eserlerin ilki, Sebzî 
tarafından Yahyâ Beg, Hayâlı Beg, Necâtî Beg, Amrî, Meşreb gibi şairlerin şiirlerine 
yazılmış nazireleri içermektedir. Söz konusu eserin yer aldığı varak numaraları 
şunlardır: 5-7, 39-58, 61-62, 92-93’dir. Yazma içerisinde yer alan ikinci eser 63-64a 
asında bulunan bir mektuptur. Üçüncü eser “Risâle-i Çelebi-nâme” başlığını 
taşımaktadır. Bu eser manzum ve mensur bölümler içermektedir. 64b’den başlayan 
eser, 86b’de bitmektedir. Dördüncü eser ise mensur bir eserdir. 87-91. varaklar 
arasında yer almaktadır. Yazmanın son sayfalarında yazı alıştırmaları yapıldığı 
görülmektedir. 

73 Bu kelime metinde “acırdı” olarak yazılmıştır. 

74 Bu mısrada “lâ-büd kul eyligi” kısmında takdim tehir yapılması gerekmiştir. 

75 Bu mısrada “sevdügüm dostlar benüm” kısmında takdim tehir yapılması gerekmiştir. 
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4.2. Metin Kuruluşunda İzlenen Yol 


Metnin kuruluşunda dikkat edilen imlâ hususiyetleri aşağıda sıralanmıştır: 

1. Metinde kullanılan transkripsiyon sistemi, TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 
başlığında gösterilmiştir. 

2. Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım 
Birliği Üzerine Öneriler” makalesi esas alınmıştır. 

3. Büzülmeler kesme işaretiyle gösterilmiştir. (N’oldu, n’ola vb.) 

4. Vezin gereği iki kelime arasında ortaya çıkan hece düşmeleri kelimelerin arasına 
konulan ( _) işaretiyle gösterilmiştir. ( Nice jjlur vb.) 

5. Metindeki Arapça ve Farsça ibareler Latin harfleriyle verilmiş, tercümeleri 
dipnota alınmıştır. 

6. Nüshalarda -b ile yazılan -ıp, -ip, -up, -üp gerundiumu -p ile metne alınmıştır. 
Aynı şekilde p harfi ile biten bazı kelimler metinde b ile yazılmıştır. Bunlar da 
tarafımızdan düzeltilmiştir.(heb-hep vb.) 

7. Bazı kelimeler vezin gereği çift ünlülü şekilde kullanılmıştır, (ümîd, üınmîd vb.) 

8. Metin tamiri yapılan beyitlerde, kelimelerdeki düzeltmeler dipnotta verilmiş, 
metinde yer almayan kelimeler ise beyit içerisinde köşeli parantez ile 
gösterilmiştir. 

9. Metin içerisinde, okunamayan veya metin tamiri yapılamayan ksımlar (???) 
işareti ile gösterilmiştir. 

10. Şiirlerin sayfa numaraları belirtilirken önce yeniden tertip edilen sıralamaya 
göre, sonra da orijinal sıralamaya göre numaralandırma yapılmıştır (la/19a gibi). 
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4.3. 


Metnin Transkripsiyonu ve Çevirisi 


(Harf-i Elif) 

1 (Kaside Sonu) 76 (la/19a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Görmedi tapug gibi zâl-i felek bir kahraman 
Gelmedi şan ut] gibi Hâtem-kerem Cemşîd-râ 

2. Düştncnüt] her dem muş[T]bet içre oldukça sağa 
c Ömr-i sermed içre her gün c ıyd olsun dâima 77 

3. Yâ İlâhî kadr-i eyvânım eyle üstüvâr 

Virdi 78 budur Hatmi’nüg dergâh ur) a şubh u mesâ 

4. Ser-firâz it gün gibi şeh-zâdesini yâ İlâh 
Taf atı nürından eyle dehr içini pür-ziyâ 

5. Bağrın a c dânut] yakup gayret odı kül eylesün 
Dcvlctüi] kandili virsün yiryüzine rüşenâ 


76 Bu manzumenin, bir kasidenin sonundaki dua bölümüne ait bir parça olduğu; yine bu duadan, 
kasidenin dönemin padişahı için yazıldığı anlaşılmaktadır. 

77 ' ıyd olsun daima: ' ıyd olsun daima sapa. 

78 
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1. İhtiyar felek, senin yüce zatına denk bir kahraman görmedi. Cömertlikte senin 
şanına denk bir Hatem, akılda sana denk bir Cemşid daha gelmedi. 

2. Düşmanın her an dertle bela içinde oldukça, sana, sonsuz bir ömür içinde her gün 
bayram olsun. 

3. Ya ilahi! (Senden gelen) sıkıntının dergahına gece gündüz tüm varlığını feda 
eden (o şahın) makamını yücelt. 

4. Ya ilahi! Şehzâdesinin başını güneş gibi göğe yükselt ve onun yüzünün ışığıyla 
dünyayı aydınlat. 

5. Kıskançlık ateşi düşmanların bağrını yakıp kül etsin; devletinin kandili 
yeryüzüne ışıklar saçsın. 
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2 


ve lehu kıt c a 


(la/l 9a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c Âşık-ı mecnünurjam tedbîr-i zencîr it bağa 
İşigün dârü’ş-şifasında nıeded yir it bagâ 

2. Çün muhaşşâ cylcdürj hattugla hüsnürj muşhafın 
Küllü şey’in hâlikun 19 sırrını tefsir it bağa 

3. İğler idüm düşde hecr-i yârdan hem-çün rebâb 
Neydügin iy pîr-i c ışk billahi ta c bîr it bağa 

4. İy tabîbüm vuşlatugla çünki dennân itmedürj 
Razı oldum ölmeğe bir gayrı tedbîr it bağa 

5. Hâletüm arjdukda yâra hâlüme rahm eyleyüp 
Didi başdan ser-güzcştür) Hatmi takrir it [bağa] 

1. Dîvâne aşığınım, zincirlerle tut beni, tedbir et. Bir şifahaneye benzeyen eşiğinde 
bana bir yer aç, medet! 

2. Madem güzellik mushafı (gibi yüzüne) ayva tüylerinle haşiyeler yazmışsın, bana 
da “küllü şey’in hâlikun” un sımm/anlammı açıkla. 

3. Yardan ayrılmanın acısıyla rüyalarımda rebap gibi inlerdim; ey aşk piri, ne 
olduğunu bana tabir et. 

4. Ey tabibim, kavuşmakla çare olmadın diye ben ölmeye razı oldum, bana bir 
başka tedbir/çare bul. 

5. Sevgiliye hallerimi anlattığımda acıyıp, “Hatmi! Maceranı bana baştan anlat.” 
dedi. 


79 "O'nun yüzü(zâtı)nden başka her şey yok olacaktır. " (Kasas, 28/88). 
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3 (Gazel) (la/l 9a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Derd ü mihnetle olaldan âşinâ 
Hasteyem güyâ ki kaldum bî-devâ 

2. Zülf ü haddüg göreli cânâ senüg 
Bilmez olduğım dil şubh u mesâ 

3. Gam şebinde dostum c âşıklara 
Eylemiş Hak hüsnürji bedrü’d-dücâ 

4. Tîr-i ğamzerj geldügince sîneye 
Karşu çıkup cân u dil dir merhabâ 

5. Tâ ezelden tâli c ürjdür Hatmiyâ 
Cevr[i] çok cânâna olmak mübtelâ 

1. Dertle, ayrılıkla aşina olduğumdan beri öyle hastayım ki, güya devasız kalmış 
gibiyim. 

2. Canım! Gönül senin (gece gibi kara) zülfünü ve (gün gibi parlak) yanağını 
gördüğünden beri ne geceyi bilir oldu ne gündüzü... 

3. Dostum, gam gecesinde Hakk, aşıklara güzelliğini karanlıktaki ay gibi (parlak) 
etmiştir. 

4. Can ve dil, sineye gamzenin oku geldikçe (onların) karşısına çıkıp merhaba der. 

5. Hatmi! Ezelden beri talihin, çevri çok olan sevgiliye müptela olmaktır. 
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4 


(Gazel) 


(lb/19b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c Anber-efşân kâkülür) iy mâh sünbüldür bağa 
Gabğabur) sîb u hadür) cânâ kızıl güldür bağa 

2. Ben dehânın] bir ağız 80 arjdumsa hışm itmek neden 
Bâri iy dil-ber günâhum zerrece bildür bağa 

3. Gün yüzür) i günde bir sâ c at eğer ki görmesem 
İki gözüm sâ c atüm her biri bir] yıldur bağa 

4. Bir şanurdum hâk-pây-ı yârda ağyârı ben 
Şimdi bildüm kim rakîbüm cümleten ildür bağa 

5. Bunca yıldur gülşen-i hüsnügde efğân eylerem 
Dimcdür) iy ğonce-leb Hatmî bülbüldür bağa 

1. Ey ay (yüzlü)! Anber saçan kakülün bana sümbül gibi gelir. Çenen elmadır, ey 
canım, yanağın kızıl güldür (sorsalar) bana. 

2. Ağzından, ben, bir kere bahsettim diye neden hışm edersin? Ey dilber! Bari bana 
günahımı birazcık söyle. 

3. Eğer senin gün yüzünü günde bir saat görmesem, iki gözüm, her saatim bana bin 
yıl gelir. 

4. Ben yarin ayağının toprağında el dediğimi bir kişidir sanırdım, şimdi anladım ki 
rakibim cümle elalenıdir. 

5. Bunca yıldır güzelliğinin bahçesinde feryat ederim, ey gonca dudaklı, (bir kez 
bile) “Hatmî bana bülbül (gibidir)” demedin. 


80 ağız: ağır. 
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5 


(Gazel) 


(lb/19b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Döne döne vech[i] var ağlarsa ger yârân bağa 
Hiç bir nesnem degülken acıdı 81 c umman bağa 

2. Gülşen-i dehr içre yârurj gönneyelden gül ruhin 
Bülbülâsâ kâr olupdur nâle vü efğân bağa 

3. Külli cismüm nâr-ı c ışkıyla yanupdur dostlar 
Niçe te’sîr eylesün bu âteş-i süzân bağa 

4. Tâlib-i gencîne-i vuslat olupdur cân u dil 
Anurj içün yig gelür ma' müreden vîrân bağa 

5. Eşk-i hün-âlüdumı Hatmî görelden hak budur 
Mevce geldi ıztırâbından acır c umman bağa 

1. Dostlar benim için döne döne ağlasalar yeridir, umman bile hiçbir şeyim değilken 
bana acıdı. 

2. Dünya bahçesi içinde sevgilimin gül yüzünü görmediğimden beri, işim gücüm 
bülbül gibi feryat figan etmektir. 

3. Dostlar, bütün bedenim, aşkının ateşiyle yanıyor; bu yanan ateş bana nasıl tesir 
etsin? 

4. Can ve gönül, kavuşma hâzinesine taliptir; o yüzden mamuredense viraneleri 
yeğlerim. 

5. Hatmî, doğrusu şu ki kanlı yaşımı gördüğünden beri umman bile coştu 
dalgalandı, titremeye başlayıp bana acıdı. 


81 acıdı: acırdı. 
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6 


(Gazel) 


(lb/19b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bir dem in[er]sem eğer kim küy-ı canandan yağa 
Bil] kadem tenden mukaddem vara canandan yağa 

2. Neydügini ney gibi derdüm dir idüm râstî 
Eyleser) bir kez nazar çâk-i girîbândan yağa 

3. Raks urursam pertev-i mihr-i ruh ut] la vech[i] var 
Zerreler pervâz ider hurşld-i tabandan yapa 

4. Boynı bağlu çâkerüz 82 sen şâh-ı hüsne serverâ 
Bcndenüi] meylini ta'yîb 83 itme sultândan yapa 

[2a/20a] 

5. Kâkül ür) sevdâsına dil bağlayaldan Halın i’nüi] 

Sorma hâlüi] perperîşânam 84 perî-şândan yapa 

1. Eğer sevgilinin mahallesinden yana bir an inersem, bin adımım bedenimden önce 
cananın yanma varır. 

2. Eğer şu yırtık yakamdan yana bir kez baksaydın derdimin ne olduğunu ney gibi 
dosdoğru söylerdim. 

3. Gün yüzünün ışığıyla dans edersem yeridir, (zira) zerreler, parlak güneşe doğru 
uçuşurlar. 

4. Ey şahım! Sen gibi bir güzellik sultanına boynu bağlı köleleriz; kölenin sultandan 
yana meylini ayıplama. 

5. Kakülünün kara(sevda)sına gönlünü bağladığından beri Hatmî’nin halini sorma, 
o periye benzeyen güzel yüzünden perişanım. 


82 --- îr- 

83 ta'yîb: ta'yib. 

84 perperişân: ir perişan. 
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7 (Gazel) (2a/20a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Görjlüm olaldan ğam-ı c ışkurjla cânâ âşinâ 
Aramızda eksik olmaz gözyaşıyla mâ-cerâ 

2. Gamzeg iy şeh kaşd-ı câna sîne[ye] başsa kadem 
Çağırup dir cân u dil sehm-i sa c âdet merhabâ 

3. Sîretügde mün c akis milk-i Sikender hâleti 
Tak atugdur iy güneş âyîne-i c âlem-nümâ 

4. Halk içinde kâmete gelscrj kıyâmetler kopar 
Müntehâdur kaddürj iy serv-i nihâlüm müntehâ 

5. Teşnelikden bir nefes kaldı hayâtı Hatmi’nür) 
îy Mesîhâ-dem meded şol la c 1-i nâbugdan bağa 

1. Canım! Gönlüm senin aşkının gamıyla aşina olduğundan beri, gözyaşıyla 
aramızda macera eksik olmaz. 

2. Ey şah! Gamzen, canıma kast etmeye sineme ayak bassa, can ve gönül seslenip 
ona “Ey saadet oku, merhaba!” der. 

3. Ahlakında İskender mülkünün (aynasının) hallerinin yansımaları var; ey güneş, 
alemi gösteren ayna senin yüzündür. 

4. Halk içinde ayağa kalksan kıyametler kopar, ey servi boylu fidanım, endamın 
nihayetsizdir! 

5. Hatmî’nin, susuzluktan bir nefeslik ömrü kaldı; ey İsa nefesli, şu berrak (su gibi) 
dudaklarından (bir nefes) ver bana! 
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8 


(Gazel) 


(2a/20a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Zümre-i c uşşâka niçe dimeyem cânâ şala 
Kim imamet kılduğım yirde kaşurj mihrâb ola 

2. Kati iderse c âşıkın tîğıyle ol kâlir-beçc 
Rüz-ı mahşer reşk ide görüp şehîd-i Kerbelâ 

3. Şânî olmasun 85 dir işer) hizmetinde ol şehüg 
Can ile yolında baş oyna sen anug evvelâ 

4. Bükdi kaddüm yâ gibi kullâb-ı hecrür) neyleyem 
Iy hilâl-ebrü bu kez bilsem nedür suçum hele 86 

5. Çünki işigine yüz sürdür) ol c âlî-rütbetüg 87 
Hatmiyâ bil dâd-ı Hak’dur sapa bu c izz u c alâ 

1. Ey canım, imam olup namaz kıldırdığım yerde kaşın mihrap olmuşken, aşıklar 
zümresine ben nasıl sala/meydan okumayayım? 

2. O kafir evladı, aşıklarını (gamzesinin) kılıcıyla kati ederse, mahşer günü Kerbela 
şehitleri onu görüp kıskanır. 

3. O şahın hizmetinde ikinci (bir hizmet eden daha) olmasın dersen, evvela sen 
onun yolunda can ile baş oyna (canla başla çalış). 

4. Ayrılığın hançeri boyumu yay gibi büktü, neyleyeyim; ey hilal kaşlı, hele bu kez 
bilsem suçum nedir? 

5. Ey Hatmi! Bil ki bu şeref, bu şan, o yüce rütbelinin eşiğine yüz sürdüğün için 
Hakk’ın ihsanıdır. 


85 olmasun: olmasag. 

86 hele: hela. 

87 rütbetüg: rııtbeg. 
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9 


(Gazel) 


(2a/20a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tü / Fâ 7 lün 

1. İşigügden ğayrıdan itmez gögül hiç iltica 
Ber-murâd eyle bu ednâ hendeği lutf it şehâ 

2. Hamdülillah kim hemân fermânuıja mevküfdur 
Şimdi zîrâ kimseden bir nesne kılmazın rica 

3. Va c de kıldur) hâk-i paya c arz olındukda murâd 
Zahir olmaz hulf-i va c de şâhlar[dan] husrevâ 88 

[2b/20b] 

4. Pâdişâhum âsitânurjda mürebbî bulmadum 
Anurj içün hâlümi c arz eylerem bir bir sapa 

5. Niçe begler kullarur) tebdîl olındı ber-murâd 
Yiridür Hatmî’ye 89 ihsan ola tebdîl-i liva 

1. Gönül, senin eşiğinden başka yere hiç sığınmaz. Ey şahım, lütfet, bu zavallı 
kulunun muradına eriştir! 

2. Allah’a şükür ki (gönül) yalnız senin emrine/fennanma bağlıdır, bunun için şimdi 
kimseden bir nesne rica kılmam. 

3. Ayağının toprağına kavuşma dileğimizi sana sunduğumuzda bize söz verdin, ey 
padişahım, şahların sözünden döndüğü görülmemiştir? 

4. Padişahım, dergahında bir hami bulmadım, bu yüzden halimi bir bir sana arz 
ederim. 

5. Nice beylerin, kulların, istekleri üzerine yerleri değiştirildi; Hatmî’nin de sancağı 
değişse yeridir. 


88 husreva: husreva. 

89 Hatmî’ye: Hatmî’ye. 
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10 Der Vaşf-ı Resul Şallallahu c Aleyhi Vesellem (Gazel) 
Me fâ c î lün / Me tâ c î 1ün / Me fâ c î lün / Me fi c î lün 


(2b/20b) 


1 . 


2 . 


3. 


4. 


5. 


Habıbüi] dür derin 90 iy dil gül-i hoş-bu iden peyda 
Kadinden tap mıdur ide nihâl-i nâreven peyda 

Görelden kadd-i mevzünın had-i gül güm nur) hattın 
Gülistan şevkden turmaz ider serv-i çemen peyda 

Bisât-ı pây[ı] olmadum deyu seng-i c akik idüp 
Ki bağrı kandur her dem ider hâk-i Yemen peyda 

Karanıp kurudı fiilfül görelden hâk-i müşklnin 
Mu ( anber kâkülidür 91 büy-ı 92 sünbül yâsemen peyda 

O mahur) mihr[i] nârıyla yanar Hatmî giyâhâsâ 
Yüz[i] ağ oluban olur çü mânend-i semen 93 peydâ 


1 . 


2 . 


3. 


4. 


5. 



91 kâkülidür: kakülindiir. 

92 büy-ı: bu. 
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1. Ey gönül! Habibin (peygamberin) inci terinden, hoş kokulu bir gül peyda eden, 
onun endamından bir nareven fidanı peyda etse buna şaşılır mı? 

2. Gülistan, onun düzgün endamını, gül rengi yanağındaki ayva tüylerini 
gördüğünden beri coşkusundan, dunnadan salman serviler peyda eder. 

3. Her an bağrı kan olan Yemen toprağı “Kendimi onun ayağına örtü edip 
seremedim” diye kanayan bağrından akik taşı peyda eder. 

4. Karabiber, kara toprağını görünce kararıp kurudu, sümbül ve yasemin kokularını 
ortaya çıkaran da onun güzel kokulu kakülüdür. 

5. O ay yüzlünün aşkının ateşiyle Hatmi, otlar gibi kuruyup yanar; yüzünün bu 
yüzden yasemin gibi ağardığı ortadadır. 
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(Harfü’l-Bâ) 

11 Nev c -i Dîger El-Faşlu Bâ-i Mezbür (Gazel) (2b/20b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kanlu yaşum bezm-i hecrürjdc şarâb 
Âh u nâlem anda tanbür [u] rebâb 

2. Cânuma eyledügüg big big cefa 
Yevm-i mahşerde olur bir bir hesâb 

3. îıınege serv-i kadüg pâ-büsına 
Cüst u cü eyler çıkup çeşmümden âb 

4. Leblerügden haste-dil emsem diler 
îy tabîbüm vir aga şalı cevâb 

5. İşiginde itleriyle hem-ser ol 
Hatmiyâ tâ kim olınca feth-i bâb 

1. Kanlı yaşım ayrılığının meclisinde şaraptır, ahunla figanımsa tanburla rebaptır. 

2. (Senin) canıma ettiğin binlerce cefanın hesabı mahşer gününde bir bir görülür. 

3. Senin selvi boyunun ayağını öpmek için göz yaşları gözlerimden çıkıp (sağa sola 
dağılarak) seni arayıp sorar. 

4. Hasta gönül dudaklarından emsem der, ilaç ister. Ey tabibim, (dudaklarından 
gönlüme) şifalı (inandırıcı) bir cevap ver. 

5. Ey Hatmi! Onun eşiğinde, o kapı feth oluncaya/açılıncaya kadar, (sevgilinin) 
köpekleriyle arkadaş ol. 
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12 


(Gazel) 94 


(2b/20b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Mefâ c î lün 

1. Senür) mihriirjle şeydâyam muhammer olalı kâleb 
Feragat eylemem iy meh olınca tâ ki can-ber-leb 

2. Seni pür c işve vü şîve gürelden iy lebi ğonce 
Hezârâsâ ider şîven görjül tâ şubha dek her şeb 

1. Bedenim yoğrulduğundan beri senin aşkınla dîvâneyim, canım dudağıma gelene 
(son nefesime) kadar da bundan vazgeçmem. 

2. Ey dudağı gonca! Seni baştan aşağı işveli nazlı gördüğünden beri gönül, bülbül 
gibi her gece sabahlara kadar inler. 

(Harfü’t-Tâ) 

13 (Gazel) 95 (3a/18a) 

Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ c î lün 

1. Ne hikmet Hatmiyâ düşsem cüdâ ol can tabibinden 
Flezârân sâl mânend[i] gelür her bir dem-i ğurbet 

1. Ey Hatmi! O can tabibinden ayrı düşsem, gurbetin her anı bana sanki binlerce yıl 
gibi gelir; bunun hikmeti nedir? 


94 Gazelin devamının yer aldığı sayfa bulunamamıştır. 

95 Gazelin başlangıcının yer aldığı sayfa bulunamamıştır. 
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14 


(Gazel) 


(3a/18a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Vaktidür ben bendeye eylerse sultân iltifat 
Müra iy dil eyledi zîrâ Süleyman iltifat 

2. Meh gibi devrinde başum çarha irmezdi benüm 
Kılmasarj ben zerreye iy mihr-i rahşan 96 iltifat 

3. Servveş ser-sebz olurdum râstî ben haşre dek 
Eylese ger katre-i bârân-ı ihsan iltifat 

4. İltifat umsam ne var iy husrev-i c âlî-neseb 
Eylemez mi bende-i ednâya şâhân iltifat 

5. Mültefit ol Hatmi’ye bulsun terakki gün-be-gün 
Buldı şâhum olmayanlar arja akran iltifat 

1. Sultan, ben kölesine iltifat ederse yeridir/vaktidir. Zira ey gönül, Süleyman, 
karıncaya iltifat etmişti. 

2. Ey parlak güneş! Ben zerreye iltifat kılmasaydın, senin devrinde benim başım ay 
gibi göğe ermezdi. 

3. Eğer ihsan yağmurundan bir damla iltifat etse/lütfetseydi; ben haşra dek selvi 
misali her mevsim yemyeşil kalırdım. 

4. Ey yüce soylu padişah! İltifat beklesem ne olur? Şahlar, düşkün kullara iltifat 
etmezler mi? 

5. Hatmî’ye iltifat et ki günden güne yücelsin. Ey şahım! Ona (Hatmî’ye) akran 
olmayanlar bile iltifat buldular. 


96 rahşan: rahşan. 
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15 


(Gazel) 


(3a/18a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Nigârum şîve ehlidür be-ğâyet 
Cihan da anda buldı şîve ğâyet 

2. İdüp c uşşâkına envâ c -i çevri 
İder ağyara ol zâlim himâyet 

3. O gül güşına almaz âh u nâlem 
Hezâr efğân ile kılsam şikâyet 

4. Şeh-i iklîm-i hüsn oldur] ko zulmi 
Yaraşur şehlere şâhum c adâlet 

5. Bağa esrâr-ı c ışk[ı] şonna zâhid 
Ne şerh olur o hâlet ne hikâyet 

6. Melâlet şâlıdur dîbâ-yı şâhî 
Külâh-ı c ışkdur tâc-ı sa c âdet 

7. Sever Hatmî senür) ğamzerjle zülfiig 
Gerek öldür gerek aş ha nihâyet 
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1. Sevgilim son derece nazlıdır, cümle alem de onda çok işve buldu. 

2. O zalim, aşıklarına çeşit çeşit cevr edip, başkalarını korur. 

3. O gül, bülbül gibi figanla şikayet etsem de ahuna figanıma kulak asmaz. 

4. Güzellik ikliminin şahı oldun, artık zulmü bırak. Şahım! Şahlara adalet yaraşır. 

5. Zahid, bana aşkın sırlarını sorma (çünkü), o haller ne açıklanır ne anlatılır. 

6. Şah kaftanı (dedikleri) gam şalıdır; mutluluk tacı (dedikleri) aşk külahıdır. 

7. Hatmi senin gamzenle zülfünü sever; sonunda ister (gamzenin okuyla) öldür, 
istersen (zülfüne) as. 
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16 (Gazel) (3a/18a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Meclis içre igleşür c uşşak olınca yâr mest 
Kan ider oldukça zîrâ ol gözi hun-h v âr mest 

[3b/18b] 

2. Dil mükeyyef olmış iken câm-ı c ışkugla senür) 

La c 1-i meygünur) nigârâ eyledi tekrar mest 

3. Canı yokdur bir kadem reftâr ide serv-i sehî 
Şalınurken gülşen içre nâz ile dildâr mest 

4. Her tolu başına büse istesem c ayb eyleme 
Kim bilürsin sâkiyâ ekser olur bî- c âr mest 

5. Câm-ı la c lür) var iken görjlüm meye meyi eylemez 
İçmedin zîrâ olur andan dil-i hüşyâr mest 

6. Bezm içinde arjup ağlarsam dehânur) gam degül 
Dostum gâhî olur kim yok yire ağlar mest 

7. Küyınur) hum-hânesinden Hatmî 97 an ur) çıkma kim 
Anda sağa hem-dem olur niçe yüz birj var mest 


97 Hatmi: Hatmi. 
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1. Meclis içinde sevgili mest olunca aşıkları inleşir; zira o gözünü kan bürümüş 
sevgili, sarhoş oldukça (bakışlarıyla) ortalığı kana bular. 

2. Gönül senin aşkının kadehiyle keyiflenmişken, kızıl dudakların, ey sevgili, onu 
tekrar sarhoş etti. 

3. Gülşen içinde o mest olmuş sevgili naz ile salınırken selvinin bir adım salınıp 
yürümeye hali/canı yoktur. 

4. Her kadeh başına öpücük istesem beni ayıplama saki, çünkü bilirsin ki 
sarhoşlar arsız olur. 

5. Kadehe benzeyen dudağın varken gönlüm şaraba meyletmez, zira ayık kişinin 
gönlü daha o kadehten içmeden sarhoş olur. 

6. Meclis içinde ağzını anıp ağlarsam dert değil, zira bilirsin ki bazen sarhoşlar 
yok yere de ağlar. 

7. Hatmi! O yarin mahallesinin meyhanesinden çıkma, çünkü orada sana yoldaş 
olacak yüz bin sarhoş daha vardır. 
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17 


(Gazel) 


(3b/18b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. c Ömer-heybet c Alî-sîret tapugdur Muştafa-himmet 
Haya vü şıdk ile kul ur) olana kıl şafa himmet 

2. Ebir görse kef-i cüdug c arak-rîz ola hacletden 
Nişâr itdükde bârânveş cihâna sen şehâ himmet 

3. c Iyân oldı kadüm halka dü tâ oldı işigügde 
Yiter dest-i talebden zâr olam eyle revâ himmet 

4. Marîz-i derd-i c ışkur) oldı cismüm nâtüvân oldum 
Dcmür) enfâs-ı Îsîdür tabîbüm kıl devâ himmet 

5. Kemine bende-i dîrîne-i dergâh iken şâhâ 
Nazardan düşe gözyaşı gibi kemler n’ola himmet 

6. Siyeh-müyum sefıd oldı dün ü gün hizmetüg birle 
Umar lâ-bud kul eyligi _plduğınca 9X Husrevâ" himmet 

7. Ne var şakf-ı semâya irse kadr ile başum Hatmi 
Şeh-i c âlî-nazar kılsa eğer bir gün bağa himmet 


98 kul eyligi la-bud: la-bud kul eyligi. 

99 Husrevâ: Husrevâ. 
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1. Senin zatın Ömer heybetli, Ali ahlaklı, Mustafa himmetlidir. Hayâ ve doğrulukla 
senin kulun olana safa ve himmet kıl. 

2. Ey şah! Senin cihana yağmur gibi himmet saçan cömertlik elini bulur görse, 
utançtan ve hayretten terler döker. 

3. Boyum/bedenim eşiğinde iki büklüm kıvrıldı, bunu halk gördü. Talep etmekten 
güçsüz kaldığım artık yeter, himmet reva eyle. 

4. Cismim aşkının derdinin hastası oldu, zayıf kaldım. Tabibim, senin nefesin îsa 
nefesidir, bana deva ol. 

5. Ey şah, dergahının kadim bir fakir kölesiyken bu acizlerin gözden gözyaşı gibi 
düşmeleri reva mıdır, himmet nerede kaldı? 

6. Dünden bugüne senin hizmetinde kara saçlarım ağardı. Ey şah, himmet oldukça 
kul hep iyilik bekler. 

7. Hatmi, yüce bakışlı şah bir gün bana himmet kılsa da başım itibarla göğe çıksa ne 
olur? 
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18 (Gazel) (3b/18b) 

M e fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ c î lün 

1. Vedâ c u hecr-i canan bir yagadan bir yağa gurbet 

c Aceb derd üstine derd oldı iy dil veh bağa [gurbet] 

2. Cefadur zâd [u] hicran râh u ser-menzili ğamdur[ur] 

Bu haletle nice tutsun begüm semt-i şafa gurbet 

[4a/13a] 

3. Ehibbâdan beni bigâne kıldı bu ne hâletdür 
Benümle merhaba idüp olaldan âşinâ gurbet 

4. Misâfir-hânedür c âlem anur) mihmânıdur âdem 
Çeker bunda gelen zîrâ geda vü pâdişâ gurbet 

5. Garîb ü zâr-ı mehcür olmasun kimse cihân içre 
Nice şerh eyleyeni müşkil belâdur Hatmiyâ gurbet 

1. Sevgilinin vedasıyla ayrılığı bir yandan, gurbet bir yandan; ey gönül, vah ki 
gurbet bana şaşılacak ölçüde dert üstüne dert oldu. 

2. Cefa azıktır, ayrılık yoldur, son hedef de derttir. Beyim, bu hallerle gurbet nasıl 
safa semti olsun? 

3. Gurbet benimle merhabalaşıp tanışık olduğundan beri, beni dostlarımdan ayrı 
koydu bu nasıl iştir? 

4. Alem misafirhanedir, insan misafirdir; köle de padişah da bu misafirhanede 
gurbet çeker. 

5. Cihan içinde kimse garip olmasın, ayrılığa düşüp ağlamasın. Nasıl anlatayım 
Hatmi, gurbet çetin bir beladır. 
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19 


(Gazel) 


(4a/13 a) 


Mef c û lü / Fâ 7 lâ tün / Mef c û lü / Fâ 7 lâ tün 

1. Her işe çünki vard[ur] dünyâda hadd u ğâyet 
Yâ Rab neden ki olmaz hecr [ii] 100 gama nihâyet 

2. Çün hırka vü külâhı geydürdi bağa dil-ber 
Eğnimde atlas oldı başumda tâc-ı c izzet 

3. Sevdâ-yı zülf-i yâre tolanma zâhidâ gel 
Her şahsa sâye salmaz zırâ hümâ-yı devlet 

4. Devr-i kamerde bahtum bir dem açılmaz idi 
Ger olmasaydı hem-dem ol kevkeb-i hidâyet 

5. Tahşîl-i c ışk iderser) gel Hatmî’ye mürîd ol 
Şofî olur mu hiç feyz u [keşf] bî-irâdet 

1. Ya rab! Madem dünyada her işin bir hududu vardır, bir ömrü vardır, neden ayrlık 
ve gamın sonu gelmez? 

2. Dilberin giydirdiği hırka ve külah bana sırtımda atlas, başımda izzet tacı gibi 
gelir. 

3. Zahid, yarin zülfünün karasına/sevdasına dolanma, gel. Zira devlet kuşu herkesi 
gölgesine almaz. 

4. O hidayet yıldızı bana rehber/yoldaş olmasaydı, Devr-i Kamer’de benim bahtım 
bir an olsun açılmazdı. 

5. Sofi, aşk tahsili edersen gel Hatmî’ye mürid ol; irade göstermeden hiç feyiz ve 
keşif mümkün olur mu? 


100 hecr [ü]: hecr-i. 
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(Harfli’s-Sâ) 


20 (Gazel) (4a/13a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Küşti-gîr-i c ışk iderse n’ola devrân ile [bahş] 

Müra bir halet gelür ki jeyler Süleyman ile bahş 

2. Mâh-ı tabanı felekde bügelek saymaz o şeh 
Gabğab[ı] tobı ider mihr-i dırahşân ile bahş 

3. Gülmedüm kan ağladum ben bunca 101 yıldur iy nigâr 
Dem durur gözüm yaşı eylerse c umman ile bahş 

4. Bâyezîdâsâ 102 yezîd olur bırağur tahtını 
Eyleyenler Han Selim ibni Süleyman ile bahş 

5. Hatmi şî c rin nâm-ı şehle çün mu‘ anven eyledi 
Hükm olındı kim iderdi olsa Hassan ile bahş 

1. Aşk pehlivanı devran ile mücadeleye girse ne olur? Karıncaya bile öyle bir hal 
gelir ki Süleyman ile atışır, rekabet eder. 

2. O şah; çenesinin topu, ışık saçan güneş kadar iddialıyken, gökyüzündeki parlak 
aya bir sinek kadar değer vermez. 

3. Ey nigar, ben bunca yıldır gülmedim, hep kan ağladım. Dem o demdir ki artık 
gözümün yaşı ummana kafa tutar. 

4. Süleyman oğlu Sultan Selim ile kavgaya tutuşanlar, (şehzâde) Bayezid gibi 
tahtını bırakır yezid olur. 

5. Hatmi, şahın ismiyle şiirine öyle unvan kattı, onu öyle süsledi ki, eğer yaşasaydı, 
Hassan’la bile yarışabileceğine hüküm verildi. 


101 ben bunca: bunca ben. 

102 Bâyezîd: Bâyezîd. 
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(Harfli’1-Cim) 


21 (Gazel) (4a/13a) 

M e fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ 7 Hin / Mc tâ 7 lün 

1. Emlr-i c âşıkân oldur) dilâ tâc u kabadan geç 
Belâ tahtur) c alem âh ur) yiter sağa livadan geç 

[4b/13b] 

2. Dilâ ger vâdi-i c ışka kadem başdurjsa merdâne 
Belâ vü derde şâbir ol temennâ-yı devâdan geç 

3. Açup can gözini zâhid bu vahdet c âlemür) seyret 
Cihânda c ayb-bîn olma bu zerk u bu riyâdan geç 

4. Katı çok dem durur eşküm yirine kan gelür her dem 
Meded merdümlük it kana şerîk olma cefâdan [geç] 

5. Kanâ c at kenzü lâ-yefnâ 103 bilürsin olduğın Hatmi 
Gel imdi dünyeye celb-i mâl içün 104 ilticâdan geç 

1. Ey gönül, aşıkların emiri oldun artık tacdan kaftandan geç. Tahtın bela, alemin 
(göklere çıkan) ahındır, bunlar sana yeter; sancak talebinden vazgeç. 

2. Ey gönül, eğer aşk vadisine mertçe ayak bastınsa, bela ve derde karşı sabırlı ol, 
deva temennisinden vazgeç. 

3. Ey zahid, gönül gözünü açıp da bu vahdet alemini seyret. Bu alemde ayıpları 
gözetleyen olma, hileden riyadan (ve buriyadan, seccadeden) vazgeç. 

4. Çok çok zamandır gözyaşını yerine her an kan gelir. Medet, insanlık göster, bu 
kana ortaklık etme de bu cefadan vazgeç. 

5. Hatmi, bilirsin ki kanaat tükenmez bir hazinedir, gel şimdi mal mülk kazanmak 
için dünyaya sığınmaktan vazgeç. 


103 El kanaatli kenzıin la yefna: Kanaat tükenmez bir hazinedir. 

104 dünyeye celb-i mâl içün: celb-i mâl içün dünyeye. 


88 




22 (Gazel) 


(4b/13b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 /a tün / Fâ 7 lün 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


Vaiza c alemde dersin kimse görmez cam hiç 
Görmedi mi bu çıkacak gözlerin cananı hiç 

Sorma zâhid dil-bcrüi] benden leb ü dendânım 
Pür-leâlî görmedin] mi hokka-i mercanı hiç 

Mübtelâ-yı derd-i c ışk-ı yâr olan hikmet nedür 
Kim tabîb[â] istemez c âlemde ol dennânı hiç 

Cevher-i mihri ko mihrügle derün-ı sînede 
Bulamazsın dostum bir böyle me’men kânı hiç 

Çünki nâlei] hoş gelürmiş 105 Hatmiyâ ol [gül]-ruha 
Bülbülâsâ eksik itme her nefes efğânı hiç 

Ey vaiz! Dersin ki bu alemde kimse ruh göremez. Bu çıkasıca gözlerin, sevgiliyi 
hiç mi görmedi? 

Zahid, dilberin dudağıyla dişlerini bana sorma; sen hiç içi inci dolu mercan hokka 
görmedin mi? 

Ey tabip! Yarin aşk derdinin müptelası olan, bu alemde hiç derman istemez, 
bunun hikmeti nedir? 

Sevgi cevherini şefkatle sineme bırak; dostum, bundan daha emin bir ocak 
bulamazsın. 

Ey Hatmi! Madem inlemen o gül yüzlüye hoş gelirmiş, öyleyse her nefes, bülbül 
gibi, onun yüzüne karşı efganı eksik etme. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 
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23 


(Kıt c a) 


(4b/13b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Du c âmuz bu dur[ur] dergâh-ı Hak’da 
Hasis u nâkese kılmaya muhtaç 

2. Kanâ c at mi gelür ehl-i tamâ c a 
Tamâ c -ı c ayn gibi göpli görüp ac 

3. Şeh-i iklîm-i istiğna olursun 
Kanâ c at bendin eyle başupa tâc 

4. Sehâbâsâ tama c gün yüzüp örter 
Kanâ c at mihri olmayınca vehhâc 

5. Bugün şıdk ile Hatmi kulluk eyle 
Ki ümmet diye yarın şâh-ı mi c rac 106 

1. Hak dergahında duamız budur ki; değersize alçağa bizi muhtaç kılmasın. 

2. Tamakharlığa açtığın gözün gibi gönlünü de görüp aç, tamah ehli hiç kanaat eder 
mi? 

3. Kanaat kemerini başına tac eyle, (böylece) gönül tokluğu ikliminin şahı olursun. 

4. Kanaat güneşi kuvvetle parlamazsa, tamah, bulut gibi gelip güneşin yüzünü örter. 

5. Hatmi, bugün sıdk ile kulluk eyle ki yarın ahirette, miraç şahı (peygamber) bizim 
için “Ümmetimdendir” desin (bize şefaat etsin). 


106 yarın şah-ı mi' rac: yarın bize şah-ı mi' rac. 
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(Harfli’d-Dal) 

24 (Gazel) 107 (5a/lla) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Münşî-i vasili r) durur Hatmî senüg bülbül-şıfat 
Eyleme red gülsitânugdan anı iy rûy[ı] verd 

1. Ey gül yüzlü! Hatmî bülbül gibi senin vasfını yazan bir münşidir, onu gül 
bahçenden kovma. 


107 Bu gazelin başladığı yaprak eksiktir. 
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25 


(Gazel) 


(5a/l la) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Niçe yıllar eyledüg gerdün-ı dün ile neberd 
Nesne tahşîl itmedüg c âlemde illâ kaldı derd 

2. Bunca yıllık c ömr ü bunca c izzet u devlet nedür 
Ger şorarsat] şorj ucı 108 mihnetle bir dem âh-ı serd 

3. Rüzgâr-ı ber-hevâya uyup olma gird-bâd 

Nâz ile bir derde cismür) olmadan cehd eyle gerd 109 

4. Bî-tekellüf gülşen içre şan[ma] kim handân 110 olur 
Niçe dem kanlar yudar tâ gülüp açılınca verd 

5. Pîre-zen dehre baş eğmez iltifât itmez ar) a 
Hatmiyâ budur mücerred âyin u 111 etvâr-ı ınerd 

1. Yıllarca bu alçak felek ile savaştın, dünyada bir tek nesne bile elde edemedin, 
elinde ancak dert kaldı. 

2. Bunca yıllık ömrün, bunca şan ve şerefin ne olduğunu sorarsan, sonucu mihnetle 
bir nefeslik soğuk bir “ah”tır. 

3. Nazik vücudun bir derde düşmeden bu fikrinden dön, vazgeç; savrulan rüzgara 
uyup hortum gibi ona kapılma. 

4. Gül, gülüşüne külfetsiz kavuşur sanma; gülüp açılana kadar o bahçede çok zaman 
kan yutmuştur. 

5. Hatmi! Bu, kocakarıya benzeyen feleğe baş eğip iltifat etmez çünkü mert olanın 
adeti tavrı yalnızca budur. 


108 şor) ucı: şor) ohı. 

109 Gerd: (Far.) Dön, vazgeç. 

110 handân: handân. 

111 âyin u: âyin-i u. 
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26 (Gazel) (5a/lla) 

Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Ne olur neyleye[yi]n derdüme bir çâre meded 
c Avn-i Bârî ger ola bâr[i] güneh-kâra meded 

2. Niçe bülbül gibi feryâd u enîn eylemeyen! 
îrmedüm bâğ-ı cihanda gül-i bî-hâra meded 

3. Gördi şahrâ-yı hüsünde revişin sen kebgür) 

Oldı şeh-bâz-ı gögül bâl açup âvâre meded 

4. Târa döndi bedenüm zâr u nizâr oldı tenüm 
Zülf-i c anber-şikenügden bağa bir târe meded 

5. Nâr-ı gayretle bugün bunda yakıldı Hatmî 
Anda yarın kerem it yakma anı nâra meded 

1. Ne edeyim, derdime bir çare medet ne olur! Hiç olmazsa Allah’ın yardımı 
günahkâra imdat etsin. 

2. Nasıl bülbül gibi feryat edip inlemeyeyim? Cihan bağında bir dikensiz güle 
kavuşamadım, medet! 

3. Doğana benzeyen gönül kuşu güzellik sahrasında sen kekliğin salınışını gördü, 
kanat açıp avare oldu, medet! 

4. İpe döndü bedenim, zayıf çelimsiz kaldım; anber kokan saç kıvrımından bir 
telcik medet ver. 

5. Hatmî bugün burada gayret ateşiyle yakıldı zaten, o zaman yarın kerem et, onu 
ateşlerde yakma, medet. 
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(Harfli’z-Zel) 

27 (Gazel) (5a/lla) 

Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / Mc fâ 7 lü / Fâ 7 lün 

1. Oldur) sa der [d]-i yâra gögül mübtelâ henüz 
Hiç hâtırurja 112 gelmesün imdi safa henüz 

2. Çevrini defter eyleme ol tıfl-ı ncv-resür) 

Bilmez dilâ o [yâr] vefâ vü cefâ henüz 

3. Zülfîiıj şebinde hecr ile kaldık tapa velî 
Olmadı bize iy ıneh-i rahşân ziyâ henüz 

[5b/llb] 

4. Ağyâr ile bir oldı gör ol mihr-tal c ati 

Ben zerre derjlü görmeden andan vefâ henüz 

5. Dârü’ş-şilarja geldi tabîbüm ne hikmeti 
Olmaz mı Hatmî derdine billâh devâ henüz 

1. Gönül, sevgili derdine daha yeni müptela olmuşsan, şimdi artık aklına hiç safa 
gelmesin. 

2. O taze gencin cefasının hesabını tutma ey gönül, o yar henüz cefayı da vefayı da 
bilmez. 

3. (Kara) Zülfünün gecesinde ayrılık ile (karanlıkta yönünü bulamaz) bir şaşkına 
döndük ama; ey parlak ay, daha üstümüze doğan bir ışık olmadı. 

4. Bak, ben henüz ondan vefanın zerresini bile görmemişken o güneş yüzlü sevgili, 
eller ile bir oldu. 

5. Tabibim! Bu Hatmî senin şifahanene geldi; derdine daha deva olmaz mı, Allah 
için (söyle) bunun hikmeti nedir? 


112 hatıruıja: hatıruga. 
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(Harfîi’r-Râ) 


28 (Gazel) (5b/11b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Çehre-i sîmin-i 113 yâre mihr-i rahşân reşk ider 
Gabğabı tobına anurj mâh-i taban reşk ider 

2. Bâde-i hamrâ ne keyfiyyetle hem-renk ola kim 
Lebleri yâkütına la c 1-i bedahşân reşk ider 

3. Mest-i bî-bâkem şarâb-ı c ışkdur başumda tâc 
Bir gedâyam hâletüm ger görse sultân reşk ider 

4. Şöyle îşâr eyledüm yolurjda eşküm cevherin 
Kim anur) hâkine 114 cânâ dürr ü mercân reşk ider 

5. Gün gibi erbâb-ı rif at kıldı mihrür) zerresi 
Anur) içün Hatmî’nüg hâline 115 yârân reşk ider 


113 simin i : simin mi. 

114 hâkine: hâkine. 

115 hâline: hâletine. 
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1. Sevgilinin ak yüzünü parlak güneş kıskanır. Çenesinin topunu ışıldayan şu ay 
kıskanır. 

2. Bedahşan lâli onun yakut gibi dudaklarını kıskandıktan sonra kırmızı şarap hangi 
sıfat ile kendini senin dudaklarına denk görsün? 

3. Korkusuz bir sarhoşum; öyle bir köleyim ki aşk şarabı başımda taçtır, bu halimi 
sultan görse kıskanır. 

4. Ey sevgili! Gözyaşı cevherimi yolunda öyle saçıp savurdum ki düştüğü toprağı 
inci mercan kıskanır. 

5. Gün(yüzün)ün ışığımn/aşkmın bir zerresi bile Hatmî’yi güneş gibi ululuk 
erbabından kıldı; o yüzden eşi dostu Hatmî’yi kıskanır. 
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29 


(Gazel) 


(5b/11b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. İy kaşı yâ tîr-i ğamzeg kasd[ı] çünkim cânadur 
Gel bu kez idman iderscrj sîne ta c lim-hânedür 

2. Genc-i mihrap nakdini pinhân içün iy mâh-rû 
Künc-i sînem kimse bilmez bir nihân vîrânedür 

3. Gâliye-büy itdi dehr için 116 ser-â-ser ğâlibâ 
Zülf-i c anber-rîzini iden perişan şânedür 

4. Zâhidâ ağma miyânıyla dehânın dilberüp 
Ağlar içün kîl u kâl itmek c aceb efsânedür 

5. Hatmî[yi] hum-hâne-i c ışk içre bî-hüş eyleyen 
Dem-be-dem bir haddi gülgün bakışı mestânedür 

1. Ey kaşı keman! Madem gamzenin hedefi camındır; bu kez idman etmek istersen 
gel, bağrım sana nişan tahtasıdır. 

2. Ey ay yüzlü! Sevginin hâzinesinin nakdini saklaman için bağrımın köşesi 
kimsenin bilmediği gizli bir viranedir. 

3. Galiba, o anber kokulu zülüflerini perişan eden tarak yüzünden bu dünya baştan 
başa güzel kokulara bürünmüştür. 

4. Ey zahit! Dilberin beliyle ağzını anma, söylenenler çok boş ve tuhaf 
dedikodulardır. 

5. Aşk meyhanesinde Hatmî’nin aklını her zaman başından alan, bir gül yanaklıdır, 
bir baygın bakışlıdır. 


116 için: içün. 
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30 


(Gazel) 


(5b/11b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Esbinürj sümmine yüz süren sa c âdet kesb ider 
Na c lım tâc eyleyenler c ayn-ı devlet kesb ider 

2. Seyr-i gülşen eyledükçe gül yüzinden renk alur 
Zülf-i şeb-büyın görüp sünbül taravet kesb ider 

[6a/12a] 

3. İy melâhat Mısrına sultân olan Yüsuf-cemâl 
Kand irdükçe lebüge çok halâvet kesb ider 

4. Şöyle pür-şîve güzeldür sevdügüm dostlar benüm 117 
Hüb-rülar şimdi hep andan zarâfet kesb ider 

5. Kesb ider zevk u şafâ ağyâr ile yârı görüp 
Hatmî-i aşüfte anugçün melâmet kesb ider 

1. Atının tırnağına yüzünü süren kişi saadet kazanır. (Hele) nalını tac eyleyenler 
devletin kendisini kazanır. 

2. Gül, sen gül bahçesini dolaştıkça senin yüzünden renk alır; sümbül o şebboy 
zülfünü görüp tazelenir. 

3. Ey güzelliğin Mısırına sultan olan Yusuf yüzlü! (Mısır’ın) Şeker kamışı senin 
dudağına eriştikçe çok tatlılık kazanır. 

4. Dostlar, benim sevdiğim şöyle işve dolu bir güzeldir ki şimdi güzeller hep onun 
zarafetini örnek alırlar. 

5. Bu perişan Hatmi, elleri yar ile zevk sefa eder gördüğünden melami olmuştur. 


117 sevdigiim dostlar benüm: dostlar benüm sevdigüm. 
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31 


(Gazel) 


(6a/12a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Şehâ nal/ -ı gam içinde olur bu dil zebûn âhir 
Geçer bu lu c bile ferzin berjür) bağa oyun âhir 

2. Çü sinem pür-harâretdür scnür) mihriirjle iy meh-rû 
Yakar bildüm beni bu âteş-i tâb-süz derün âhir 

3. Gubâr-ı hatt-ı cânânur) niçe hayrân[ı] olmayam 
A nur) la keşf olur zâhid 118 bu esrâr-ı fünün âhir 

4. Çü nâm ur) gibi iy Leylâ-şıfat c ışkum degül mahfî 
Beni Mecnûn idüp rüsvâ ider bir gün cünün âhir 

5. Bu tâk-ı lâciverd içre o meh mihriyle dönmekden 
Zemînâsâ gelür Hatmi sapa bir gün sükûn âhir 

1. Ey şah, bu gönül sonunda gam tahtasında zayıf düşer, bugün vezire benzeyen 
benin bu oyun ile benimle eğlenir. 

2. Ey ay yüzlü! Senin güneş gibi kavurucu sevginden gönlüm ateşler içinde yanıyor, 
anladım ki bu kuvvetli ateş sonunda beni içten içe yakıp kavuracak. 

3. Ey zahid! Sevgilinin ayva tüylerinin tozuna nasıl tutkun olmayayım, bu derin 
bilginin esrarı ancak onunla anlaşılır. 

4. Ey Leyla(ya benzeyen sevgili)! Aşkım senin adın adresin gibi gizli saklı değildir; 
bu yüzden bir gün aşkından delirip aleme rezil olacağım. 

5. Hatmi, şimdi bu mavi gökkubbede o ay yüzlünün aşkıyla dönüp durmaktan bir 
gün bu zemin gibi sen de durulursun. 


118 anunla keşf olur zahir: anımla olur keşf zahir. 
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32 


(Gazel) 


(6a/12a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bezm-i gamda c âşıka hem-derd ü hem-dem nâ olur 
Yâ gülistândan cüda bir bülbül-i şeydâ olur 

2. Meclis-i mihnetde la c lür) hasretiyle sâkiyâ 
Eşk-i hünînüm bağa her dem mey-i şahbâ 119 olur 

3. Can virürsem ger bugün küyında yârürj ğuşşadan 
Gam yimem yarın naşîbüm cennet ü havra olur 

4. Döne döne dil kebâb oldukda fürkat nârına 120 
Gözlerüm yaşı bağa ol dem mey-i hamrâ olur 

5. Hatmîveş evbâş-ı c ışk olan muhabbet râhına 
Görinür zâhir gedâ bâtında ammâ şâ olur 

1. Gam meclisinde aşıka dert ortağı ve yoldaş ancak ney olur veya gül bahçesinden 
ayrı düşüp çıldırmış aşık bir bülbül olur. 

2. Ey saki! Mihnet meclisinde senin kızıl dudağının hasretiyle döktüğüm kanlı 
yaşım bana şarap gibi gelir. 

3. Eğer bugün yarin sokağında kederden can verirsem gam yemem; çünkü yarın 
ahirette nasibim cennet ve ahu gözlü güzeller olur. 

4. Ayrılık ateşinde gönlüm döne döne yanıp kebap olursa yanında gözyaşını bana 
şarap olur. 

5. Muhabbet yolunda Hatmi gibi avare gezenler kul köle gibi görünür ama aslında 
şah sayılırlar. 


119 şahba: şahba. 

120 fürkat nârına: fıirkat ü nâle. 
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33 


(Gazel) 


(6a/12a) 


Fe 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Bir gedâ c ışkla şâhdan yigdür 

c Asker-i hecr ona sipâhdan yigdür 

[6b/12b] 

2. Cevr idüp bakmaduğı cânânug 
c Âşıka lutf ile nigâhdan yigdür 

3. Küy-ı yârin dırahtı sayeleri 
Çetr-i şâhî vü hargâhdan yigdür 

4. Gabğabıyla c izâr[ı] dildârug 
Bağa mihr ile mâhdan yigdür 

5. Çâr-ebrü-yı hatt-ı c anber-bâr 
Hatmî zülf-i siyâhdan yigdür 

1. Bir köle aşk ile şahtan yeğdir; ayrdık askeri onun için ordudan yeğdir. 

2. Sevgilinin eziyet olsun diye dönüp bakmaması aşık için lütfedip bakmasından 
yeğdir. 

3. Sevgilinin sokağındaki ağaç gölgeleri padişah çadırından, otağdan yeğdir. 

4. Sevgilinin top çenesi ile yanağı, benim için aydan ve güneşten yeğdir. 

5. Ey Hatmî! Sevgilinin yüzündeki anber kokulu o dört çizgi, siyah saçtan yeğdir. 
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34 


(Gazel) 


(6b/12b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Seyre tenhâ her kaçan ol serv-kad canan gider 
[AJrdınca bir nefes ârâm kılmaz can gider 

2. Yiridür efğân iderse bülbülâsâ murğ-ı dil 

Ki _ol ruhi gül seyr-i bağa dâ’imâ pinhân gider 

3. Kaşd-ı şayd-ı murğ-ı dil ol şâh-ı hüsne yaraşur 
Kim şikâre dâ’imâ c âdet durur sultân gider 

4. Bir iki gün bu müsâfır-hânede şâd eyle gel 
Kim bilürsin dostum eglenmeyüp mihmân gider 

5. Öldürürse cevr ile Ferhâdveş dil-ber eğer 
Gam yime kim cân-ı şîrîn Hatmiyâ âsân gider 

1. O selvi boylu sevgili gezmeye ne zaman yalnız gitse, benim canım da bir nefes 
duramaz ve dinlenmeden peşinden gider. 

2. O gül yanaklı, bağ bahçe gezmeye daima gizli gittiğinden, gönül kuşu bülbül gibi 
feryat figan ederse yeridir. 

3. Gönül kuşunu avlamaya gitmek ancak o güzellik şahma yaraşır; nitekim sultanın 
ava gitmesi adettendir. 

4. Dostum, bu misafirhanenin misafirleri oyalanmadan giderler. Gel de bir iki gün 
kalıp benim gönlümü eğlendir. 

5. Hatmi, eğer dilber seni eziyetle Ferhad’ı öldürür gibi öldürürse üzülme; çünkü 
tatlı can kolay çıkar, bilirsin. 
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35 


(Gazel) 


(6b/12b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Derdümi efzün iden hecr u 121 ğam-ı dildârdur 
Hâtıram mahzün iden dâ’im firâk-ı yârdur 

2. 01 tabîb-i 122 can u dil dârü’ş-şifasında dilâ 
Bencileyin haste 123 gördüm niçe yüz birj vardur 

3. Niçe mayii olmasun ol dilber-i şehbâza dil 
Küy-ı hüsn[i] içre kim ol kebg-i hoş-reftârdur 

4. Şevk u şâdîden ayağı basmaya aşla yire 

c Arşa-i hüsninde şol kim zülfine ber-dârdur 

5. Hatmî[‘yi] Mecnûn idüp c aklın perişan eyleyen 
Bir saçı Leylâ güzeldür gözleri sehhârdur 

1. Benim derdimi katlayan sevgilinin hasreti ve acısıdır. Fikrimi hüzne boğan, yarin 
ayrılığıdır. 

2. Ey gönül! Ben o can ve gönül tabibinin şifahanesinde kendim gibi yüz binlerce 
hasta daha gördüm. 

3. O yar, güzellik mahallinde hoşça salınan bir keklik iken gönlüm o gönülçelen 
avcıya nasıl meyletmesin? 

4. Güzellik arsasında senin zülfüne asılan kimsenin ayağı zevkten keyiften yere 
basmaz. 

5. Hatmî’yi böyle Mecnun gibi çıldırtan, aklını perişan eden Leyla gibi bir kara 
saçlı güzeldir, bir çift efsunlu gözdür. 


121 hecr u: hecr-i. 

122 tabıb-i: tabıb u. 

123 haste: haste. 
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36 (Gazel) (6b/12b) 

M e fâ 7 1ün / Mc fa C îlün/Mefâ C îlün/Me fa 7 lün 

1. Işınan nâr-ı hicrana iki c âlemde bî-ğamdur 

Ne fıkr eyler dahi artuk anugçün şâd [u] hurremdür 

[7a/21a] 

2. Eğer zehr ise dildârug devası derdüme hoşdur 
Diıjüz terk-i deva itsün etibbâ kim bağa senıdür 

3. Yanugda ok gibi toğrı olana i c timâdun yok 
Anugçün iy kemân-ebrü yolurjda kâmetüm hamdur 

4. Gezüp vâdî-i mihnetde belâ vü gam şikâr itmek 
Temâşâ eyleseg görseg be-ğâyet hoşça c âlemdür 

5. Elemde olmadan Hatmî şakınsın dir imiş dilber 
Müyesser ola mı yâ Rab ki c ömr içre o bir demdür 

1. Ayrılık ateşiyle yanan (buna ahşan) kimse, iki cihanda dertten tasadan uzaktır. 
Artık daha hiçbir şey düşünmez çünkü bu ateşte yanmak onun için mutluluktur. 

2. Eğer sevgilinin vereceği deva zehir ise, benim derdime o iyi gelir. Tabiplere 
söyleyin bana ilaç vermeyi kessinler, esas onların ilacı bana zehir gibi gelir. 

3. Ey keman kaşlı! Yanında ok gibi dosdoğru durana itimadın olmadığından, senin 
yolunda ben iki büklüm olurum. 

4. Ayrılık vadisinde bela ve gam avlamak ne güzel bir alemdir, izlesen de görsen... 

5. Dilber “Hatmî elemde olmaktan sakınsın” denniş. Ya Rab! Ömür içinde öyle bir 
an gelir mi, var mıdır? 
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37 


(Gazel) 


(7a/21a) 


Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün /Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Ben fakiri niçe görsün iden a c laya nazar 
K[î]myâya irişen ide mi ğabrâya nazar 

2. Gün yüzügde göreli kaşugı iy mâh-cebîn 
Kılmaz oldı bu görjül ğurre-i ğarrâya nazar 

3. Guşşa vü gam gider iy meh bakıcak c ârızuga 
Açılur görjli şunur) kim ide deryaya nazar 

4. Neş’e-i câm-ı lebügle şu ki mest olmış ola 
Sâkiyâ ide mi [hiç] ol mey-i şahbâya nazar 

5. Arturur nâle[yi] Hatmi göricek ruhlarını 
İrjledür bülbüli kılsa gül-i ra c nâya nazar 

1. En yüceyi gören, ben fakire bakar mı? Kimyanın 124 sırrına ulaşan artık toza 
toprağa bakar mı? 

2. Ey alm ay gibi parlak sevgili! Bu gönül, senin gün yüzünde o hilal kaşını 
gördüğünden beri artık tek günlük hilalin yüzüne bakmaz. 

3. Ey ay yüzlü! Nasıl ki denize bakınca insanın gönlü ferahlarsa, senin yanağına 
bakınca da gam keder öylece gider. 

4. Ey saki! Dudaklarının kadehinden aldığı keyifle mest olan, bundan sonra kızıl 
şaraba bakar mı? 

5. Hatmi senin (gül) yanaklarını görünce feryadını arttırır; zira güzel güle bakmak, 
bülbülleri inletir. 


124 Simya ilmi. 
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38 


(Gazel) 


(7a/21a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Can virenler gamzesine havf-ı hançerden geçer 
Zülf-i şu c banına göglin bağlayan serden geçer 

2. Hadd ü la c lür) kâmetüg evsâfını güş eyleyen 
Cennet-i 125 Me’vâ’dan u tübâ vü kevşerden geçer 

3. Lebleri c aksin gören çeşmümde ol cânâ[nc]nür) 

Şişelerde zeyn olan kand-i mükerrerden geçer 

4. La c 1-i nâbug hasretinden c âşık-ı bi-çârenürj 
Şöyle za c fı var ki görseg şimdi çenberden geçer 

5. Hatmiyâ ol derjlü nazm itdür) me‘ anî dürlerin 
Güş idenler nazmugı lülü-i gevherden geçer 

1. Onun gamzesine canını verenler, hançerden korkmazlar. Yılan gibi kıvrılan 
zülfüne gönlünü bağlayanlar canından başından geçer. 

2. Yanağının, dudağının, endamının tarifini duyan; Cennet-i Me’va’dan da, tuba 
ağacından da, kevser suyundan da vazgeçer. 

3. Gözlerimde o sevgilinin dudaklarının aksini görenler, şişeleri süsleyen çifte 
kavrulmuş şekerlerden vazgeçer. 

4. Berrak dudaklarının hasretinden, çaresiz aşığın öyle zayıf düştü ki bıraksan (bir 
cambaz gibi, hiç değmeden) çemberden geçer. 

5. Hatmi! Mana incilerini şiirinde öyle dizdin ki şiirini duyanlar senin söz incilerin 
için gerçek incilerden vazgeçer. 


125 Cennet-i: Cennet i'ı. 
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39 


(Gazel) 


(7b/21b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. îşiginde iy kemân-ebrü olup kaddüm kemer 
Tâkatüm tâk oldı bir kez hâlüme eyle nazar 

2. — 0 -meden ölmek katı makşüd idi 126 

Her ne ise görisermiş yazısın c âlemde ser 

3. Nahl-ı kaddi bir nihâl-i taze iken dil-berürj 
Şîve vü nâz u cefâdan niçe virür bunca ber 

4. Birj birj eylersin bağa bugün cefâlar ki çekem 
Ala bir bir hakkumı yarın umaram Dâdger 

5. Dilegüm oldur Hudâ’dan Hatmî’ye göstermesün 
Pâdişâhum âsitân-ı devletügden gayrı der 

1. Ey keman kaşlı! Kapında boyum kemer gibi kıvrıldı, takatim kesildi tak oldu, 
halime bir kez bak! 

2 . ??? 

3. Hurma boylu sevgili, daha bir taze fidanken işveden nazdan bunca meyveyi nasıl 
verir? 

4. Sen bugün bana bin cefa çektirirsin ama umarım yarın Allah, adil sıfatıyla benim 
hakkımı sana bir bir sorar. 

5. Padişahım! Benim Allah’tan dileğim budur ki Hatmî’ye senin devletinden başka 
kapıya düşürmesin. 


126 Metnin bıı kısmı okunamayacak kadar tahrip olmuştur. 
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40 


(Gazel) 


(7b/21b) 


Mef c u lu / Fâ 7 lâ tu / Me fa 7 lu / Fâ 7 lun 

1. Bâ[d]-ı 127 hazân 128 görmeye derseg bahâr-ı c ömr 
İrjletme bülbülü^i gel iy gül- c izâr-ı c ömr 

2. Sa c y eyledükçe iremedüm ben vişâlüge 
Hayfa ki geçdi hecr ile bu rüzgâr-ı c ömr 

3. Bir kerre sohbet eyleyen ol gük izâr ile 
Bâğ-ı cihanda sürdi o big yılca var c ömr 

4. Bir büse virmege bağa çün va c de eyledüg 
İrmez ise va c deye n’idelüm iy nigâr c ömr 

5. Mümkin degülmiş iremedüm genc-i vuslata 
Hare eyledüm yolugda velî bî-şümâr c ömr 

6. Çeksek olurdı derd [ii] ğam-ı bî-şümârugı 
Hüsnürj gibi degül güzelüm ber-karâr c ömr 

7. Yaz c anber ile Hatmî anug zülf[i] medhini 
Kalsun cihanda dirserj eğer yâdigâr-ı c ömr 


127 bad: bar. 

12S hazân: hazân. 
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1. Ey ömrümün biricik gül yanaklısı! Ömür baharı hazan rüzgarı görmesin dersen 
gel şu bülbülünü inletme. 

2. Çalıştım çabaladım yine de sana kavuşamadım, ah yazık ki şu ömür hep ayrılıkla 
geçti. 

3. O gül yanaklı ile bir kez sohbet edebilen bu cihan bağında bin seneye bedel ömür 
sünnüş gibidir. 

4. Ey sevgili! Bana bir buse sözün var ama ya ömrüm bu sözü tutmana yetmezse ne 
yapalım? 

5. Kavuşmak bir hazine, ben eremedim; ama onun yolunda ben kendi ömür 
hâzinemi harcadım. 

6. Senin bitmez tükenmaz derdini çeksek olurdu ama güzelim, ömür, güzelliğin gibi 
yerinde durmuyor... 

7. Hatmi, dünyada ömründen bir yadigar kalsın dersen, anber ile sevgilinin 
zülfünün methini yaz. 
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41 (Gazel) 129 (7b/21b) 

Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Gül ruhurj açma ki dil bâd-ı seherden güniler 
Sevdügüm üstür)e her yavuz eserden güniler 

2. İstemez rüyına mir’âtı mukabil idesin 
Dil-i bî-çâre seni cümle nazardan güniler 

3. İstemez sayeni iy meh ki yanugca şalına 
Dil-i dîvâne seni gör ki nelerden güniler 

1. Gül yüzünü açma, gönlüm seher yelinden kıskanır. Sevdiğimi, üstünde iz 
bırakacak her kötü şeyden kıskamr(ım). 

2. Çaresiz gönlüm aynada yüzüne bakmanı istemez, seni tüm bakışlardan kıskanır. 

3. Deli gönül, yanında salınıyor diye gölgeni bile istemez; gör seni nelerden 
kıskanır... 


129 Bu gazelin devamının yer aldığı yaprak eksiktir. 
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(Harfli’z-Za) 

(Gazel) 130 (5a/İla) 

Mef c û lü / Fâ c i lâ tü / Me fâ c î lü / Fâ c i 1ün 


1. Oldur) sa der [d]-i yara görjül mübtela henüz 
Hiç hâtırurja gelmesün imdi şafa henüz 


130 Bu gazel, "henüz” kelimesinin i ile yazılması sebebiyle Harfii’z-Zal başlığı altında yer almaktadır. 
Şiir numarası 27’dir. 
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42 (Gazel) 131 (8a/15a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gülşen-i dehr içre rüy[ı] yâdına bülbül-şıfat 
Geçmedi c ömrüm benüm bir dem hezâr efğânsuz 

2. Görmedüm bir kez nedendür lutfugı i h sân ur) ı 
Gerçi çekdük cevrüıji iy kaşı ya oransuz 

3. Ka c be-i küyur) tavâfindan bizi men c eyleme 
İy Halîlüm niçe _olur mu ( tad olan mihmânsuz 

4. Sâ’ilürjdür âs ilân ur) tolanur Hatmî kul ur) 

Ânı redd itmek şehâ lâyık degül ihsânsuz 

1. Onun yüzünü anıp bülbül gibi inlemeden şu dünya bağında ömrümün bir anı 
geçmedi. 

2. Ey yâ kaşlı (hilal kaşlı), ne kadar hesapsızca çevrini çeksek de bir lutfunu, 
ihsanını görmedim, neden acaba? 

3. Ey Haldim! Sokağın Kabesinin tavafından bizi mahrum etme, misafir ağırlamaya 
alışanı ıssız bırakmak olur mu? 

4. Hatmî senin dilencindir ki eşiğinde dolanır. Ey şahım, onu bahşişsiz göndermek 
sana yakışmaz. 


111 Bu gazelin baş tarafı eksiktir. 
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43 


(Gazel) 


(8a/15a) 


Mef C ûlü/Me fâ C îlün/Mef C ûlü/Mefâ c î lün 

1. Âsân idi hecr ile bu mevt-i c azâb-âmîz 
Cismüm eğer olsaydı küyında türâb-âmîz 

2. Ko seyr idelüm yârürj ruhsârını birkaç gün 
Od almağa mı geldüg [iy] c ömr-i şitâb-âmîz 

3. Silme lebügi lutf it olsun c arak-âlüde 
Merğüb olur iy şâhum cüllâb-ı gülâb-âmîz 

4. Şîrîn lebür) andukça ağzumug akar âbı 132 

Kim hüb 133 [u] latîf olur sükker ki _ola âb-âmîz 

5. Birj medh ü du c adan yig ağyar huzürında 
Hatmî kulurja cânâ güftâr-ı c itâb-âmîz 

1. Eğer bedenim onun semtinin toprağına gömülecek olsaydı, hasretiyle bu acılı 
ölüm bana kolay gelirdi. 

2. Bırak da sevgilinin yanağını birkaç gün seyredelim; ey aceleci ömür, ateş almaya 
mı geldin? 

3. Lütfet, içkiye bulansın, dudağını silme. Ey şahım, (bil ki) gülsuyuna bulanmış 
cülaba rağbet çok olur. 

4. Şeker suyla karışınca nasıl hoş güzel olursa, tatlı dudaklarını andıkça benim de 
ağzımın suyu akar. 

5. Ellerin karşısında Hatmî’yi azarlaman onu methetmenden, ona binlerce hayır dua 
etmenden yeğdir. 


132 abı: anı. 

133 hüb: hîıb. 
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44 


(Gazel) 


(8a/15a) 


Müs tef c i lün / Müs tef 7 lün / Müs tef 7 lün / Müs tef 7 lün 

1. c Âşıklaruz olmaz bizüm cânânesüz ârâmumuz 
Dünyâda vü c ukbâda çün dîdâr olupdur 134 kamumuz 

2. Zülf-i ruhin yâd eyleyüp miskin dili şâd eyleyüp 
Biz rüz-ı rüşen eylerüz tâ şubha dek her şâmumuz 

3. c Işk içre biz fâ’iklerüz tâliblerüz râğıblaruz 
Şanmag kulübug şaydına teşbih olupdur dâmumuz 

4. Rüsvâlaruz c âşıklaruz gâh itjlcrüz gâh ağlaruz 
Cüyân-ı vaşl-ı dilberüz meşhür olupdur nâmumuz 

5. c Âriflerüz hum-hâne-i vahdetde biz kanzillerüz 
Her dem şarâb-ı c ışk ile Hatmi tolıdur câmumuz 

1. Aşıklarız; dünyada da ahirette de muradımız didar seyridir, yarimizden ayrıyken 
bir huzurumuz olmaz. 

2. Yanağında zülüflerini anıp garip gönlümüzü şenlendirerek her gecemizi sabaha 
kadar böyle aydınlatırız. 

3. Aşkta biz yücelerdeniz, taliplerdeniz, istekliyiz; tespihimizi gönülleri avlamak 
için tuzak yapanlardan değiliz. 

4. Rüsvalarız, aşıklarız, kah inleriz, kah ağlarız; dilberin vuslatını aramakla adımız 
çıkmıştır. 

5. Biz arifleriz, vahdet meyhanesinde sarhoşlarız. Hatmi, kadehimiz her daim aşk 
şarabı ile doludur. 


134 didar olupdur: olupdur didar. 
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45 (Gazel) (8b/15b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. La c 1-i meygünından iy muğ-beççe bir hâl olmışuz 
Güşe-i mey-hânelerde fariğu’l-bâl olmışuz 

2. c Ârızurjda göreli hatt-ı ğubârurj iy sanem 
Tekye-i c ışkugda bir hayran abdal olmışuz 

3. Eşk-i hünln ile boyayup ser-â-ser cismümüz 
Pâdişâh-ı mihnet içün hayme-i al olmışuz 

4. Ayrulaldan gülşen-i küyından ol gül yüzlünürj 
Gonceveş dem-beste vü bülbül gibi lâl olmışuz 

5. Vâ c izâ pend eyleme Hatmî’ye hâm elfaz ile 
Püte-i c ışk içre biz bir nice kez kal olmışuz 

1. Ey saki, şarap rengi dudağın yüzünden bir hal olmuşuz; meyhane köşelerinde 
gönlün arzularından geçip rahata ermişiz. 

2. Ayva tüylerinin çizgilerini yanağında gördükten beri, aşkının te kk esinde bir 
dîvâne abdal olmuşuz. 

3. Bedenimizi kanlı yaşlar ile baştan başa boyayıp, adeta gam padişahına kızıl çadır 
olmuşuz. 

4. O gül yüzlünün gül bağından ayrıldık ayrılalı, gonca gibi ağzımızı bıçak açmaz 
olmuş, bülbül gibi suskunlardan olmuşuz. 

5. Ey vaiz! Hatmî’ye ham laf ile nasihat etme, biz aşk potasında defalarca pişip 
erimişiz... 
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46 


(Gazel) 


(8b/15b) 


Fe 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Yokdur ol şâhdan şikâyetümüz 
Ayağı toprağı sa c âdetümüz 

2. Kuluguz çok zaman durur faraza 
Vâcib oldı begüm ri c âyetümüz 

3. Zülf[i] tuşalduğın niçe diye[yi]n 
Katı uzun durur hikâyetümüz 

4. Cevr çekmek ile iy kemân-ebrü 
Niçe olur bu kez nihâyetümüz 

5. Kıldı efsüm Hatmî’ye çcşmür) 

Şimdi efsânedür rivâyetümüz 

1. O şahtan şikayet etmeyiz, ayağının toprağı saaadetimizdir. 

2. Beyim, çoktandır kulunuz, artık sana riayet etmemiz vacip olmuştur. 

3. Zülfünün kıvrılışını, dolaşmasını nasıl anlatayım? Hikayemizi çok uzatır. 

4. Ey keman kaşlı, cefa çekmekle sonumuz nereye varır? 

5. Gözlerin Hatmî’yi büyüledi, şimdi söylediklerimiz hep yalandır efsanedir. 
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47 


(Gazel) 


(8b/15b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lün 

1. c Aks-i rüy-ı yârdan âyîne peyda itmişüz 
Biz bu şüretden Huda şun c un temaşa itmişüz 

2. Nefh-i rüh olınduğı dem kâleb-i efsürdeye 
Can u gögli ol şeh-i zîbâya şeydâ itmişüz 

3. Pare pare itdi cismüm tîğ-ı hicran gam degül 
Süzen-i vuslatla anı gine yek-tâ itmişüz 

4. Bir gün evvel hâk olup pâ-büsa irmek istedüm 
Oldı ol dem [ol] müyesser çok temennâ itmişüz 

5. Jeng tutmasun diyu â[yî]ne-i dil her nefes 
Şaykal-ı zikr-i İlâhîyle mücellâ itmişüz 

[9a/16a] 

6. c Âşık-ı şâdıklaruz şâfı-dilüz biz şüfiyâ 
Tasfiyeyle kalbümüz pâk ü muşaffâ itmişüz 

7. Nakd-i şabr u hem sükün u nâm u c âr u cân u dil 
Hatmiyâ dil-ber yolında cümle yağmâ itmişüz 
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1. Sevgilinin yüzünün aksini ayna etmişiz, biz bu yüzden Tanrı’nın eserini 
seyretmişiz. 

2. Bu cansız bedene ruh üflenince canımızla gönlümüzü o güzel şaha meftun 
etmişiz. 

3. Ayrılık kılıcı bedenimi parçaladıysa da dert değil; kavuşma iğnesi ile onu dikip 
tek parça yapmışız. 

4. Bir an evvel (ölüp) toprak olup yarin ayağını öpeyim isterdim; çok yürekten 
istemişim ki o an kolayca geldi. 

5. Gönül aynası pas tutmasın diye, her nefesimizde Allah adını zikr ederek onu 
cilalayıp parlatmışız. 

6. Ey sofi! Biz sadık aşıklarız, temiz yürekleriz, kalbimizi temizleyerek saf ve pak 
eylemişiz. 

7. Ey Hatmi! Dilber yolunda sabır akçasım, rahatlığı, şöhret, namus, can ve gönlü; 
bunların cümlesini yağma etmişiz, boşlamışız. 
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48 


(Gazel) 


(9a/16a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Ne hoş kılmış sağa ihsan iden nâz 
Seni hüsn ü beni c ışk içre mümtaz 

2. Niçe şayd olmasun murğ-ı görjül kim 
îki zül für) nigârâ cüfte şeh-bâz 

3. Beden bir kak a-i âhen olupdur 
Olaldan ol kaşı yâ nâvek-endâz 

4. Niçe dem-sâz ola yâr ile ağyâr 
Hümâ yanınca 135 büm ider mi pervâz 

5. Varup küyında efğân eyle Hatmî 
Ki gülşende yaraşur bülbül[e] Jivâz 

1. Sana naz ihsan eden ne iyi etmiş! Seni güzellikte beni aşkta seçkinlerden kılmış. 

2. Ey güzel! îki zülfün sanki çift avcı kuş gibiyken gönül kuşum nasıl avlanmasın? 

3. O sevgili kaşıyla oklar attıkça bedenim demirden bir kaleye döndü. 

4. Yar ile eller nasıl ahbaplık etsin? Hiç hüma ile baykuş birlikte uçarlar mı? 

5. Hatmî! Varıp sevgilinin mahallesinde figan et, çünkü gül bağında bülbüle feryat 
figan etmek yakışır. 


135 Hüma yanınca: Hüma ile. 
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49 (Gazel) (9a/16a) 

Fe 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Hâle sa c y eyle düriş kesb-i şafa kal olmaz 
Kîl u kal ile bilürsin ki dilâ hâl olmaz 

2. Zâhiren fâhir olan işbu kabâ-yı dîbâ 
İşigüg itlerine pâdişehüm şâl olmaz 

3. Niyyet-i kaddüg ile tâlküme geldi elif 
Muşhaf-ı nür-ı cemâlüge bedel fal olmaz 

4. Mâ’il-i kand-ı lebüg olsa ne var tıfl-ı gögül 
Var mı [dur] tıfl ki gördügine meyyâl olmaz 

5. Tutsa 1 utfur) eteğin Hatmî-i üftâde ne var 
İşigün kullarını bildi ki pâ-mâl olmaz 

1. “Hâl”i elde etmeye çalış, “kâl” ile safa kazanılmaz. Ey gönül, bilirsin ki insan 
lafla sözle “hâl” sahibi olmaz. 

2. Padişahım! Görünüşte giyeni yücelten bu süslü kaftan, aslında senin kapının 
köpeklerine çul örtü bile olmaz. 

3. Endamına niyet çektim, şansıma elif geldi ama senin cemalinin mushafına 
eş/denk bir fal olmaz. 

4. Çocuk gibi olan gönül, şeker dudaklarına mayii olsa ne olur? Her gördüğüne 
meyletmeyen çocuk var mıdır? 

5. Hatmi senin lütfunun eteğini tutsa ne olur? Bildi ki senin eşiğine kul olanlar 
yerde kalmaz (sıkıntı çekmez). 
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(Harfli’s-Sin) 

50 (Gazel) (9a/16a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Dil-rubâlar hâşıdur mahmüdıdur şâhum Ayâs 
Taht-ı hüsne gelmedi an ur) gibi bir hak-şinâs 

2. Hurde-dân-ı c âleme sordum dehânından haber 
Didi bir nesne müşâhid olmasa olmaz kıyâs 

[9b/16b] 

3. Hecr ü gamdan çalışup ayırdı bu ben bî-kesi 
Tîğ-ı ğamzerje anugçün eylerem cânâ sipâs 

4. Kul olalı ol şeh[e] cevvâr olupdur hüblar 
Beglerinür) âyini üzre olur zîrâ ki nâs 

5. Cism-i zerdüm dâğ-ı gamla zeyn olalı Hatmiyâ 
Devletinde geymişem zerrin benekden bir libâs 

1. Şahım Ayaş, gönülçelenlerin en hası ve övülmüşüdür, güzellik tahtına onun gibi 
bir hak bilen gelmedi. 

2. İncelikleri gören bir kimseye onun ağzından bir haber sordum; insanın, 
göremediği şey hakkında yorum/kıyas yapamayacağını söyledi. 

3. Kılıç gibi gamzen ben garibi ayrılık ve gamdan çalışıp (kılıç vurup) ayırdı, 
canım, o yüzden ona övgüler sayarım. 

4. Güzeller, o şaha kul olalı beri cefa etmeye başlamışlar, zira kullar beylerinin 
adetini edinirler. 

5. Hatmi! Sararıp solmuş bedenim onun acısıyla dağlanıp süslendiğinden beri, onun 
devletinde sanki altın benekli bir kaftan giymiş (rütbe sahibi olmuş) gibiyim. 
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51 


(Gazel) 


(9b/16b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Didüm öldürdürj beni yâra çoğaltma nâzı bes 
Didi sağa itmeyince kime idem nâzı bes 

2. Mutribâ güş urmazın çeng u ney ü tanbüra ben 
Yârumur) küyında bağa segleri âvâzı bes 

3. Şayd-gâh-ı dünyede şeh-bâza meyi itmez görjül 
Bağa iy şayyâd yârür) kâküli şeh-bâzı bes 

4. Ögüben göge çıkarursarj gerekmez hür[ı] 136 kim 
Vâ c izâ dîvâne görjle dilber-i mümtâzı bes 

5. Çalışur dîvâna gördüm Hatmî[-i] dîvâneyi 
Ey dür) ol dîvâneye alnugda kara yazı bes 

1. Ey yar, beni öldürdün artık nazını daha fazla arttırma, yeter, dedim. Sana 
etmeyeceksem bu nazı kime edeyim, dedi. 

2. Çalgıcı! Ben neye tanbura kulak vermem; bana sevgilimin sokağındaki 
köpeklerin sesleri yeter. 

3. Gönül, av bahçesi gibi bir dünyada doğanlara meyletmez; ey avcı, (beni 
avlamaya) doğan olarak sevgilinin kakülü yeter. 

4. Ey vaiz! Hurileri övüp göğe çıkarmana gerek yok; deli gönlüme o seçkin dilber 
yeter. 

5. Dîvâne Hatmî’yi dîvânına çalışırken gördüm, o dîvâneye söyleyin, alnındaki kara 
yazı (dîvân olmaya) yeter. 


136 hür[ı]: hür[ı]. 
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52 (Gazel) (9b/16b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bu perişan görjlüm eyler zülf-i müşk-efşân heves 
Dünyede kimdür ki kılmaz c ömr-i bî-pâyân heves 

2. İy sehî-kad geçdi c ömrüm degmedüm bir büsene 
Gerçi küdum niçe yıllar bî-ser ü saman heves 

3. Şahn-ı şahrâ-yı şafada başını top eylesün 
Zülf-i c anber-bâr-ı yârı eyleyen çevgân heves 

4. îy tabîb-i can u dil hikmet nedür bilmez misin 
Hüsnür) olalı senürj dil eylemez derman heves 

5. Hatmi kanı badesi an ur) kebâbıdur ciğer 

Her ne dem kim bezme itse ol gözi mestân heves 

1. Bu perişan gönlüm, misk kokulu zülüflere heves eder. Dünyada kim sonsuz bir 
ömre heves etmez ki? 

2. Ey fidan boylu, nice yıllar rahatım huzurum olmadan ömrüm geçti gitti, daha bir 
busene değmiş değilim. 

3. Safa sahrasında sevgilinin anber kokan zülfünü çevgan olarak görmek isteyen, 
başını top etmeye hazır olsun. 

4. Ey can ve gönül tabibi! Gönül, senin güzelliğin varken dennana heves etmez, 
sebebini (bunun) hikmetini bilmez misin? 

5. O sarhoş bakışlı ne vakit meclise heves etse, Hatmî’nin kanını şarap diye içer, 
ciğerini yakıp kebap eder yer. 
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53 (Gazel) (9b/16b) 

Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Belâ vü derd ile dil oldı me’nüs 
Olaldan ğabğabug çâhında mahbüs 

1. Gönül sevgilinin çene çukuruna hapsolduğundan beri belaya derde alıştı. 


124 



(Harfli’1-Kâf) 

54 (Gazel) (10a/24a) 

M e fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Görürken pîre-zen dehri reva mıdur vefa ummak 
Sezâdur günde big dürli velî cevr u cefa ummak 

2. Beş on günlük bu gül-zârurj görüp c ömrin nedür c âkil 
Teferrücgâh idüp anı makam -1 dil-güşâ ummak 

3. c İlâc-ı dehre aldanma eğer dânâyiser) dânâ 
Kişi hiç semın-i kattâli reva mıdur deva ummak 

4. Bu yir âlâm ile hâki sirişte dâr-ı mihnetdür 

c Aceb dîvânelik bundan begüm zevk u şafâ ummak 

5. Konup göçmek içün âdem güzergâh oldı çü c âlem 
Anı ınülkür) şanup Hatmî sezâ mıdur bekâ ummak 

1. Bu gördüğün ihtiyar dünyadan vefa ummak reva değildir ama günde bin türlü 
eziyet cefa ummak layıktır. 

2. Bu gül bağının beş on günlük ömrünü gördükten sonra akıllı insanın (bu dünyayı) 
dinlence yeri sayıp burada bir rahat umması nedir? 

3. Ey bilge! Eğer gerçekten bilge isen dünyanın sunduğu ilaca aldanma. Bir kimse 
hiç öldürücü zehirden deva umar mı? 

4. Bu dünya, toprağı elemlerle yoğrulmuş bir eziyet ocağıdır. Beyim, bundan zevk 
ve sefa ummak büyük deliliktir. 

5. İnsanlar konup göçsün diye alem bir güzergah oldu. Hatmî! Bu alemi mülkün 
sanıp ebediyet ummak yakışır mı? 
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55 (Gazel) (10a/24a) 

Me fâ 7 1 ün / Mc fa C îlün/Fe c ûlün 

1. Hüsünde sağa begzer meh-likâ yok 
Cefada bağa begzer mübtelâ yok 

2. Şorarsag ger bilişde vü görüşde 
Gamugdan gayrı cânâ âşinâ yok 

3. Cihânda dîde-i pür-hünum içün 
Ayağug toz[ı] gibi tütiyâ yok 

4. N’ola Tübâ sağa baş egse cânâ 
Kadüg gibi nihâl-i müntehâ yok 

5. Ruh u zülfüg agup hecrügde Hatmî 
Figân itmeye hiç şubh u mesâ yok 

1. Güzellikte sana benzer bir ay yüzlü yok (ama) cefa çekmekte de bana benzer bir 
müptela yok. 

2. Ey sevgili! Eğer (bizim) tanıdıklarımızı sorarsan; (bil ki) senin gamından başka 
aşinamız yoktur. 

3. Bu alemde kanlı gözüm için senin ayağının tozu gibi bir sürme (ilaç) yoktur. 

4. Ey canım! Tuba (ağacı) sana baş eğse ne olur? Zira senin boyun gibi başka bir 
endamlı fidan yok. 

5. Hatmî senden ayrıyken (gün gibi aydınlık) yüzünle (gece gibi kara) zülfünü 
anarak, figan etmediği bir gece ve gündüzü yok. 
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56 


(Gazel) 


(10a/24a) 


Fâ 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Dâm-ı zülf-i nigâra bend olduk 
Veh ki miskin ü müstemend olduk 

2. Zühd ü takvayı terk idüp zâhid 
Şehr-i c ışk içre biz levend olduk 

3. Gam-ı c ışk ur) olalı ser-mâye 
Haşılı hoca-i südmend olduk 

4. Seglerügle olalı biz 137 hem-dem 
c İzzete irüp ercümend olduk 

5. Gerçi dil virdük c ışk-ı dil-dâra 
Hatmiyâ âteşe sipend olduk 

1. Sevgilinin zülfünün tuzağına bağlandık, ne yazık kederlendik garip kaldık... 

2. Zahid! Biz zühd ile takvayı terk edip, aşk şehri içinde serseri olduk. 

3. Uzun lafın kısası, aşkının gamı bize sennaye olduğundan beri kâr eden bir tacir 
olduk. 

4. Kapının köpekleriyle yoldaş olalı şan şeref kazandık, saygın olduk. 

5. Ey Hatmi! Her ne kadar sevgilinin aşkına gönül verdikse de (sonunda) ateşe 
atılan tohum olduk. 


137 biz: ben. 
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57 


(Gazel) 


(10b/24b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Zâhidâ lâyık mıdur c uşşâka ser-hoş olmamak 
Neş’e-i câm-ı leb-i yâr ile bî-hüş olmamak 

2. Deyr içinde hasret-i la c lügle ey tersâ-beçe 

Câm-ı gamla bir dem olmaz mest u medhüş olmamak 

3. Kıl kadar yokdur günâhum dostlar lâyık mıdur 
Bir belâ-keş c âşıka dilber der-âğuş olmamak 

4. Seyre çıkmış dün gice tenhâ o mâh-ı nev dirîğ 
Kevkebüm sa c d olsa ger olmazdı hiç tuş [olmamak] 

5. Kesret-i güftârdan gerçi bulur dil-ber şudâ c 
Lîk bülbül kârıdur gül görse hâmüş olmamak 

6. Cân ile düşnâmına hazz eyle yârürj Hatmiyâ 
Devlet ü c izzet degül midür ferâmüş olmamak 
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1. Ey zahit! Aşıklara, sevgilinin dudağının kadehinin neşesiyle, aklı bırakıp sarhoş 
olmamak yaraşır mı? 

2. Ey kafir evladı! Dudağının hasretiyle bu meyhanede (kilisede) gam kadehinden 
içip de mest olmadığımız, sarhoş olmadığımız bir an yoktur. 

3. Dostlar! Kıl kadar günahım yokken, o dilberin (ben gibi) bir belakeş aşıkla 
kucaklaşmaması layık mıdır? 

4. Yazık ki dün gece o yeniay (parlak yüzlü genç sevgili) tek başına seyre çıkmış; 
eğer talihim olsaydı rastlamamak olmazdı. 

5. Çok konuşulunca dilberin başı ağrır evet; ama bülbülün işi de gülü görünce 
susmamaktır. 

6. Ey Hatmi! Sevgilinin kötü sözlerinden keyif al. Unutulmamak şan şeref değil 
midir? 
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58 


(Gazel) 


(10b/24b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Garka virse zevrak-ı cismüm ne tarj tüfan-ı c ışk 
Başdan aşdı âh kim bu mevc-i bî-pâyân-ı c ışk 

2. Şehr-i ğamdur taht-gâhum 138 mihnet iklunüm benüm 
c Askerüm derd ü belâdur olmışam sultân-ı c ışk 

3. Geldi geçdi Küh-ken Mecnûn kamu c ışk erleri 
Ben belâ-keş c âşıkugdur şimdilik meydân-ı c ışk 

4. Nev-bahâr-ı hüsn-i yâre karşu her dem ağlaram 
Vech[i] vardur eşküme dirlerse ger bârân-ı c ışk 

5. Zerrece mihr eyleseg c uşşâk içinde Hatmî’ye 
Gün gibi rif at bulurdı iy meh-i tâbân-ı c ışk 


1. Aşk tufanı bedenimin sandalını dalgalarla boğsa ne çıkar? Ah ki bu aşkın 
ölçülmez dalgaları başımdan aştı... 

2. Benim ülkemin başkenti gam şehridir, ülkem mihnettir, askerim derttir beladır; 
(ben de) aşka sultan olmuşum. 

3. Mecnun, Ferhat, bütün aşk erleri geldi geçti; şimdilik aşk meydanı ben belakeş 
aşığındır. 

4. Yarin güzelliğinin baharına karşı her an ağlarım; eğer benim gözyaşıma aşk 
yağmuru derseler hakları vardır. 

5. Ey aşkın parlak ay’ı! O gün yüzünle aşıklar içinde Hatmî’ye zerrece sevgi 
göstersen, Hatmî güneş gibi yücelir, makam bulurdu. 


138 taht-gahıım: taht-gahum. 
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59 


(Gazel) 


(10b/24b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Hoş refı c ü’ş-şân u c âlî-kadrdür bu şân-ı c ışk 
Değme bir şahı beğenmez hizmet[e] sultân-ı c ışk 

2. Âşiyân-ı c ışka pervâz idemez Cibrîl-i c akl 
Müntehâdur sidreden kim küngür-i eyvân-ı c ışk 

3. Şâne-zen oldukça müşkîn zül fine Leylâ-şıfat 
Bizi Mecnûn eyledi âh ol c abîr-efşân-ı c ışk 

4. Kâşif-i müşkil olursa halk Cârullâhveş 

Haşr[a] dek keşf olmayup mübhem kala fürkân[-ı c ışk] 

5. Küh-ken Mecnûn u Vâmık eylediler çün güzer 
Kalmadı Hatmî sapa pâ-daş olur ihvân-ı c ışk 


1. Bu aşk şöhreti (öyle) hoş, yüce şanlıdır, yüce makamlıdır (ki); aşk sultanı 
hizmetine değme bir şahı beğenmez. 

2. Akıl Cebraili aşk yuvasına uçamaz; zira aşk eyvanının kubbesi sidre makamından 
da ötededir. 

3. Ah ki o Leyla yüzlü (sevgili) misk kokan zülüflerini taradıkça saçılan kokuyla 
bizi Mecnun eder. 

4. Eğer halk, içindeki derin manaları Carullah misali keşfedecekse, aşkın kutsal 
kitabı ahirete kadar keşf olunmayıp gizli kalsın. 

5. Hatmî! Ferhat, Mecnun, Vamık hep göçüp gittiler. Sana yoldaş olacak aşk 
dostları kalmadı. 
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60 


(Gazel) 


(1 la/23 a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bir bakışla günde big kan ider ol meh-rüya bak 
Niçe bî-şefkatdür iy dil âh ol bed-hüya bak 

2. Gülşen-i c âlemde her dem ol ruhi gül hecrine 
Dem-be-dem çeşmümden akan gel bu kanlı şuya bak 

3. Varma bâğ u râğa iy dil kılma sünbül seyrini 
Büstân-ı hüsn içinde ol saçı şeb-büya bak 

4. Server-i iklîm-i hüsn iscrj ne var zulm eyleme 
c Âşık-ı şeydâ-dilüg itdügi hây u hüya bak 

5. Gülşen-i küyug sular Hatmi kul ur) nemdür dime 
Dîde-i terden revân itdügi iki cüya bak 

1. Bir bakışıyla günde bin defa kan döken o ay yüzlüye bak! Ah ey gönül, nasıl 
merhametsizdir şu kötü huyluya bak! 

2. Gel, bu dünya bağında o gül yanaklının hasretiyle her dakika döktüğüm şu kanlı 
suya bak... 

3. Ey gönül! Bağa bahçeye gitme, sümbülleri seyretme, güzellik bostanında o saçı 
şebboya bak. 

4. Güzellik ikliminin sultanı isen ne olmuş? Deli yürekli aşığın çıkardığı inlemeye 
bak da zulm eyleme. 

5. Gül bağından güzel sokağını sulayan şu Hatmi için “Neyim olur ki?” deme; 
nemli gözlerinden akan o iki dereye bak yeter. 
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61 (Gazel) (lla/23a) 

Mef c û lü/Me fa c îlü/Me fa C îlü/Fe c ü 1ün 

1. Bilmem neden ol gözleri hün-h v âra te c alluk 
Günden güne artar ne c aceb yâra te c alluk 

2. Hikmet ne’iki eylemedi derdüme tîmâr 
Vâr iken etibbâda çü bîmâra te c alluk 

3. Ben bülbülünü) nâlesini ğüşına almaz 
Ol ruhları gül her dem ider hara te c alluk 

4. Zülfini c izârında görüp olma perişan 
Kim gene ider kanda ise mâra te c alluk 

5. Her niçe cefa var ise bu Hatmî’ye itse 
Âh eylemese dil-berüm ağyara te c alluk 

1. O gözünü kan bürümüş sevgiliye tutulmak nedendir, acaba neden günden güne o 
yare sevgimiz artıyor, şaşılacak şey... 

2. Tabiplerin hastalara karşı ilgili olması gerekirken, derdime derman olmamasının 
sebebi nedir? 

3. Gün yanaklı sevgilim ben bülbülünün feryadına kulak asmayıp da (canımı yakan) 
dikene yakınlık gösterir. 

4. Yanağında zülüflerini görüp perişan olma; nerede olursa olsun, hazine ile yılan 
arasında bir bağ vardır. 

5. Ah! Sevgilim ne kadar eziyet cefa varsa bana etse; yeter ki başkasıyla 
ilgilenmese... 
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62 


(Gazel) 


(1 la/23 a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kamettim ham eyledi âlâm-ı yâr-ı iştiyak 
Yakdı külli cismümi veh kim bu nâr-ı iştiyak 

2. Bir nefes kaldı hemân mir c ât-ı ruhsârugla gör 
Öldürür ben haste(y)i 139 âhir bu zâ[r]-ı 140 iştiyak 

3. Zerreveş nâ-çîz idelden mihrür) iy meh-rü beni 
Cismüm içün dir gören budur şerâr-ı iştiyak 

4. Varduğınca iftirâkugla görjül hum-hâneye 
Mihnet u hicran olur ol dem nişâr-ı iştiyak 

5. Müya dörjdürdi tcnür) ol mü-miyânug hasreti 
Gam yime Hatmî budur c uşşâka kâr-ı iştiyak 


1. Sevgilimi arzulamanın elemleri yüzünden iki büklüm kaldım, vah ki bu arzunun 
ateşi bütün bedenimi yaktı. 

2. Hemen hemen bir nefeslik ömrü kalan bu ben hastaya o ayna gibi parlak yüzünü 
tut da gör; bu hasretten çektiğim ahlar sonunda beni öldürecek. 

3. Ey ay yüzlüm! Sevginin/güneşinin yanında bir zerre kadar kaldığımdan beri, 
bedenimi görenler benim için “İşte arzu kıvılcımı budur!” diyorlar. 

4. Gönül senin ayrılığınla meyhaneye ne zaman gitse acı ve hasretle orada arzu ve 
heves saçar. 

5. Hatmî! O ince belli sevgilinin hasretinden kıl kadar zayıfladın ama üzülme, 
coşkulu aşıkların hali budur. 


139 haste: haste. 

140 âhir bu zar: bu âhir zâ. 
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63 


(Gazel) 


(1 lb/23b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gam şebin nev-rüz ider ol çihre-i meh-tâba bak 
c Âşık-ı şeydâya mihrinden düşen bu taba bak 

2. Acır ağlar çok yaşasun şöyle merdüm-zâdedür 
Gam deminde hem-dem[üm]dür dîde-i hün-âba bak 

3. La c 1-i şekker-hây-ı yârı bî-tekellüf kıldı büs 
Telh- C ıyş itdi bizi billâh [ol] şerr-âba bak 

4. Gerçi zâhid bekledüm pîr-i muğânurj dergehin 
İrdüm âsân vech ile âhir bu feth-i bâba bak 

5. Kan bulanık bir delidür sanki zencîrin sürür 
Hatmî gibi c âşık-ı dîdâra begzer âba bak 


1. O ay yüzlüye bak; gam gecesini Nevruz eyler. Çılgın aşığa, onun 
aşkından/güneşinden düşen bu nura bak. 

2. Gam vakti bu kanlı gözüm benim yoldaşımdır, bana acıyıp ağlar. Çok yaşasın ki 
işte o böyle insaniyetlidir. 

3. O kötülük suyuna (şaraba) bak, sevgilinin şeker gibi tatlı dudaklarını teklifsizce 
öptü de bizim meclisimizi zehir etti.. 

4. (Ey zahid!) Gerçi pir-i muganın dergahını bekledim ama (bu sayede) sonunda 
kolayca önümde kapılar açıldı. 

5. Hatmî gibi sevgilinin yüzüne aşık olmuş şu suya bak, sanki zincirini sürüyen 
iflah olmaz bir delidir. 
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(Harfü’l-Kâf) 

64 (Gazel) (llb/23b) 

Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Olalı ol sitem-kârum ğazabnâk 
îdüpdür dest-i çevri yakamı çâk 

2. Eğer meyi itse zerrece _â fi tabu m 
Cihanda bağa gamdan kalmaya bak 

3. N i garın] hâli budur c âşıkına 
Gehî şâd eyler anı gâh ğamnâk 

4. îşigi itlerinden saysa dil-ber 
Virürdüm cânumı olup ferahnâk 

5. Piyâde ol güzel seyrâna çıkmış 
Güzergâhında Hatmî olagör hâk 

1. O sitemkâr sevgilim gazap saçmaya başladığında, cefasının eliyle yakamı yırtar. 

2. O güneş yüzlü sevgili bana zerre kadar meyletse bu alemde dertten kederden 
yana endişem kalmazdı. 

3. Güzelin, sevdiğine karşı tavrı budur: Onu kâh mutlu, kâh dertli kılar. 

4. O dilber beni eşiğinin köpeklerinden saysaydı canımı rahatça verirdim. 

5. Hatmî! O güzel sevgili yürüyerek gezintiye çıkmış; (öyleyse) sen de onun 
yolunda toprak ol. 
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65 (Gazel) (llb/23b) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Dehr-i dün içre beni eyledi bî-yâr felek 
Ne c aceb ğadr-i şarîh etdi bu gaddar felek 

2. Eşk-i çeşmümle fiğânum göreli güş ideli 
Ebr giryân oluban her dem ider zar felek 

3. Yedi iklimi tokuz kat tolana döne döne 
Görmeye sencileyin bir dahi cevvâr felek 

4. Göreli ğamze-i mekkârcrji tahsîn itdi 

Bu kadar mekr ü füsün ile bu mekkâr felek 

5. Manşıbun manşıbadur bildi cihânur) Hatmi 
Şanına uğrılayasın görjlini c ayyâr felek 

1. Felek beni bu adi dünyada sevgilisiz bıraktı. Bu gaddar felek, acaba bana neden 
böyle apaçık bir zulüm etti? 

2. Benim gözümdeki yaşları görüp, feryadımı duyalı beri bulut ağlar, felek ah edip 
inler. 

3. Felek yedi iklimi döne döne dokuz kat dolanır ama yine de sen gibi cefa edeni 
görmez. 

4. Bu hilebaz felek bile bunca hilesine büyüsüne rağmen senin fitneci gamzeni 
görünce takdir etti. 

5. Hatmi bu cihanın mevki makamının derde karşılık geldiğini bilir; ey yalancı 
felek, sen (makam vaadiyle) onun gönlünü çelemezsin. 
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66 


(Gazel) 


(12a/la) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Dilâ çün derd-i yâr oldı naşlbüg 
Ziyâde eyle var imdi şekîbüg 

2. Görjül çün derd-i c ışka mübtelâsın 
Gerekmez sağa dermâm tabîbüg 

3. Kızarma hiç çıkup minberde vâ c iz 
Şuyın hürmetle içdük biz zebîbürj 

4. Gerekmez çekmeğe çeşmüme sünne 
Gubâr-ı pâyı var iken hablbüg 

5. Sevâd-ı 141 zülfüge Hatmî virür cân 
Bilür miskin ki olur dün ğarlbüg 


1. Ey gönül! Madem nasibin sevgilinin derdi oldu, var şimdi sabrını arttır. 

2. Gönül, aşk derdine müptela olduğundan, sana tabibin dermanı gerekmez. 

3. Vaiz! Biz üzümün suyunu (şarabı) büyük bir hünnetle içmişken sen hiç o 
minbere çıkıp, kızarıp öfkelenme. 

4. Sevgilimin yolunun tozu toprağı varken benim gözüme başka bir sünne 
çekmeme gerek yoktur. 

5. Hatmî senin kara zülüflerine can verir. Zira bu miskin bilir ki “Dün (gece) 
garibindir”. 


141 sevad: sevda. 
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67 (Gazel) (12a/la) 

M e fâ 7 1ün / Mc tâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ 7 lün 

1. Dilâ gel terk-i can eyle reh-i c ışkında cânânug 
Dilerserj zinde olmasın eğer kim haşra dek cânur) 

2. Çeküpdür cevrügi çün çok fakîrüg nâ-tüvân görjli 
Ne var bir kez eyâ kaşı kemânum görse ihsâ[nurj] 

3. Cefa vü cevr-i dilberveş ğam-ı dünyâya ğâyet yok 
Şafa vü şevk ile dâ’im geçir c âkil bu devrân ur] 

4. Dönerdi Beyt-i ma‘ ınüra be-ha kk -ı Ka c be bu şi c rür) 

Yazarsa lutf idüp dil-ber eğer cöngine yârânur) 

5. Cüdâ düşdür) gibi Hatmî yine meh-rü efendimden 
Ki encüm gibi yumdurmaz gözümüz âh u cfğânurj 

1. Gönül! Eğer canının haşra dek diri kalmasını istiyorsan gel, sevgilinin aşkının 
yolunda o canı bırak. 

2. Ey kaşı keman sevgilim! Bu fakirin zavallı gönlü çok eziyetini çeker durur; ne 
olur bir kere de ihsanını görse? 

3. Dilberin cefası çevri gibi bu dünyanın gamının da bir sonu yok. Ey akıllı kişi, bu 
devranını daima sefa ve mutlulukla geçir. 

4. Ey Hatmî! Eğer dilber lütfedip bu şiirini dostların cöngüne yazarsa, Kabe ha kk ı 
için bu şiir Beyt-i mamura dönerdi. 

5. Hatmî! Yine o ay yüzlü efendinden ayrı düşmüşe benziyorsun ki ahından 
feryadından dolayı gözümüz yıldızlar gibi hiç kapanmıyor. 
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68 (Gazel) (12a/la) 

Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / Me fâ 7 lü / Fâ 7 lün 

1. Şahn-ı çemende bağa kadi nâreven gerek 
Bir lâle-hadd ü lebleri şekker-şiken gerek 

2. Def -i gam eylemek diler işer) dilâ eğer 
Âb-ı revân u şüret-i hüb u çemen gerek 

3. Zülf[i] mu‘ attar eylemeğe can dimağını 
Gülzâr-ı hüsn içinde boyı yâsemen gerek 

4. Dil-ber yolında vir seri c üryan olup dilâ 
Her kim şehîd-i c ışk ola ol bî-kefen gerek 

5. c Işk chlinür) makâlini sofiye söyleme 
Hatmî bu c ışk içinde sapa hem-sühan gerek 

1. Yeşil bahçeler içinde bana nareven boylu (sevgili) gerek, bir lâle yanaklı gerek, 
şeker kıskançlıktan çatlatacak kadar tatlı dudaklı (bir sevgili) gerek. 

2. Gönül, eğer dertleri kovmak istersen akarsu gerek, güzeller gerek, çemen gerek. 

3. Saçı, can burnunu hoş kokularla doldurmak için güzellik bahçesinde yasemin gibi 
beyaz tenli bir sevgili gerek. 

4. Gönül, aşk şehidi kefensiz gerektir. Sen de dilber yolunda soyunup meydana çık 
ve başını ver. 

5. Hatmî, bu aşk hali içinde sana, senin dilinden anlayan bir dost gerek. Sakın aşk 
ehlinin sözlerini sofuya söyleme. 
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69 


(Gazel) 


(12b/lb) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c İşret u c ıyşur) demi geldi zamanı 142 ğoncenür) 

Kim belürdi tarf-ı gülşende nişanı ğoncenür) 

2. Nâz ile ol gül-ruhur) gördi tebessüm itdügin 
Hayretinden kaldı dem-beste dehânı ğoncenür) 

3. Ağzın açmak istedi mey meclisinde dil-bere 
Şermden ol dem yüzine urdı kanı ğoncenür) 

4. Haddürj ile lcblerür) ağmak ne haddidür şehâ 
Var mıdur ağzın açabilmeğe câm ğoncenür) 

5. Hâk-pây-ı yâre Tşâr itmegiçün Hatmîveş 
Çok zeri vardur derünında nihânî ğoncenüg 

1. Keyif sürmenin zamanıyla birlikte goncanın da zamanı geldi. Zira gül bahçesi 
tarafında goncanın alameti belirdi. 

2. O gün yanaklının naz ile tebessüm ettiğini görünce goncanın ağzı hayretinden 
kapandı, sustu kaldı. 

3. İçki meclisinde dilbere laf etmek istediğinde goncanın yüzü utançtan kıpkırmızı 
oldu. 

4. Şahım! Dudaklarınla yüzünü anmaya goncanın yüzü var mıdır? Ağzını 
açabilecek canı bile yoktur. 

5. Sevgilinin yoluna -Hatmi gibi saçmak için- goncanın sinesinde çok gizli altınlar 
vardır. 


142 zamanı: zamanui]. 
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70 


(Gazel) 


(12b/lb) 


Fe 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. c Abdine Hak c inayet eyleyicek 
Anı ehl-i sa c âdet eyleyicek 

2. Cümle düşvârını kılur âsân 
Şefkat idüp himâyet eyleyicek 

3. Derde şabr eyleyen bulur dârü 

Hiç görmez şifa şikâyet eyleyicek 143 

4. Lâyıkuz yanmağa cahîm içre 
Bize ol şeh c adâlet eyleyicek 

5. Ol Kerîm u Rahim çün cürmi 

c Afv ider bî-nihâyet eyleyicek 

6. Birj yıl olursa c ömrümüz lutfın 
Dükene şemmesin hikâyet eyleyicek 144 

7. Hatmi mu‘ tâd olma bedhüya 
Terk müşkildür c âdet eyleyicek 


143 Bu mısranm vezni bozuktur. 

144 Bu mısranm vezni bozuktur. 
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1. Hakk, kuluna lütfedip onu saadet ehlinden eyleyince... 

2. (Ve) Şefkat edip koruyunca, tüm güçlükleri kolaylaştırır. 

3. Derde sabreden çaresini bulur, şikayet ederse hiç şifa bulmaz. 

4. O şah bize adaletle muamele ettiğinde bizim cehennemde yanmaya layık 
olduğumuz görülür. 

5. O, kerem ve rahmet sahibidir. Zira günahlarımız sonsuz da olsa affeder. 

6. Ömrümüz bin yıl bile olsa senin lütuflarının bir parçasını anlatmaya kalkışsak 
tükenir. 

7. Hatmi, kötü huylara kapılma. Bir şeyi adet edindikten sonra bırakması zordur. 
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71 


(Gazel) 


(12b/lb) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Perde-i pindâr[ı] çeşmügden gider bînâ iseg 
Gel bu nakşı nakş iden nakkâş[ı] gör dânâ iserj 

2. Hâk ider bu gerdiş-i gerdürj-ı dün âhir seni 
Şevket u haşmetle el-hak Husrev u Dârâ iserj 

[13a/2a] 

3. Bî-fer eyler tâb-ı rüyuıj âh kim iy mâh-rü 
Gerd-i devrân c âkıbet mihr-i cihân-ârâ iserj 

4. Cismürji ma‘ düm idüp mevcüd ider ismürj felek 
Âşiyân-ı Kâf-ı istiğnâda ger c Ankâ iserj 

5. Bir gedâyile ber-â-bersin çü hâke girmede 
Gerçi kim Hatmî cihân mülküne hâkim şâ iserj 

1. (Gönül gözün açıksa) zan perdesini gözünden kaldır; bilenlerdensen gel, bu nakşı 
nakşeden nakkaşı gör. 

2. Şevket ve haşmet sahibi bir Hüsrev, bir Dara olsan bile sonunda bu alçak devran 
döner, seni toprak eder. 

3. Ey ay yüzlü! Sen dünyayı ışıtan bir güneş bile olsan, Sonunda devranın tozu 
toprağı senin yüzünün parlaklığını kapatır ve ışığını soldurur. 

4. Sen gönül tokluğunun Kafdağı’nda yuva tutmuş bir Anka da olsan felek senin 
bedenini görünmez kılar, geriye sadece adın kalır. 

5. Hatmî cihan mülküne padişah da olsan toprağa girerken bir köle ile aynısın. 
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72 (Gazel) (13a/2a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Zevkine dünyâ-yı dünür) şâd olup gam şanmadurj 
c Iyş u nüşın iy görjül hayfa ki matem şanmadur) 

2. Haste oldukça etibbâdan c ilâç itdüıj rica 
Anlarug tiryâkım iy bl-haber sem şanmadur) 

3. Geçdi c ömrüp gaflet u tül-i emelle iy dirîğ 
Evvel u âhir dem-i dünyâyı bir dem şanmadur) 

4. Gözleyüp ehl-i kabâ bakdup gedâya hışm ile 
Gördügin her bir c abâ-püşı niçün Cem şanmadur) 

5. Nefsügi bildüg bugün insân-ı kâmilsin velî 
Kimse(y)i kcndürjden özge Hatmiyâ kem şanmadurj 

1. Ey gönül! Bu rezil dünyanın zevklerine aldanıp eğlendin, bunu mutluluk sandın, 
gam olduğunu bilmedin. Yiyip içtiklerinin matem olduğunu anlamadın. 

2. Ey bihaber! Hasta oldukça tabiplerden ilaç istedin ama o ilacın zehir olduğunu 
hiç düşünmedin. 

3. Ah, yazık ki ömrün gafletle, doyumsuz hırslarla gelip geçti. Sen dünyanın 
başından sonuna bir nefeslik olduğunu aklına getirmedin. 

4. Kaftan giyenleri gözleyip, garibana hışımla baktın. Abaya bürünmüş(derviş)lerin 
aslında bir Cem olduğunu niye anlamadın? 

5. Hatmi! Bugün nefsini bildin, artık insan-ı kamilsin. Kendinden başka kimseyi 
kötü, kusurlu görmedin. 
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73 (Gazel) (13a/2a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gıll u ğışdan âh kim âyînemüz pak eylesek 
Biz de insânuz bu taşvirât[ı] idrâk eylesek 

2. Göplümüz dünyâ şafâsıyla niçe şâd idelüm 
Bâri bir dem havf-ı c ukbâ ile ğamnâk eylesek 

3. Muktezâsı üzre niçe olalum kâhil tenür) 

Tâ c ate anı riyâzet birle çâlâk eylesek 

4. Câm-ı c ışk ile dilâ bir neş’e tahsil eyleyüp 
c Âr u nâmüsın girîbâmm biz çâk eylesek 

5. Niçe azmışdur görüp bu nefs-i şümı ter düşer 
Havf-ı Hak’la dîdemüz bir dem ki nemnâk eylesek 

6. c İzzet-i dâreyn ile mes c üd olurduk Hatmiyâ 
Ehl-i diller pâyına biz çehremiz hâk eylesek 

1. Ah, gönül aynamızı kirden temizlesek, oraya yansıyanları anlayıp seyredebilsek! 

2. Gönlümüzü dünyanın zevkleriyle ne zamana kadar kandıralım? Bari bir an için 
bile olsa ahiret korkusuyla ona elem verebilsek... 

3. Ne zamana kadar bu bedenin isteklerine boyun eğmeye devam edeceğiz? Bu 
tembel bedeni -inzivaya çekilip- ibadete heveslendirebilsek... 

4. Gönül! Aşk şarabından içip neşelenerek, ar ve namus gömleğinin yakasını 
yırtsak! 

5. Allah korkusu ile gözümüz bir an nemlense, şu yoldan çıkmış uğursuz nefs 
hemen küser. 

6. Hatmi! Yüzümüzü gönül ehlinin ayakların toprak diye serebilsek, iki cihan 
saadeti bizim olurdu. 


146 



74 


(Gazel) 


(13b/2b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gitme gel bir lahza ârâm eyle canı c âşıkur) 

Ko şitâbı lutf kıl rüh-ı revanı c âşıkur) 

2. Cennet ü hürâyı neyler c âşık-ı dîdâr 145 olan 
Sen melek küyı degül midür cinânı c âşıkur) 

3. Kadr ile göge ir [er] di başı iy şâh-ı hüsün 
Âsitân-ı dcvlctür) olsa mekânı c âşıkur) 

4. Sen hümâyıla niçe pervâz ide zâğ-ı rakîb 
Tîr[i] müjgânur) ola kaşur) kemânı c âşıkur) 

5. Ol meh-i nâ-mihribân mihrine isterse nişân 
Rüy-ı zerdi Hatmiyâ besdür nişânı c âşıkur) 

1. Ey aşığın canı olan sevgili, gel bir an dur. Aşığın ruh-ı revanı olan sevgili, lütfet 
de şu aceleyi bırak. 

2. Senin yüzünün aşığı olan Cennet’i huriyi neylesin? Aşığın cenneti, sen meleğin 
sokağı değil midir? 

3. Ey güzellik şahı, aşığın mekanı senin devletinin kapısının eşiği olsaydı, başı göğe 
ererdi. 

4. O karga rakip, senin gibi bir hüma ile nasıl beraber uçsun? Senin kirpiğin aşığa 
ok, kaşın yay olur (onu avlar). 

5. O ay yüzlü şefkatsiz sevgili, sevildiğine bir delil isterse ey Hatim, aşığın altın 
gibi sarannış yüzü yeterli gelir. 


145 ' aşık-ı dıdar: ' aşık-ı şeyda dıdar. 
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75 


(Gazel) 


(13b/2b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Biz bu hâki cism ile âhir ğubâr olsak 146 gerek 
Bes bu tenle çün ğıdâ-yı mür u mâr olsak gerek 

2. Zer mi yâ martkır 147 mı ma' lüm olur [anda] her kişi 148 
Kim mihekk-i mahşere varup c ayâr ol sur) gerek 

3. Gerçi kibr-i nefs ile şimdi basur) çak gökdedür 
Fikrüge gelmez mi iy dil hâksâr olsai] gerek 

4. ' Ârifâ kim c ariyyetdür kıl nazar bu kâlıba 
Dîde-i tahkik aç kim târumâr olsai] gerek 

5. Bî-karâruz bu ribât-ı köhnede gerçi bugün 
Lutf-ı Hakla yarın anda ber-karâr olsak gerek 

6. Mihr-i Hak’la al vuzu' dünyâda tâ c ukbâda biz 
Bu ' ibâdet nurıyıla şu c ledâr 149 olsak gerek 

7. Mezra' -ı dünyâda Hatmi ek c amel tohmın yüri 
Hâsıl olmaz kırda bî-kişt zâr olsai] gerek 


146 

147 

148 

149 


olsak : Bütün beyitlerde ^ ile yazılmıştır. 


olur [anda] her kişi: olur her kişi olsak. 
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1. Biz bu topraktan yoğrulmuş bedenimizle sonunda toprağa karışıp, karıncaya 
yılana yem olsak gerek. 

2. Mahşer(e gidip) orada herkesin altın mı bakır mı olduğunu anlasak... 

3. Ey gönül, şimdi kibirle başın göktedir ama yarın toprakla bir olacağını düşünmez 
misin? 

4. Ey arif! Gözünü dikkatle açıp, ödünç verilen şu bedene hakikati arayan göz ile 
bak (ve gör) ki tarumar olacaksın. 

5. Bugün bu köhne bağda kararımız yok (salınıp duruyoruz) ama yarın Hakk’ın 
lütfuyla “berkarar olsak gerek”. 

6. Abdestini bu dünyada Hak aşkının güneşiyle al, zira biz bu dünyada ve ahirette 
bu ibadet nuruyla şuledar olacağız. 

7. Hatmi! Dünya bostanında amel tohumlarını ekip yürü, (yoksa zaten) ekin 
bitmeyecek bir kır gibi olan dünyada ekinsiz kalıp ağlarsın. 
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76 (Gazel) (13b/2b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kaddümüz ham oldı dahi zülf-i hamdan geçmedük 
Vâh bu pîç-â-pîç-i sevda vü elemden geçmedük 

2. Kıldı peyda cismümüz hâkiyle devrân kâseler 
Biz dem-â-dem arzü-yı câm-ı Cem’den geçmedük 

3. Şevk u şâdîsi cihânur) düşmene olsun naşîb 
Dost çevri lezzeti birle bu gamdan geçmedük 

[14a/3a] 

4. Mihriirj ol mâhurj dehânı gibi çün kim görmedük 
Cüst u cüy-ı milket-i râh-ı c ademden geçmedük 

5. Semtümüz çün râh-ı küy-ı yâre düşdi Hatmiyâ 
Kurtulup âlâmdan hecr ü sitemden geçmedük 


1. Belimiz büküldü ama o zülfün kıvrımından vazgeçmedik. Vah ki bu (ıstıraplı) 
kara sevdadan ve elemden vazgeçmedik. 

2. Devran bizim bedenimizin toprağından kadeh yaptı, biz yine de bir an olsun 
Cem’in kadehinden vazgeçmedik. 

3. Bu alemin zevki neşesi düşmanın olsun, biz dostun eziyetinin tadıyla bu çileden 
vazgeçmedik. 

4. Biz o sevgilinin ağzını görmediğimiz gibi sevgisini de görmedik ama yine de 
yokluk ülkesinin izini sünnekten vazgeçmedik. 

5. Hatmi! Yolumuz sevgilinin mahallesine düştüğünden biz elemlerden 
kurtulmadık, hasretten ve sitenı(in semtin)den geçmedik. 
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77 


(Gazel) 


(14a/3a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Âbveş sür c atdedür iy dil mürürı c âlcmür] 

Gırre olma bir iki gündür huzürı c âlemüg 

2. Câh[ı] çâh u devleti let lezzeti zillet dur[ur] 
Yandur[ur] iy merd nâr âteş sürür-ı c âlcmür) 

3. Manşabadur manşıb-ı şâhî bu naf -ı bâzda 
Bî-bekâdur bir bak’a sen de umürı c âlemüg 

4. Bu fenâ kâhında ancakdur ikâmet se vü penc 
Bun[ı] müş c ir oldı şeş günde zuhürı [ c âlcmür)] 

5. Bir ydı bir ay gibidür c ömre kılma i c timâd 
Haftası bir günce bir hafta şühürı [ c âlemüg] 

6. Kaşr-ı şâdî sanma dünyânurj harâb eyvânım 
c Âkil olanlar anı dirler kubürı c âlcmür) 

7. c Âlem-i ervâha ur per iy hümâ-yı murğ-ı dil 
Hazz-ı nefsânî dur[ur] zîrâ şürürı c âlcmür) 

8. Âsiyâbâsâ şu üstünde turur bir hândur 
Nevbet iledür duhüli vü c ubürı c âlcmür) 

9. Pâye-i a c lâ diyü meyi idüp itme ârzü 
Hatmî ğâyet dün-perverdür şudürı c âlcmür) 
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1. Ey gönül, bu devran su gibi hızla akıp gitmektedir. Sakın gurura kapılma, bu 
dünyada süreceğin sefa üç günlüktür. 

2. Ey insan! Alemdeki makam mevkii kuyudur, devlet kötek, lezzet zelillik 
demektir. Bu dünyanın mutluluğu, sonunda ateşe döner. 

3. Bu oyun meydanında padişahın vereceği mansıp bir derttir. Sen de bir baksan ya, 
alemdeki bütün işlerin bir sonu vardır. 

4. Bu yokluk köşkünde ikamet ancak üç beş gündür. Alemin altı günde yaratılması 
buna işaret eder. 

5. Ömre güvenme, onun bir yılı bir ay gibi gelir. Alemin haftası bir gün, ayları ise 
bir hafta gibidir. 

6. Dünyanın yıkık konağını mutluluk köşkü sanma. Akıllı olanlar onun için 
“Alemin mezarı/lağımı” derler. 

7. Ey hümaya benzeyen gönül kuşu! Ruhlar alemine kanat çırp. Zira alemin 
kötülükleri, nefsani hazlardır. 

8. Aleme geliş gidiş sırayladır. O, değirmen gibi su üstünde duran bir handır. 

9. Hatmi! Dünyadaki makam sahipleri hep alçaklara iltifat eder. Onları yüce bir 
makam sanıp arzulama. 
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78 


(Gazel) 


(14a/3a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Âsumân-ı hüsnde sensin çü mâhı c âşıkur) 
Encümâsâ sanadur cânâ nigâhı c âşıktır) 

2. Yakma nâr-ı fürkate alma şakın derd-i dilüm 
Kim tokuz çarha çıkar bir demde âhı c âşıkur) 

3. Cür c a-i derd [ii] muhabbet nüş idüpdür şüfıyâ 
Hüş başına gelür şanına ki gâhî c âşıkur) 

4. Yanduğına püte-i mihnetde dil iy sîm-ten 
Rüy-ı zerdi bes degül midür güvâhı c âşıkur) 

[14b/3b] 

5. Bir kez iy kaşı kemân kılsan nişân ger tîrine 
Şevk u zevk ile göge ata külâhı c âşıkur) 

6. Ebr-i zül für) mihr-i ruhsârurj ihâta ideli 
Âh kim ağarmadı baht-ı siyâhı c âşıkur) 

7. Şâh-ı iklîm-i hüsünsin iy süvâr-ı esb-i nâz 
Hatmîveş olmak gerekmez mi sipâhî c âşıkur) 
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1. Ey sevgili! Güzellik göğünde ay sen olduğun için, yıldızların aya baktığı gibi 
aşığın bakışı da sanadır. 

2. Sakın beni ayrılık ateşinle yakıp da gönlümün ahım alma. Aşığın ahi bir solukta 
dokuz feleği kat eder. 

3. Sofu, dert ve aşk tortusu içen aşığın aklı başına gelir sanma. 

4. Ey gümüş bedenli sevgili, bu sararmış yüz, aşığın hasret potasında yandığına 
yeterli ispat değil midir? 

5. Ey keman kaşlı, eğer bir kez kirpiğinin okuyla aşığa nişan alsan, sevinçten 
keyiften başındaki külahı göğe atar(dı). 

6. Zülfünün kara bulutları gün yüzünü kuşattığından beri, aşığın da kara bahtı 
açılmaz oldu. 

7. Ey naz atının süvarisi! Sen güzellik ülkesinin padişahısın, o halde senin aşığının 
da Hatmi gibi sipahi olması gerekmez mi? 
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79 


Kıt* a 


(14b/3b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Zü-fünün-ı fenn [ii] c ilm olmak dilcrscrj iy oğul 
Nahv u sarfa evvelâ [gel] eyle cell-i himmetüg 

2. Dün u câhille muşâhib olma tut pendüm şakın 
Fâzıl u a c lâya hem-dem ol ki artsun rif atür) 

3. Kadrini bil iy püser zâyi c geçirme rüz [u] şeb 
Bu cüvânlık c ünfüvâmyla kemâl-i şıhhatüg 

4. Şükr ü zikr-i Hakk ile bulsun lisânug i c tibâr 150 
Hâl idinmezscrj dahi olsun c ibâdet c âdetür) 

5. Hord u h v âba muktezâ-yı şöhrete meyi eyleme 
Gel seher-hîz 151 ol ki efzün ola dîn u devlctür) 

6. Nuşh[ı] budur Hatmî’nürj her dem sapa cân-ı peder 
Ehl-i c ilm ile gerim kıl dâ’imâ [sen] şohbetüg 


150 i'tibar: ibad. 

151 seher-hîz: seher-hTz. 
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1. Ey oğul! Eğer ilimde ve sanatta hünerli olmak istersen evvela nahv ve sarf 
bilgisini öğrenmeye çabala. 

2. Öğüdümü tut; alçak ve cahille ahbaplık etme. Fazilet sahibi yüce kimselerle vakit 
geçir ki senin de makamın yücelsin. 

3. Ey oğul! Bu gençliğin, zindeliğin kadrini kıymetini bil. Sakın vaktini boş işlerle 
geçirme. 

4. Dilin, Allah adını anmak ve ona şükretmekle itibar bulsun. “Hâl” sahibi olmasan 
da ibadet etmek adetin olsun. 

5. Şan şöhrete, uykuya yemeğe düşkün olma. Gel, seher vaktiyle ibadete başla ki 
dinin ve devletin(in yüceliği) artsın. 

6. Ey babasının canı! Hatmî’nin sana nasihati budur ki ilim ehliyle sohbete daima 
hararetle tâlip ol. 
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80 (Gazel) (14b/3b) 

Fe 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Nev-bahâr irdi seyre varı görüp 
Niçe zârî ider hezâr[ı] görüp 

2. Hazz[ı] bir ân u cümle bir gündür 
Âh kim c ömr-i bî-şümârı görüp 

3. Bu serîr-i hübda kılma sürür 
Var kubür içre mür u mârı görür) 

4. İş u âşum belâ vü zehr itdi 
Bu cefâ-pîşe rüzgâr[ı] görüp 

5. Tunnadan şu gibi geçer çağlar 
Hatmiyâ c ömr-i bî-karâr[ı] görürj 

1. Seyre çıkın; baharı görün, baharın gelmesiyle beraber bülbülün nasıl öttüğünü 
görün. 

2. Tükenmez sandığınız şu ömrü görün ki tadı bir anlık, kendisi bir günlüktür. 

3. Bu güzel tahtta oturuyorum, diye sevinme(yin); varıp mezardaki yılanı karıncayı 
görün. 

4. Benim işimi aşımı zehreden, cefayı adet edinmiş şu devri görün. 

5. Hatmi! Kayıp giden ömrü gör(ün) ki su gibidir; dunnadan çağlar akar. 
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81 (Gazel) 


(15a/8a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 


1. Tara döndürdi tenüm za c fı ile müşkın m ular ut] 

Tağıdup c aklum benüm kâküllerimde bülarui] 

2. İki acerle neberd itmez bir âdem iy perî 
Katilime sa c y eylemek lâzım degül glsülarui] 

3. Şöyle dökdi gözlerüm hecrügle dil hün-âbesin 
Şu yirine kan akar kuyur)da şimdi cülarui] 

4. Bir avuç hâkister oldum nâleden ben kurtulup 
Külli cismüm yandı mihr-i nârına melı-rülarui] 

5. H v âba 152 varmaz 153 her gice Hatmî gibi bî-dâr olur 
Kim ki sevdâsına düşdi kâkül-i şcb-bülarui] 

1. Mis kokulu saçları beni zayıflattı bir tele döndürdü; kaküllerindeki kokular 
aklımı dağıttı. 

2. Ey peri! Zülüflerinin beni öldürmeye çalışmasına gerek yok; zaten bir insan 
kavgada iki güçlü kişiyle baş edemez. 

3. Hasretinle gözlerim, kanayan yüreğimden gelen yaşları öyle döktü ki şimdi artık 
ırmakların kenarında su yerine kan akar. 

4. Ay yüzlülerin aşkının ateşiyle tüm bedenim yandı. Böylece ah çekmekten 
kurtuldum, (zira) bir avuç kül oldum. 

5. Her kim şebboy kaküllerin sevdasına düşerse geceleri gözüne uyku girmez, 
Hatmî gibi (her daim) uyanık olur. 



153 


varmaz: vırmez. 
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82 (Gazel) (15a/8a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kesret ile ağlamakdan çün yaşum kan cyledür) 
Küyınur) sengin yudum yâküt u mercan cyledür) 

2. Bir ayağ ile gögül dervişini aldug ele 
Taht-gâh-ı milk-i istiğnada sultân cyledür) 

3. Kaldı dil sen [dil-ber]üg zülfü zcnchdânurj görüp 
Bir fakîr-i nâtüvân[ı] bend ü zindan cyledür) 

4. Bunca demdür lıecrür) ile ağlamakdan göz yaşın 
Katresin derya vü deryasını c umman cyledür) 

5. Gülşen-i küyur) görelden râstî iy serv-kad 
Bu görjül murğını bülbül gibi nâlân cyledür) 

6. Şalınup geldügini gördür) o scrvür) gül gibi 
Gonceâsâ Hatmiyâ çâk-i girîbân cylcdürj 
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1. Beni o kadar çok ağlattın ki gözyaşını kan oldu, kanlı gözyaşlarıyla yıkadığım 
sokağının taşlarını yakuta mercana döndürdüm. 

2. Gönül dervişini bir hile ile ele alıp, göz tokluğu mülkünün tahtında sultan 
eyledin. 

3. Gönül senin zülüflerinle çene çukurunu görünce (donup) kaldı. Bu aciz aşığını 
zülüflerinle bağlayıp çene çukurunun zindanlarına attın. 

4. Öyle uzun zamandır ağlıyorum ki gözyaşını bir damlayken deniz, denizken 
umman oldu. 

5. Ey servi boylu! Mahallenin gül bağını gördüğünden beri doğrusu gönül kuşumu 
bülbül gibi inletirsin. 

6. Hatmi! O selvi boylunun gül gibi salınıp geldiğini görünce sen de gonca gibi 
yakanı yırttın. 
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(Harfli’1-Lâm) 


83 (Gazel) (15a/8a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Tâlib-i iksîr-i c ışk iseg eğer rüsvâ-dil ol 
Nahvet ü nâmüs[ı] terk eyle dilâ şeydâ-dil ol 

2. Zülf ü rüyı vasfını güş eyle benden zâhidâ 
Var ise başında hüşug rüz [u] şeb sevdâ-dil ol 

3. Şîşe-i kalbüm şikest itdüg benim [iy] seng-dil 
Bari ağyara dahi rahm itmeyüp hârâ-dil ol 

4. Dolaşup kalma hevâ-yı zülf-i c anber-bâr ile 
Hay miskin nakş[ı] ko nakkaşa bak dânâ-dil ol 

[15b/8b] 

5. Çünki bildür) dünyede yokdur bekası begligür) 
Fakr ile [eyle] tefahur Hatmiyâ der[y]â-dil ol 


1. Eğer aşk iksirine talipsen rezil rüsva olmaya gönüllü ol. Ey gönül! Kibri ve 
doğruluğu terk et, deli yürekli ol. 

2. Zahit! O güzelin yüzünü, zülüflerini benden bir dinle de varsa aklın başından 
gitsin, gece gündüz aşık gez. 

3. Ey taş yürekli! Madem benim sırça gönlümü kırdın, bari ellere de merhamet 
etme. Kalbin bana taş ise onlara mermer kesilsin! 

4. Ah miskin (gönül), anber kokan zülüflere dolanıp kalma. Gönül gözünü aç, bu 
nakşı nakş eden (o yüce) nakkaşı gör, bilge gönüllü ol. 

5. Hatmi! Dünyada beyliğin de geçici olduğunu öğrendiğini söylüyorsun. O halde 
gönlü zenginlerden olup, yoksullukla övün. 
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84 


(Gazel) 


(15b/8b) 


Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. La c lügüg şevki ile nüş iderüz bâde-i âl 
Devletügde idüben pâdişehüm def -i melal 

2. Şeb-i furkatde c ömür geçmededür 154 mihnet ile 
Âhirü’l-emr umarız ola bize rüz-ı vişâl 

3. Niçe Erjeng ü niçe Manî gele dehr içine 
Bir kalem çekmeyeler bu göz ile kaşa misâl 

4. Âb-ı hayvân[ı] bağa ağma ki ol Hızr-likâ 
Leb-i can-bahşla ider 155 c âşık içün âb-ı zülâl 

5. Gülşen-i küy[-ı] nigâr içre karanfil komağa 
Yaraşur Hatmî eğer kâse-i ser ola sifâl 

1. Padişahım, dudaklarını arzulayıp kırmızı şarap içeriz. Böylece devletinden derdi 
sıkıntıyı kovarız. 

2. (Aşık için) Ömür ayrılık gecesinde eziyetle geçmelidir. Umarız, sonunda bizim 
de üstümüze gün doğar, sevgiliye kavuşuruz. 

3. Bu dünyaya çok Maniler gelip çok Erjengler çizerler ama içlerinden senin gözüne 
kaşına denk bir çizgi çeken çıkmaz. 

4. Bana hayat/ölümsüzlük suyundan bahsetme. Biz aşıklar için o Hızır (yüzlü 
sevgili), ab-ı zülal olarak leb-i canbahşım iletir. 

5. O güzelin gül bahçesine benzeyen mahallesinde, Hatmî’nin kafatasından 
karanfillere saksı yapsalar yaraşır. 


154 geçmededür: geçmelidiir. 

155 ider: iledür. 


162 



85 


(Gazel) 


(15b/8b) 


Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Nev-bahârı gel’e seyr eyle dil-ârâ mı degül 
Her gülür) 156 râyihası c anber-i sârâ mı degül 

2. Şimdi mi geçdi dilâ ol ruhıı gül âli bağa 
Her zaman eyledügi [va c de-i] ferdâ mı degül 

3. Her kaçan gülşene varsa o nigâr ayağına 
Bezi ü îşâr[ı] şabânur) gül-i ra c nâ mı degül 

4. Ruhi şevkiyle lebi yâdına gözden dökülen 
Bezm-i mihnetde bağa bâde-i hamrâ mı degül 

5. Göreli ğonce leb ü c ârızını gülşende 
Hacletinden kızaran verd-i mutarrâ mı degül 

6. Gül-i gülzâr-ı ruh ur) vasfını Hatmi ideli 
Gülşen-i hüsnüge ol bülbül-i güyâ mı degül 


156 gülıııj: gülün. 
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1. Gel baharı seyret. Gönle ne kadar huzur veriyor değil mi? Her gülün kokusu saf 
anbere ne kadar benziyor değil mi? 

2. Ey gönül, o gül yanaklı bana sadece şimdi mi oyun oynadı? Her zaman beni 
yalan vaatlerle kandırmıyor mu? 

3. O güzel her ne zaman gül bahçesine gelse, saba rüzgarı onun için gül yaprakları 
saçmıyor mu? 

4. Mihnet meclisinde, yanağının hevesiyle dudağının hatrına gözümden dökülen 
yaşlar, benim için kızıl şarap mı değildir? 

5. Gül, bahçede senin gonca gibi dudağını ve yanağını gördüğünden beri, 
utancından kızarmıyor mu? 

6. Hatmi gül bahçesindeki güle benzeyen yanağının vasıflarını anlattığından beri, 
senin güzelliğinin bağına bülbül değil midir? 
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86 


(Gazel) 


(15b/8b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Pâdişâhum ben kulug yâd eylegil 
Hâtır-ı nâ-şâdumı şâd eylegil 

2. Hecr ile ğurbetde koma c âşıkın 
Yanuga çek bir eyi ad eylegil 

[16a/9a] 

3. Bu yıkılmış görjlümürj mi c mârısun 157 
Lutf kıl vîrân[ı] âbâd eylegil 

4. Ele alup bu dil-i ğamglnimi 

İy Halîlüm Ka c be bünyâd eylegil 

5. Çünki ol gül yüzliden düşdürj cüda 
Hatmi bülbül gibi feryâd eylegil 

1. Padişahım, ben kulunu anıp, şu kederli gönlümü neşelendir. 

2. Aşığını, ayrılıkla gurbette bırakma. Yanına çekip ismini yücelt. 

3. Bu yıkılmış gönlümün mimarısın. Lütfedip bu viraneyi ayağa kaldır. 

4. Ey Halilim! Bu kederli gönlümü ele al ve böylece sen de bir Kabe yapmış ol. 

5. Hatmî, o gül yüzlüden ayrı düştüğüne göre artık sen bülbül gibi feryat et. 


157 Mısra sonuna fazladan yazılan ve vezni bozan “bendemi” kelimesi çıkarılmıştır. 
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87 


(Gazel) 


(16a/9a) 


Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Gül yüzür) i güzelüm şöyle nihân eyleme gel 
Bülbülâsâ işümüz âh u figân eyleme gel 

2. Gösterüp gün yüzür)i zerrece şâd eyle beni 
Âh u eşküm gibi her süya revân eyleme gel 

3. Ok gibi toğrı geçerken reh-i c ışkugda senüg 
Kadümüz mihnet ile şimdi kemân eyleme gel 

4. Câm içüp tâze cüvân sev diyü nuşh eyledi çün 158 
c Aks-i tedbîri dilâ pîr-i muğân eyleme gel 

5. Hatmî şâd ol mihen-i 159 hecriyile cânânur) 

Kimseye lezzet-i hicrân[ı] c ayân eyleme gel 

1. Güzelim, gel şu gül yüzünü gizleme. İşimizi bülbül gibi feryada döndürme. 

2. Gün yüzünü gösterip beni bir zerre mutlu et. Gel, ahım gibi gözyaşını gibi her 
tarafa gitme. 

3. Senin aşkının yolundan ok gibi dosdoğru yaşarken, gel şu boyumuzu hasretinle 
iki büklüm etme. 

4. Ey gönül! Şarap içip genç civan sev diye nasihat verdiğine göre pir-i muganın 
sözlerinin aksine hareket etme. 

5. Hatmî, sevgilinin hasretinin derdiyle mutlu ol ama bu ayrılığın tadını kimseye 
belli etme. 


158 eyledi çün: eyledigiçün. 

159 mihen-i: mihnet-i. 
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88 


(Gazel) 


(16a/9a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Bum dir şubha dek dâ’im zebân-ı hâl ile bülbül 
Ben ağladukça gülşende sen iy hercâyi gül gel gül 

2. Mu‘ attar ideli dehrürj dimağın zülf-i şeb-büyug 
Has u hâşâki 160 olmışdur ser-â-ser c âlemüg sünbül 

3. Başumda c ışk sevdası perîşân-hâtıram şimdi 
Tolaşmasun kesilsün dirj kerem kılsun bağa kâkül 161 

4. c îzârı üzre yir tutmış görüp hindü-beçe hâlin 
Yanuben âteş-i reşke karanıp kurudı ful fül 

5. Dem-â-dem mest-i bî-hüş ol dilâ gül-çehre sâkîden 
Şurâhî bun[ı] dir meclis-be-meclis eyleyüp ğulğul 

6. Cihân bâğını geşt itse temâmet c andelîb-i dil 
Bulımaz bir sapa begzer güşâde hüb-rü şengül 

7. Ruh-ı gül-reng-i ra c nâsın görüb[en] şâkînüg Hatmî 
Anugçün kâsede her dem kızarur hacletinden mül 162 


160 hâşâki: hâşâke. 

161 kâkül: gülgül. 

162 mül: gül. 
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1. Bülbül, sabahlara kadar hâl dili ile şunu söyler: “Ey hercai gül! Ben ağladıkça bu 
gül bahçesinde gel sen gül.” 

2. Bu dünya, senin şebboy zülüflerinin kokusunu aldığından beri sümbül alemde 
çerçöp gibi tamamen kıymetsiz olmuştur. 

3. Başımda aşk sevdası ile şimdi aklım perişandır. Kaküle söyleyin bana iyilik edip, 
benden uzak dursun, dolaşmasın. 

4. Karabiber, Hint çocuk gibi kara benini yanak üzerinde yer tutmuş görünce, 
kıskançlık ateşiyle yanarak kurudu. 

5. Gönül! O gül yüzlü sakinin vereceği içkiyle her vakit mest ve sarhoş ol. Sürahi, 
meclisten meclise gulgul ederek bunu der. 

6. Gönül kuşu cihan bağını baştan başa dolansa da sana denk bir güzel yüzlü, cilveli 
ve oynak bir güzel gül bulamaz. 

7. Hatmi! Şarap, sakinin gül renkli güzel yanağını gördüğü için daima kadehin 
içinde utancından kı z arır. 
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89 


(Gazel) 


(16b/9b) 


Fe 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Her dcmürj gel dilâ ganimet bil 
Maraz u şıhhatügde ni c met bil 

2. Zâkir ol Hakk[a] zahir u bâtın 
c Abd iseg bum sen c ibâdet bil 

3. Nür-ı Kur’ ân hâsıl itmeyenüg 
Kalb[i] târik ü ehl-i zulmet bil 

4. Penc vaktin ri c âyet eyle Hakkur) 
Hizmet itmeği cânâ minnet bil 

5. Şöyle matlüb idin o matlab[ı] kim 
Keşretüg c âlemini vahdet bil 

6. Hâk-i râhın tarîk erenlerinin] 

Dü cihân içre tâc-ı devlet bil 

7. Devletin let bilüp yüri Hatmi 
Zilletin c âkil isen c izzet bil 


169 



1. Gönül! Gel her anını ganimet say. Hastalığını da sıhhatini de nimet say. 

2. Hem içinden hem dışından Hakk’ı z ikr et. Kul isen, bunu sen ibadet say. 

3. Kuran ışığından nasiplenmeyen kimsenin kalbini karanlık bil. O, zulmet 
ehlindendir. 

4. Ey can! Ha kk ’ın beş vaktine riayet et. Hizmet etmeyi de minnet say. 

5. Talip olduğun Allah yolunda o kadar gayret et ki âlemin kesretinde bile vahdet 
olduğunu bil. 

6. Hak erenlerinin yolunun toprağını iki cihanda devlet tacı bil. 

7. Hatmi! Devleti/saadeti eziyet bilip yürü. Akıllı isen, rezil rüsva olmayı şeref say. 
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90 


(Gazel) 


(16b/9b) 


Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Mihnet u hecr-i nigâr ile dilâ olma melül 
c Âşık-ı sâdık iserj her elemin eyle kabül 

2. Mü-miyân ile dehânın niçe takrir ideyin 
Kil u kâl hiç ide mi yok yire erbâb-ı c ukül 

3. Müşkil-i mes’ele-i c ışka neden vâkıf olur 
Vâizâ bilmek ile c ilmi fürü c ile üşül 

4. Görmeden mihr u vefâdan dahi bir harf o nigâr 
Okmuş cevr u cefâdan niçe bâb ile fuşül 

5. Şöhret c âfet idügin bildüg ise Hatmi eğer 
Var sağa fakr u fenâ içre yiter künc-i humül 

1. Gönül, sevgiliden ayrı kaldım diye üzülme. Sadık bir aşıksan her derdi kabul et. 

2. (Yok denecek kadar ince) Beli ile (yok denecek kadar küçük) ağzını nasıl 
anlatayım? Akıl ehli hiç yok yere laf söz söyler mi? 

3. Ey vaiz! İlmin teferruatını ve temelini bilmekle insan aşkın zor meselelerine nasıl 
vakıf olur? 

4. O güzel, daha mihr u vefâ kitabını okuyup sevgiyi ve vefayı öğrenmeden cilt cilt 
eziyet ve cefa kitaplarını hatmetmiş. 

5. Hatmi, eğer şöhretin felaket olduğunu öğrendiysen, var yoksulluk ve yoklukla 
unutulma köşesine çekil. Sana bu kadarı yeter. 
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91 (Gazel) 


(16b/9b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 


1. Bülbülasa nale kıl rahm ide canan muhtemel 163 
İy götjül ol gül-ruha kâr ide efğân muhtemel 

2. Bir gün evvel hâk ol iy dil râh-ı küy-ı yârda 
Ârzü-yı seyr ide ol mâh-ı pinhân muhtemel 

[17a/10a] 

3. Eksik itme bâd-ı âhı gülşen-i dil-dârda 
Meyi ide şâyed ki ol serv-i hırâman muhtemel 

4. Câm devr eydür bize şâkî lebi mül şevkine 
Mâni c -i c îş u şafâ ola bu devrân muhtemel 

5. Dem-be-dem akıtma Hatmî cşk[ür)]ür) seyl-âbım 
Cüş idüp gark eyleye dünyâyı c ummân muhtemel 

1. Bülbül gibi inle, sevgili ola ki merhamet eder. Ey gönül! O gül yanaklıyı belki 
feryat figan etkiler. 

2. Ey gönül! Sevgilinin semtinin yolunda bir an evvel toprak ol, belki o ay yüzkü 
sevgili gizlice gezmeye/yürüyüşe çıkar. 

3. Sevgilinin bağında alımla oluşan rüzgarı eksik etme, ola ki o salınan servi sana 
meyleder/ilgi gösterir. 

4. Ey saki! O dudakları şaraba benzeyen sevgili aşkına kadehi dolaştır. Belki de bu 
devran yememizi içmemizi engelleyecek. 

5. Hatmî! Gözyaşı selini durmadan akıtma! Yoksa coşup bir umman gibi dünyayı 
boğabilir. 


163 Bu kelime tüm beyitlerde 



şeklinde yazılmıştır. 
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92 


(Gazel) 


(17a/10a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Rakîb-i segden i c râzur) gelür cânâ sağa müşkil 
Gel insaf eyle billâhi degül midür bağa müşkil 

2. Tabîb el urdı nabzuma didi feryâd idüp fevri 
Marîz-i derd-i c ışk ancak bu ki gayet deva müşkil 

3. Dü-tây-ı 164 kâmetem ben pây-mâlem niçe ydlardur 
Eyâ serv-i hırâmânum senügle merhaba müşkil 

4. Cefa-yı dil-rübâ müşkil gelür gerçi ki nâ-dâna 
Benem ol c âşık-ı şeydâ gelür bağa şafa müşkil 

5. Göre ağyar ile yârı muhabbet ehline Hatmi 
Cihanda bundan özge hiç olur mı bir belâ [müşkil] 

1. Sevgilim! O rakip köpeğinden yüz çevirmek sana zor geliyor ama gel insaf et, 
bana da yazık değil mi? 

2. Tabip nabzıma bakıp aniden çığlık attı: “Bu olsa olsa aşk derdidir ama devası çok 
zordur!” dedi. 

3. înce bedenim iki büklüm oldu, ne zamandır ayaklar altındayım. Ey salınarak 
yürüyen, selvi boylu sevgilim, seninle merhabalaşmak zor... 

4. Cahile sevgilinin eziyeti zor gelir ama ben öyle bir aşk delisiyim ki bana da zevk 
sefa sürmek zor gelir. 

5. Ey Hatmi! Muhabbet ehli için sevgilisini eller ile görmekten daha beter bir 
felaket dünyada var mıdır? 


164 dü-tay-ı: dü-tar-ı. 
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93 


(Gazel) 


(17a/10a) 


Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Meyi idelden berü ol şüh-ı sitem-kâre görjül 
Düşdi fikriyle hıredden c aceb âvâre görjül 

2. Kâşki ol kaşı yâ sineme bir ok ursa 
Revzen olurdı arja itmeğe nezzâre görjül 

3. Küyı seyrini varup eylemez dil 165 tenhâ 
Tîğ-ı hicrân ile oldı hele şad-pâre görjül 

4. Râygân yolma can virdügümüz mi suçumuz 
Yaramaz yâr idinelden yaramaz yâre görjül 

5. Şâneveş zülfinc el karmağa kaşdı Hatmi 
Beni sevdâlara uğratdı yüzi kara görjül 

1. Gönül, o neşeli zalime meylettiğinden beri aklını fikrini yitirdi, avare oldu. 

2. Keşke o keman kaşlı, sineme bir ok atsa... Gönlümün onu izlemesi için bir 
pencere açılmış olurdu. 

3. Gönül, sevgilisinin mahallesine varıp tek başına dolaşmaz; zira ayrılık oku onu 
yüz parçaya böldü. 

4. Suçumuz, canımızı sevgilinin yoluna karşılıksız vermemiz mi? Uygunsuz/zalim 
bir sevgili edindiğimiz için gönlümüz ona yaramıyor. 

5. Hatmi! Yüzü kara gönül, sevgilinin zülüflerine uzanıp, tarak gibi onları 
dağıtmaya kast etti(ği için), beni kara sevdalara uğrattı. 


165 eylemez dil: eylemezdi. 


174 



94 (Gazel) (17a/10a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Akdi senden tarafa şu gibi bu sâde görjül 
Sağa kul oldu eyâ serv-kad âzâde göıjül 

[17b/10b] 

2. Hasret-i la c 1-i lcbüıj birle müdâm iy sâkî 
Gözlerüm sâğar[ı] gözler mey-i hamrâda görjül 

3. Zülf-i yâre elüm irse dir i dür) şâne gibi 
Südmend olarnaduıj veh ki bu sevdâda görjül 

4. Sağa meyi eyledügi gibi eyâ serv-hirâm 
İtmedi toğrısı bir kimseye dünyâda görjül 

5. Pây-büs ola müyesser dir işer) Hatmî gibi 
Reh-i küyında ğubâr olıgör üftâde görjül 

1. Ey servi boylu, başına buyruk sevgili! Bu saf gönül su gibi senden tarafa aktı, 
sana kul oldu. 

2. Ey saki! Lal dudaklarının hasretiyle gözlerim kadehi gözler, gönlüm kızıl 
şaraptadır. 

3. Gönül, elimle sevgilinin zülüflerine tarak gibi uzansam, derdin; ama ne yazık ki 
bu sevdada muvaffak olamadın. 

4. Ey servi gibi salınan sevgili! Bu gönül bu dünyada sana meylettiği kadar kimseye 
meyletmedi. 

5. Aşık gönül! (Sevgilinin) Ayağını öpebilmek istersen, Hatmî gibi sen de onun 
yolunda toprak ol. 
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95 (Gazel) (17b/10b) 

Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / Me fâ 7 lü / Fâ 7 lün 

1. îy fakr u fakayile sa c âdet bulan görjül 
c Işkug gedâsı olalı devlet bulan gögül 

2. Derbân[ı] olmağıla o meh-taf atüıj bugün 
Dârâ gibi zamanede rif at bulan görjül 

3. Terk cylcdüıj kabayı ki bildürj fenâyîdür 
İy hırka vü c abâyıla şevket bulan gör)ül 

4. Hilkatde çün mükerrem olduğını bildüıj âdemürj 166 
Mahlûk zümresinde kerâmet bulan görjül 

5. Hatmî keşîf cism[i] dahi itmedi[n] 167 latif 
Hak sağa nâzır idi letâfet bulan gögül 


1. Ey fakirlikle yoksullukla mutlu olan gönül! Ey aşkın kölesi olduğundan beri 
(adeta) devlet sahibi olan gönül! 

2. Bugün o ay yüzlünün kapısına kul olmakla, felek katında Dara gibi yücelen 
gönül... 

3. Kaftanın (makamın) geçici olduğunu bilip onu terk ettin, ey hırka ve aba ile 
azamet bulan gönül! 

4. Ey yaratılmışlarda keramet bulan gönül, bunun sebebi âdemin yaratılış 
aşamasında mükerrem kılındığını bilinendir... 

5. Ey, Hakk daha Hatmî’nin bedenine ruh üflemeden, onun bakışı ile letafet bulan 
gönül! 


166 Bu mısranm vezni, fazla hece sebebiyle bozuktur. 

167 itmedin: itmedi. 
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96 


(Gazel) 


(17b/10b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Telh- C ıyş olma bu câm-ı dil-güşâdan lezzet al 
c Âkil iscrj inkisâr-ı câm-ı Cem’den c ibret al 

2. c Işk bâzârında gel sıhhat metâ c ın kıl füruht 
Çâr-sü-yı gamda iy dil var kumâş-ı mihnet al 

3. Lebleri c unnâbınug c aksi durur âb-ı c ineb 
Zülf sevdasına düşdügse şarâb-ı misket al 

4. Nakd-i can hare eyle turma büs-ı la c 1-i yâr içün 
Tuhfe-i nâçiz ile gel gevher-i bî-kıymet al 

5. 01 gözi bîmârdan tîmâr umarsarj derdüge 
Hatmîveş ferzâne ol Lokmân’dan gel hikmet al 


1. Acı içenlerden olma. Bu iç ferahlatan şaraptan lezzet al, akıllı isen Cem’in 
kadehinin kırılmasından ibret al. 

2. Ey gönül! Gel, aşk pazarında sıhhat sermayesini satılığa çıkarıp, keder çarşısında 
gam kumaşı al. 

3. Üzüm suyu, onun hünnap dudaklarının yansımasıdır. Eğer kara zülüflerinin 
sevdasına düştüysen misket şarabı al. 

4. Gel, sevgilinin dudağından bir buse almak için can nakdini harca. Durma, o 
kıymetsiz canı hediye ederek, karşılığında paha biçilemez bir cevher al. 

5. O hasta bakışlıdan derdine çare umarsan, gel Hatmi gibi bilge ol, Lokman’dan 
hikmet al. 
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97 (Gazel) (18a/28a) 

M e fâ 7 1ün / Mc la C îlün/Mefâ C îlün/Me fa 7 lün 

1. Hudâyâ lutf u c afvugla irişse gayete menzil 
Görülmiş gibi olmazdı gelürken her güni bir yıl 

2. Sabır kıl tâ ferah birle sürüra irmek istcrserj 
Dür-i maksüdı koynında bulur kim olsa deryâ-dil 

3. Hak’urj ihsanı c add olmaz ve lîkin ulı kudretdür 
Bir ân içinde deryâda seline kaf ider şad mil 

4. Hurüş u cüş-ı deryâya ne hasdur katlana keştî 

c İnâyât-ı şehenşâhî ^olmasaydı hâlümüz müşkil 

5. Ümîzüm zevrakın c ummâna şaldı rûzgâr-ı hecr 
Ne bilsün çekdügüm iy dil huzür ile tutan sâhil 

6. İlâhî reh-nümün olup bize c avnürj bu deryâda 
HabTbürj hürmeti vü lutf u in c âmurj ola hâyil 

7. Za c Tf insan niçe tâkat getürsün mevc-i ebhâra 
Olur Hatmî gibi her kim görürse arjı lâ-ya c kîl 
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1. Ey Allah’ım! Her gün bir yıl gibi gelip geçse de yol sana ulaşınca, senin afvın ve 
lütfün sayesinde bu günlerin hiçbiri yaşanmamış gibi olurdu. 

2. Ferahla sevince ermek istersen sabret, kimin gönlü deniz gibi açık ferah olursa o, 
dileğinin incisini (deniz gibi) koynunda bulur. 

3. Allah’ın ihsanı hesap olunmaz ama kudreti öyle çoktur ki (onunla) gemi, bir anda 
denizde yüz mil kat eder. 

4. O şahlar şahının yardımı olmasaydı halimiz zordu. Onun sayesinde, çerçöpten 
gemi, denizdeki dalgalara ve fırtınalara katlanabilir. 

5. Ayrılık rüzgarı benim umudumun sırça gemisini ummana saldı. Ey gönül! 
Huzurla sahile ulaşan, benim ne çektiğimi nereden bilsin? 

6. Ey Allah’ım! Senin yardımın bu denizde bize rehberlik etsin. Habibin 
(peygamberin) hürmeti ve senin lütfün ve nimetlerin bizi (kötülüklerden) 
esirgesin. 

7. Zayıf insan denizin dalgasına nasıl karşı koysun? Onu görenlerin, Hatmi gibi aklı 
başından gider. 
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98 (Gazel) (18a/28a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Başa yazılan gelür dirlerd[i] cânâ fi’l-meşel 
Kara yazuyımış alnumda hat.ur) görmek ezel 

2. Gâh olur hatt-ı ruh ur) c uşşâka olur sebzezâr 
Gâh olur kim c âşık-ı dil-hasteye olur ecel 

3. Gizlü râzum sen şeh-i hüsne benüm mahfı degül 
Mülhemün-ı cânib-i Hakk olur aşhâb-ı düvel 

4. Kısmettir) derd ü gam u mihr u vefâyise eğer 
Bir bir elbetde zuhür ider dilâ kılma cedel 

5. Tubî kaddürj birle zül tür) görmegi Hatmî diler 
Bir kara yüzlü perîşân hoş kılur tül-i emel 

1. Ey canım! Başa yazdan gelirmiş, derler. Sonunda senin hattının çıktığını görmek 
de benim alnınım -ezelde yazılmış- kara yazısıymış. 

2. Yüzündeki tüyler kah aşıklara bağ bostan olur, kah hasta gönüllü aşığa ecel olur. 

3. Benim gizli hâzinem sen güzellik şahı için gizli saydmaz. Zira devlet sahipleri 
Hak’tan gelen ilhamı alırlar. 

4. Ey gönül, eğer kısmetinde dert, gam, sevgi ve vefa varsa hepsi bir bir gerçekleşir. 
Boşa kavgaya tutuşma. 

5. Hatmî senin Tuba boyunla zülfünü görmeyi diler ama bunlar günahkar bir 
perişan adamın sonu gelmez arzularıdır. 
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99 (Gazel) (18a/28a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Dime iy gül-çehre kim küyımda zar eksik degül 
Kanda kim bir gül bite anda hezâr eksik degül 

2. Hattı zülfi gird-i haddin tutsa yârür) gam degül 
Gene olan künc içre zîrâ mür u mâr eksik degül 

3. Âftâbum mehcemâlügden cüda düşdükde dil 
Meş c ale-efrüz âh-ı pür-şerâr eksik degül 

[ 18 b/ 28 b] 

4. Mihnet u derd ü gama ser- c askerem ben husrevâ 
Devletügde bağa leşker bî-şümâr eksik degül 

5. Görserj ağyar ile ol gül-çehre[y]i sen gam yime 
Kurbet-i gülde çü Hatmî zahm-ı hâr eksik degül 

1. Ey gül yüzlü! Sokağımda feryat figan eksil değil, deme. Zira nerede bir gül bitse, 
bülbüller oraya üşüşür. 

2. Sevgilinin yanaklarını, sakallarıyla zülüfleri çevrelese dert değil. Malum, hazine 
olan yerde yılanla karınca eksik olmaz. 

3. Güneş yüzlüm! Gönül senin parlak yüzünden ayrı düştüğünden beri, meşaleyi 
tutuşturacak denli alevler saçan ahları eksik olmaz. 

4. Ey şah! Ben dert ve eziyete başkumandanım. Senin devletinde bana sayısız asker 
vardır. 

5. Hatmî! O gül yüzlüyü eller ile görsen de üzülme. Zira gülün çevresinde diken 
eksik olmaz. 
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100 (Gazel) (18b/28b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gönceler dem-beste kalsun nâz ile güftâra gel 
Serviler hayretde tursun şıve-i reftâra gel 

2. Gülmesür) açılmasun girişende dirscrj gül eğer 
Şad-hezârân c işve birle hande kıl gülzâra gel 

3. Kâsid olsun dir iserj bu müşk [ü] c anber revnakın 
Kıl perişan iy perî-şân perçcmür) bâzâra gel 

4. Bir açılmış taze güldür medh-i ruhsâr-ı nigâr 
Bu eda vü ma‘ niden -ra gel 168 

5. Görmez oldur) zülf-i ruhsârım [yârürj] Hatmiyâ 
Hey [...] turma bülbül gibi sen de zara gel 169 

1. Goncalar suspus olsun, sen naz ile konuş. Serviler hayretten donsun kalsın, sen 
işveyle salın gel. 

2. Eğer gül, gül bağında gülmesin açılmasın, dersen, işve ile yüz binlerce gülücük 
saçarak gül bağına sen gel. 

3. Bu misk ve anber parlaklığınm/rağbetinin revaçtan düşmesini istiyorsan, ey peri 
şöhretli, perçemini dağıt, pazara çık. 

4. Sevgilinin yanağını övmek için yazılan şiir, açılmış bir gül gibidir. Onun edası ve 
mânâsı... (?) 

5. Hatmi! Sevgilinin yanağının zülüflerini dahi görmez oldun. O halde şimdi sen de 
feryat figan etmeye başla. 


168 Tahrifattan dolayı mısranm sonu okunamamıştır. 

169 Tahrifattan dolayı mısranm sonu okunamamıştır. 
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101 


(Gazel) 


(18b/28b) 


Me fâ c î lün / Me fâ c î lün / Me fâ c î 1ün / Me fa c î 1ün 

1. Zamîrüijdc şu c â c -ı âh-ı meş c al dik dil-efrüz ol 
Münîrüt] kıl münevver âfitâb-ı c akl[a] [nev-]rüz ol 

2. Ne saz âğâz ider bu Zühre-i gerdün-ı zehrâ gör 
Ai]a dem-sâz olup bu tâb-ı teble sen de pür-süz ol 

3. Cürüh-ı kalb-i mahzüna merâhim merhemin ur kim 
Kerem ibrişimin tak süzen-i lutf ile dil-düz ol 

4. N’idem baht u sitârem yok ki bu fîrüze günbedde 
Meded eyyâm-ı bahtum 170 sen de bir dem rüz-ı firüz ol 

5. Tavîl itme şeb-i yeldâda zül finür) hikâyâtug 
Perişan söyleme Hatmi rivâyâtugda sen uz ol 

1. Ahinin ateşinden bir meşale dikip gönlünü aydınlat. Bu ışıkla akıl güneşini 
aydınlatıp, yeni gün gibi ol. 

2. Bu feleğin çalgıcısı parlak Zühre yıldızı neler çalmaya başlar gör, ona eşlik edip 
sen de bu aşk ateşiyle, sıtmaya tutulmuşçasına yanıp kavrul. 

3. Mahzun kalbinin yaralarına önce merhemini sür ve acıma ipliğini takıp, lütuf 
iğnesine taktığın kerem ibrişimiyle gönül yaralarımı dikip onar. 

4. Ne yazık ki bu firuze kubbe altında benim bahtım talihim yok. İnsaf edin 
bahtımın günleri, ben de bir an olsun gün yüzü göreyim. 

5. Hatmi! Bu en uzun gecede sevgilinin zülfünün hikayesini uzatıp hikayeyi 
dağıtma, sözünü ustaca söyle. 
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102 (Gazel) (18b/28b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gâh şâdân gâh giryân gâh manşıb gâh c azil 
Gâh ifirât u gehi tefrit u imsâkla bezil 

2. Kâr-ı c âlem hâl-i c âdem güne güne dem-be-dem 
Geh nasihat geh fazîhat geh medîhat gâh hezil 

[19a/27a] 

3. Gam me-hor c âlem eğer bâşed çün-Tn ü geh çünân 
Bes mekeş hicrân-ı devrân-râ vü to nüş der-cezil 

4. Gâh fitne gâh sulh u gâh ceng u gâh neng 
Gâh husrân gâh aşşıdur cihânda çün nezil 

5. Hızrveş ger zinde olmak ister işer) Hatmiyâ 

Geh mürüvvet geh fütüvvet gâh 171 şefkat kıl bezil 

1. Kah mutlu, kah kederden gözü yaşlı, kah makam sahibi, kah azledilmiş; kah bir 
uçta kah diğerinde aşırılık eder, kah tasarruf kah cömertlik... 

2. İnsanın hah, dünyanın işleri böyle çeşit çeşittir. Bazen nasihat, bazen rezillik, 
bazen övgü, bazen de yergi vardır. 

3. Alem bazen böyle, bazen öyle de olsa gam yeme; zamanın sana verdiği ayrılıkları 
çektiğin yeter, bolca içmene bak. 

4. Kah kargaşa, fitne, kah barış, kah savaş, kah şöhret; kah hüsran, kah faydadır 
gökten inen (kader). 

5. Hatmi! Hızır gibi ölümsüz olmak istersen, kah cömertlik, kah yiğitlik, kah şefkat 
saç. 


171 gah: geh. 
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103 


(Gazel) 


(19a/27a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Tâli c ümde oldı gam leyl-i tavîl 
Şems-i c izzet toğmadı oldum zelîl 

2. Bulmadum râh-ı murâd[a] reh-nümün 
Bir mürüvvet kân[ı] yok ola delil 

3. İstemezsin feyze ücret şemsveş 
Âfitâbâsâ çü ih sân ut] sebil 

4. Zât-ı pâkür) mahz-ı nür-ı şemsdür 
Yok durur sağa mürüvvetde c adil 

5. Şems-i çârum âsumandur [künbctüi]?] 172 
Hatmî[yi] iy Îsî-dem koma c alil 

1. Gam, benim talihimde uzun bir gece oldu. Şeref güneşi doğmadı, rezil oldum. 

2. Muradımın yoluna bir rehber bulamadım. Himayet edecek bir cömertlik kaynağı 
(bir cömert el) bulamadım. 

3. İhsanın güneş gibi bol olduğundan, -güneş gibi- feyiz vermek için ücret 
istemezsin. 

4. Pak zatın saf gün ışığı gibidir. Cömertlikte sana denk yoktur. 

5. Ey benim, sarayı güneşin yer aldığı dördüncü felek gibi yüce olan İsa nefeslim! 
Hatmî’yi hasta bırakma. 
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104 


(Gazel) 


(19a/27a) 


Me fâ c îlün / Me fâ c îlün / Fe c û lün 

1. Feragat güşesinde tüşe-gîr ol 
Gehî mîr-i şehî [vü geh] vezir ol 

2. Şeb-i deycür-ı mehcür itme kalbür) 

Tevekkül burcına mihr-i münîr ol 

3. Haberdâr-ı c ulüm-ı Hakk olıgör 
Gider nisyânı insân-ı habîr ol 

4. Nazardan gözyaşı gibi gitme gel 
Ki akrânur) içinde bî-nazîr ol 

5. Bakup c ibretle eşcâr-ı zemine 
Huda sun c ında dânâ vü başîr ol 

6. Dilerserj ola kalbür) Hatmi [pür-nür] 

Çerâğ-ı c ışk[ı] yak rüşen-zamîr ol 

1. Kah şahın emiri, kah vezir de olsan, vazgeçme köşesinde azığını bekle (onunla 
yetin). 

2. Kalbini uzaktaki karanlık gece gibi kılma, tevekkül burcuna ışık veren güneş ol. 

3. Ha kk ’ın ilimlerinden haberdar ol. Unutkanlığı aklından gider, bilen insan ol. 

4. Gel, gözden gözyaşı gibi düşme; akranların arasında eşsiz ol. 

5. Yeryüzündeki ağaçlara ibretle bakıp, Allah’ın kudretini gör ve anla. 

6. Hatmi! Kalbin nurla dolsun istersen, aşk kandilini yak, kalbini aydınlat. 
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(Harfli’1-Mim) 

105 (Gazel) (19b/27b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Çengveş ham-kâmet olmamı diler hicran benüm 
Veh ki kânün eylemişdür nâlemi devrân benüm 

2. Merdüm-i dldemden el yudum yolurjda cân ile 
Nem acır bilsem c aceb bu dîde-i giryân benüm 

3. Nâr-ı c ışkı döne döne bağrum itmişdür kebâb 
Dahi nem yakar c aceb bu âteş-i süzan benüm 

4. îşiginde bir gedâsı olıbilsem ol şehüg 
Olur idi mülket-i Iran ile Türân benüm 

5. Gözüge mi gösterürsin 173 tütiyâyı Hatmiyâ 
Var iken bu dldeme hâk-i der-i canan benüm 

1. Hicran, benim bir çeng gibi iki büklüm olmamı ister. Ne yazık ki devran benim 
iniltimi kanun edip çalar... 

2. Senin yolunda gözbebeğimden vazgeçtim. Canla başla gözyaşı akıtan bu gözler, 
acaba benim daha neme acırlar? 

3. Zaten aşk ateşi döne döne bağrımı yakıp kebap etmişken, bu yann ateş benim 
daha neyimi yakacak? 

4. O şahın kapısında bir köle olabilseydim, İran ve Turan mülkünün sahibi olmuş 
sayılırdım. 

5. Hatmi! Sevgilinin yolunun toprağı varken sen hâlâ gözüne sünne mi çekersin? 


173 gösterürsin: gösterürsiıj. 
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(19b/27b) 


106 (Gazel) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bülbülâsâ gül-ruhurj şeydâsıyam hânum benüm 
Halk[ı] ânugçün uyutmaz âh [u] efğânum benüm 

2. Kan oturur bağrına gülşende her bir ğoncenür) 
Nâz ile gülset] kaçan iy verd-i handânum benüm 

3. Can virürem bir nefes c ışkurjdan olursam cüdâ 

c Işkur) olmışdur ser-â-ser cismüme cânum benüm 

4. Gönce gibi bağrumı kan itdürj iy cân bülbüli 
Gül gibi çâk olsa tap mıdur girîbânum benüm 

5. Didi Hatmî hattını 174 yârürj görüp feryâd ile 
îşde budur dostlar katlüme bürhânum benüm 


1. Benim hânım! Bülbül gibi ben de senin gül yüzüne delicesine aşığım. O yüzden 
ahım figanım halkı uyutmaz. 

2. Ey benim gülen gülüm! Ne vakit gül bağında naz ile gülsen, her bir goncanın 
bağrına kan oturur. 

3. Canım benim! Senin aşkın baştan ayağa benim canım olmuştur. Öyle ki, 
aşkından bir nefes ayrı kalsam, ölürüm. 

4. Ey can bülbülü! Bağrımı gonca gibi kan ettin. Şimdi benim yakam gül gibi 
yırtılsa ayıp mıdır? 

5. Hatmî, sevgilisinin sakalını görüp feryat ederek dedi ki: “Dostlar, işte bu benim 
ölüm fermanımdır, delilimdir!” 


174 hattını: hattını. 
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107 


(Gazel) 


(19b/27b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Dil-i bîmâr[ı] hamdi’llâh bugün dermana irgürdüm 
Ne gam artık bağa anı der-i canana irgürdüm 

2. Vefa esbine çün gördüm süvâr olmış şeh-i hüsni 
Elümde c ırzı [vü] câm virüp derbâna irgürdüm 

3. Hezâr efğân ile nâle iderken c andelîb-i dil 
Cihan bağında ben anı gül-i handana irgürdüm 

4. Bağa kuhl-i Şıfahânî gerekmez c aynuma almam 
Ğubâr-ı payını ben dîde-i giryâna irgürdüm 

5. Yaşum gark itmesün diyü ser-â-ser c âlemi Hatmi 
Anugçün câ-be-câ cülar idüp c ummana irgürdüm 


1. Çok şükür ki hasta gönlümü bugün dermana erdirdim, sevgilinin kapısına 
ulaştırdım, artık bana ne gam! 

2. O güzellik şahını vefa atma binmiş gördüm. Elimdeki ırzı ve canı (huzuruna 
çıkabilmek için) kapıcısına teslim ettim. 

3. Gönül kuşu bülbül gibi feryat figan ederken ben, cihan bağında onu gülen güle 
eriştirdim. 

4. Ben (sevgilimin) ayağının toprağını şu ağlayan gözlerime sürdüm. Artık bana 
Isfahan sürmesi gerekmez, ben onu gözüme sürmem (bile). 

5. Hatmi, gözyaşını alemi baştan başa yutmasın/boğmasın diye yer yer ırmaklar 
meydana getirdim, gözyaşımı ummana ulaştırdım. 
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108 (Gazel) (20a/22a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kaddümi lam eylemişken dostlar hicran benüm 
Kamıma el karmak ister bî-vefa canan benüm 

2. Haste oldum ğuşşa vü gam geldi bir bir katuma 
Hâlümi sormağa geldiler yine yârân benüm 

3. Ben fena milkinde şâh-ı c ışk olaldan dostlar 
Reşk iderse yiridür ahvâlüme sultân benüm 

4. Bir güneş yüzlü habîbüg derdiyile hasteyem 
Zerrece gelmez tabîbâ c aynuma derman benüm 

5. Tâlib-i genc-i ruh-ı dildâr olaldan Hatmiyâ 
Bir makâmumdur ki olmaz güşe-i vîrân benüm 

1. Dostlar! Hicran zaten benim boyumu bükmüşken, bir de o vefasız sevgili, elini 
kanıma bulamak ister. 

2. Hasta oldum, gam ve keder tek tek yanıma geldi. Yani dostlarım benim halimi 
sonnaya geldiler. 

3. Dostlar! Ben yokluk (fenâ) ülkesinde aşk şahı olduğumdan beri, sultan benim 
halimi kıskansa yeridir. 

4. Bir güneş yüzlü sevgilinin derdiyle hastayım. Ey tabip! Dermanın benim 
gözümde zerrece kıymeti yok. 

5. Hatmi! Sevgilimin yanağının hâzinesine talip olduğumdan beri virane(den başka) 
makamım olmaz. 
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109 (Gazel) (20a/22a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c Işka düşdüm hif at-i nâmüs[ı] ben çâk eyledüm 
Hamdülillah kim bugün çok nesne idrâk eyledüm 

2. Giceler sevdâ-yı zülfüıjle şehâ şeb-nenı-mişâl 

c Âlemi başdan başa eşkümle nemnâk eyledüm 

3. Devlet u c izzet bağa yetmez mi iy dil dünyede 
Kim yüzümi dil-rubâlar babına hâk eyledüm 

4. Kılmağ içün rîsmân-ı zülfde cân-bâzlık 
Kendümi çekdüm çevirdüm cüst u çâlâk eyledüm 

5. Süret-i dildâra mir’ât olmağ içün Hatmiyâ 
Ğıll u ğışdan görjlümür) âyînesin pâk eyledüm 


1. Aşka düştüm, namus kaftanını yırtıp attım. Hamdolsun ki bugün çok şeyi idrak 
ettim. 

2. Ey şah! Geceleri, zülfünün sevdasından, alemi gözyaşımla şebnem gibi baştan 
başa suladım. 

3. Ey gönül, bu dünyada yüzümü gönülçelen güzellerin kapısına toprak ettim. Bu 
şan şeref bana yetmez mi? 

4. Zülüf ipi üzerinde cambazlık etmek için kendimi çekip çevirdim; kıvraklaştım, 
çevikleştim. 

5. Hatmi! Sevgilinin yüzüne (layık) ayna olmak için gönül aynamı kirden pastan 
arındırdım. 
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110 


(Gazel) 


(20a/22a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Cihanda çok güzel sevdüm vefayı bulmadum gitdüm 
Dirîğâ tatlu cânumdan şafayı bulmadum gitdüm 

2. Kerem kıl gel bağa bildür tabîbâ bu ne hikmetdür 
Marîz-i c ışkur) olaldan devayı bulmadum gitdüm 

3. Cihan bâzârı gerçi atlas u dîbâ ile pürdür 

Ve İlkin bir fenası yok kabayı bulmadum gitdüm 

4. Düşelden c ışkuıja görjlüm ferahnak olmadum bir dem 
Gam ur) dan iy sanem hergiz rehâyı bulmadum gitdüm 

[20b/22b] 

5. Görjül şeh-bâz[ı] per açup cihanı cüst u cü kuldum 
Ve lîkin Hatmî ol zülf[i] hümâyı bulmadum gitdüm 

1. Alemde çok güzel sevdim, vefayı bulmadım gittim. Heyhat! Tatlı canım için sefa 
bulmadım gittim. 

2. Ey tabip! Kerem et, gel bana bunun sebebini söyle: Aşk yüzünden senin 
olduğumdan beri devayı bulmadım gittim. 

3. Cihan pazarı atlas ve diba ile dolup taşmış ama dünyada kalıcı bir kaftan 
bulamadım gittim. 

4. Ey güzel! Aşkına düştüğümden beri bir ferah nefes alamadım, gamından 
kurtulamadım gittim. 

5. Hatmî, şehbaza benzeyen gönül kuşu ile kanat açıp dünyayı gezdim, arayıp 
sordum ama o hüma zülüflü sevgiliyi bulamadım gittim. 


192 



111 


(Gazel) 


(20b/22b) 


Fâ 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Nakş-ı rüy-ı nigârdur eğlencem 
Hamdülillah ki vardur eğlencem 

2. 01 gözi şahini seveli gögül 
Bekler ancak şikârdur eğlencem 

3. Ruhların] hasretinden iy dil-ber 
Hak bilür lâlezârdur eğlencem 

4. Gül yüzümden düşeli ayru seniirj 
Hem-dem[ihn]dür hezârdur eğlencem 

5. Seyr-i fikr-i c izâr-ı yârla görjül 
Hatmiyâ cüybârdur eğlencem 

1. Eğlencem o güzelin yüzünün nakşıdır, hamdolsun ki bir eğlencem vardır. 

2. Gönül o gözü şahin gibi olan, gönül avlayan sevgiliye tutulduğundan beri bekler, 
ancak bu av işi benim eğlencemdir. 

3. Ey dilber! Allah bilir ki yanaklarının hasretinden, tek eğlencem ve avuntum lale 
bahçeleridir. 

4. Senin gül yüzünden ayrı düştüğümden beridir yoldaşım da eğlencem de 
bülbüldür. 

5. Hatmi! Gönlüm, sevgilinin yanağını hayal ederek gezmededir. Irmak kenarları 
eğlencem olmuştur. 
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112 (Gazel) (20b/22b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Can virür yolurjda c âşık virmege başı begüm 
Burja döymez tlğ-ı ğamzerj hakkı içün naşi begüm 

2. Geh hilâle gâhi bedre begzedem c ayb eyleme 
Gördüğüm yok hak budur bu vech ile kaşı begüm 

3. Kıl kadem-rence bu bende-hâneye Tşâr içün 
Eyledüm pür-eşk ile çeşm-i güher-pâşı begüm 

4. Husrevâ can virürem şîrîn kelâmug şevkine 
Küh-ken gibi sımak âsân durur taşı begüm 

5. Dîdesi şakkâ vü cârübı müjedür Hatmiyâ 
Dür kılma gel serâyugdan bu ferrâşı begüm 

1. Beyim, aşık olan senin yolunda başını vermek için can atar. Kılıca benzeyen 
gamzene and olsun ki ağyar buna dayanamaz/razı olmaz. 

2. Kah hilale kah dolunaya benzettim diye beni ayıplama beyim, doğrusu bu yüz ile 
bu kaşı pek gördüğüm yoktur. 

3. Beyim, gevher saçan gözümü yaş ile doldurdum. Senin yoluna bunları 
saçabilmem için fakirhanemi şereflendir. 

4. Ey şah! Ferhat gibi taşı delmek kolaydır. Halbuki ben, senin şirin sözünün 
coşkusuyla canımı veririm. 

5. Beyim! Hatmî’nin gözü saka, kirpikleri (senin yolunu) süpürendir; gel, 
sarayından bu hizmetçiyi uzaklaştırma. 
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113 


(Gazel) 175 


(20b/22b) 


Fe 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Gayrı koyup Huda’yı gözleyelüm 
Çünki c abdüz rızâyı gözleyelüm 

2. Çekelüm mihneti bugün bunda 
Yarın anca şafayı gözleyelüm 

3. Ümmet olmağa idelüm himmet 
Sünnet-i Mustafa’yı gözleyelüm 

1. Başkalarını bırakıp Allah’ı(n yolunu) gözleyelim. Kul olduğumuz için Allah’ın 
rızasını gözleyelim. 

2. Bugün bu günyada eziyet çekelim ki yarın ahirette sefa bulmayı bekleyebilelim. 

3. Ümmet olmaya çalışalımi peygamberin sünnetini takip edelim. 


175 Bu şiirin devamı eksiktir. 
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(Harfli’ 1-Nün) 

114 (Gazel) 176 (21a/29a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Niçe dâmân-gîr olsun c âşık-ı üftâdeler 
Müntehâdur Tübî kaddi serv-i ser-efrâzdan 

2. Segleriyle hemdem olup hayl olduk [bu] gice 
Mutribâ geçdük bugün biz istimâ c -ı sazdan 

3. Hâr ile vuşlatda ol gül sapa efğân oldı kâr 
TâlTüg bülbül gibi Hatmi scnür) avazdan 

1. Zavallı aşıklar nasıl eteğine tutunsun? Tubaya benzeyen endamın yüce 
servilerden de yücedir. 

2. Ey çalgıcı! Biz bu gece o sevgilinin kapısının köpekleriyle yarenlik edip ahbap 
olduk. Artık sazı sözü dinlemekten geçtik. 

3. Hatmi! O gül yanaklı sevgili diken ile vuslattadır. Senin talihin bülbül gibi 
feryattan yana düştü. 


176 Bu şiirin başlangıcı eksiktir. 
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115 (Gazel) (21a/29a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Çevre zevk eyler dilâ dildâr-ı tannâz 177 isteyen 
Fi kr -i zahm-ı 178 nâhün eyler sanma şeh-bâz isteyen 

2. Dağlarla 179 sinesin zeyn idüp iğler ney gibi 
Bu muhabbet meclisinde yâr-ı dem-sâz isteyen 

3. c Âşık olmamış tutalum iy melek-sîmâ peri 
Niçe âdemdür rakîb-i dîv-enbâz isteyen 

4. Sapa bepzer bâğ-ı dehre gelmedi bir ğonce-leb 
c Âşık-ı şeydâsım bülbül gibi zar isteyen 

5. Şu gibi yirden yüzin kaldırmaz ipler Hatmiveş 
Pây-büs[a] bir kad-i serv-i ser-efrâz isteyen 

1. Ey gönül! Fitneci/oynak sevgili isteyen, eziyetten keyif alır. Avcı doğanı isteyen 
pençe yarasını düşünür sanma. 

2. Bu muhabbet meclisinde (saza söze ortak) sevgili isteyen, bağrını dağlayıp ney 
gibi inler. 

3. Ey melek yüzlü peri! Bir insan -aşık olmadıkça- neden şeytana denk bir rakip 
istesin? 

4. Bu cihan bağına -delirmiş aşığını bülbül gibi inlesin isteyen- sen gibi bir gonca 
dudaklı gelmedi. 

5. Ayaklarına kapanmak için bir servi boylu fidan isteyen kimse, yüzünü su gibi 
yerden kaldırmaz, Hatmi gibi inler. 


177 tannâz: zannâz. 

178 zahm-ı: zahm u. 

179 dağlarla: tağlarla. 
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116 


(Gazel) 


(21a/29a) 


Fâ 7 lâ tün / Me ta 7 lün / Fc 7 lün 

1. Sâkî eşküm şarâb idüp nilersin 
Bağrumı yâ kebâb idüp nilersin 

2. Şimdi ma' mür iken bu hâne-i dil 
Yıkup anı harâb idüp nilersin 

3. Zül tür) örter yiter yüzüp mihrürj 
îy efendim nikâb idüp nilersin 

4. Bir iki gün ko bizi zevk idelüm 
İy felek bes türâb idüp nilersin 

5. Cevr erkâm[ı] deftere sığmaz 
Hatmî anı hisâb idüp nilersin 

1. Saki! Gözyaşımı şarap edip neylersin? Ya bağrımı kebap edip neylersin? 

2. Bu gönül ocağı şimdi bayındır iken onu yıkıp viran edip neylersin? 

3. Ey efendim! Yüzünün güneşini örtmeye zaten zülüflerin yetiyorken bir de peçe 
ile kapatıp neylersin? 

4. Ey felek! Bırak bizi de bir iki gün keyif sürelim. Bizi sonunda toprak edip 
neylersin? 

5. Hatmî! (O sevgilinin ettiği) Eziyetlerin sayısı deftere sığmaz, hesabını tutup 
neylersin? 
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117 


(Gazel) 


(21a/29a) 


Me fâ c î lün /Me fâ e î lün / Me fâ c î 1ün / Me fâ c î 1ün 

1. Mukârin olmasa dest-i şerîf-i şaha ger 180 şâhîn 
Bulup c izz u şeref bu clctjlü itmezdi hüner şâhîn 


[21b/29b] 

2. Anugçün âşiyânı kühlarda evc-i rif atdür 


Şeh-i 181 gerdun-vekarur) destini zira öper şahın 

3. Ğanı[um] yok c asker-i ağyardan kim iy hümâ-tal c at 182 
Gurâbut] b ipine çünkim bilürsin bir yiter şâhîn 

4. Rakîb-i rü-siyehden kaç benüm gel çeşm[i] lâçînüm 
Yakın olınca c ukkâba çeker lâ-büd 183 zarar şâhîn 

5. Külengi leng idüp eyler c ikâb c ukkâb-ı devrâna 184 
Yed-i c ankâ-şikâr-ı şehden açsa Hatmî per şâhîn 


180 şerif-i şaha ger: şerif ger şaha. 



182 hümâ-tal' at: hümâ kamer tak at. 

183 çeker lâ-büd: lâ-büd çeker. 

184 ' ukkâb-ı devrâna: ' ukkâbe devrana. 
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1. Şahin, şahın şerefli eline yakın olmasaydı, şeref bulup bu denli ustalık 
göstennezdi. 

2. Şahin, felekler kadar yüce şahın elini öptüğünden, yuvası dağlarda bir yüce 
doruktur. 

3. Ey hüma yüzlü! Bilirsin ki ordular kadar çok olan ağyardan yana korkum yoktur. 
Zira bir şahin, bin kargaya bedeldir. 

4. Benim laçin gözlüm! Gel o kara yüzlü rakipten kaç, (çünkü) şahin 
kartala/karakuşa yakın olunca muhakkak zarar görür. 

5. Hatmi! Şahin, şahın ankaları avlayan elinden bir kanatlansa, turnayı topal bırakır, 
devranın kartallarına işkence eder. 
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118 


(Gazel) 


(21b/29b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Cemâl ü hüsn ile mümtazsın bir c âlem-ârâsın 
Bulımazlar nazîrür) dil-berâ ger c âlem arasın 

2. N’ola bülbül gibi zârî iderse c âşıkug cânâ 
Gülistân-ı melâhatde çü sen bir verd-i ra c nâsın 

3. Umarsa himmeti vâlir sezâdur c âşık-ı kâşır 
Serîr-i c izz ü nâz üzre şeh-i bî-mişl [ii] hem-tâsın 

4. Deminde böyle merdümlük müdâm itgil gözüm yaşı 
Ki hecr-i bezm-i dil-berde bağa sen câm-ı hamrâsın 

5. Nigârâ kâmeti küteh durur Hatmfnür) amma himmeti c âlî 185 
El irmez dâmeni vaşluga İlkin serv-i bâlâsın 


1. Yüzünle güzelliğinle seçkinsin, alemi süsleyensin. Ey dilber, cihanda arasa(lar) 
senin bir dengini bulamazlar. 

2. Ey canım! Aşığın bülbül gibi inlese ne olur? Çünkü sen güzellik bağında bir 
güzel gülsün. 

3. Kusurlu aşık, bol himmet beklese mazurdur. Zira naz ve şan tahtında sen eşsiz 
bedelsiz bir şahsın. 

4. Gözümün yaşı! Sen ki dilberin meclisinden ayrılık deminde bana kızıl kadeh 
olacaksın, bu insanlığın onun zamanında daim olsun. 

5. Ey sevgili! Hatmî’nin boyu kısadır ama çabası yücedir. Ancak sen yüce bir servi 
olduğundan, senin kavuşma eteğine eli yetmez. 


185 Bu mısranm vezni beş “mefa' îlün”den oluşmuştur. 
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119 


(Gazel) 


(21b/29b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Feragat dâmenine pâ çeküp geçdüm cihan senden 

Ne mihr u ne vefa gördüm be hey nâ-mihribân senden 

2. Kadüm dülâb idüp bük dür) gözüm yaşını çok dök dür) 

Yiridür eylesem iy çarh-ı kej-rev ben figân senden 

3. Kanâ c at kühsârında görjül murğı yuva tutdı 
Revâdur itse istiğna fenâyî-âşiyân senden 

4. c Aruş-ı nev geçinir pîre-zensin zîb u zînetle 

c Aceb pür-fitne vü hile yamansın el aman senden 

5. Firîb-i 186 dîv-i hü bet-bâz-ı dehre Hatmî aldanma 

Bu nat c içre mukaddem çekdi kahrın Kahraman senden 

1. Ey cihan! Zenginlikten el etek çekip senden vazgeçtim. Ey şefkatsiz dünya! 
Senden ne sevgi gördüm ne de vefa... 

2. Boyumu değirmen dolabı etip büktün, çok gözyaşımı döktün, ey yolu eğri felek, 
senden yana feryat etsem yeridir. 

3. Gönül kuşu kanaat dağında yuva tuttu. Nitekim bu yok olup gidecek dünyayı 
mesken edinenlerin senden vazgeçmeleri gayet doğaldır. 

4. Süs ve takılarla yeni gelin gibi geçinen bir kocakarısın. Sen ne hileci ve ne 
fitnecisin, senden el aman! 

5. Ffatmî, feleğin şeytana benzeyen hilebaz oyununa aldanma; senden Kahraman 
bile bu yeryüzünde onun kahrını çekmiştir. 


186 firîb-i : fırîb u. 
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120 (Gazel) (22a/4a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bâğ-ı hüsn içre kaclürj nahline bâlâlık viren 
Sağa ra c nâlık virendür bağa şeydâlık viren 

2. Kısmet-i kassâm-ı cevv-i lâ-yezâlîdür dilâ 
Kimine fakr u kanâ c at kimine şâlık viren 

3. Görme kendür) C ucb ile Nemrüd-ı merdüd 187 olmağd 
Peşşe-i bî-lehçeye oldur tüvânâlık viren 

4. Bî-nazîr u bî-vezîr ol fa c il-i muhtârdur 
Pâdişâh-ı dehri 188 şanına sağa paşalık viren 

5. Rüy-ı mir c atı durur ya la c 1-i şekker-bârdur 
Hatmî’nür) bu tüti-i tab c ma güyâlık viren 


1. Güzellik bağında fidan boyuna yücelik veren, sana bu güzelliği veren, bana da bu 
deliliği verendir. 

2. Ey gönül! Sonsuz boşluğu taksim edenin kısmetiyle bölüştürmesiyle kimine 
yoksulluk, kimine kanaat, kimine şahlık düşer. 

3. Kendini beğenmişlik ettiği için kovulan Nemrut olma. O (Allah) ki dilsiz 
sivrisineğe güç verendir. 

4. Sana paşalık veren devrin padişahıdır sanma. O, eşsiz vekilsiz, dilediğini 
yapmaya kadir yüce Allah’tır. 

5. Hatmî’nin bu dudu diline konuşma kuvveti veren ya o sevgilinin aynaya 
benzeyen yüzü veya şeker saçan dudağıdır. 


187 Nemmd-ı merdud: Nemrud u merdud. 

188 dehri : dehre. 
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(Harfli’1-Vâv) 

121 (Gazel) (22a/4a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gözyaşıyla levh-i dilden mâ-sivâ nakşını yu 
Çünki hüdur matlab-ı a c lâ iki c âlemde hü 

2. Bu ne sırdur mazhar-ı eltâf olup bir katre mâ 
Kâdir oldı itmeğe c ilminde an ur) güft u gü 

3. Gel fenâ-fi’llah olup terk eyle benlik da c visin 
Tâ bilesün c âlem içre neydügin esrâr-ı hü 

4. Kısmet ü takdir olundukda nasibi hcrkcsür) 

Düşmiş ancak ehl-i c ışkur) hissesine hây [u] hü 

5. Vâsıl isep Hatmiyâ iksîr-i c ışkullah[a] gel 
Sırrını faş eyleme ağyâra şakın rü-be-rü 

1. Gönül levhinden dünyevi her şeyin izini gözyaşınla sil; çünkü iki alemde yüce 
dileğimiz yalnızca O’dur. 

2. Bu ne sırdır ki, bir damla su, onun lütfüna mazhar olup (can ve beden buldu ve) 
onun ilminde konuşmaya kadir oldu (bir insana dönüştü). 

3. Gel, fcnaliİlaha erişip, benlik davasını terk et ki alem içinde O’nun sırrına 
ulaşabilesin. 

4. Herkesin nasibi kısmeti takdir edildiğinde, aşk ehlinin hissesine hayhuy etmek 
düşmüş. 

5. Hatmi! Eğer Allah aşkının iksirini biliyorsan gel bu sırrı ellere ifşa etme. 
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122 (Gazel) (22a/4a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gice gündüz bî-karâr iğler gezer bî-çâre şu 
Bencileyin var ise meyi eylemişdür yâra şu 

2. Haste cânum leblerügi ârzü eyler meded 
İy tabîbüm lutf idüp ölmelü vir bîmâre şu 

3. Reng-i gül fı’l-cümle bcijzcr diyü yârüp haddine 
Seyr içün olur revân her dem sevini 189 gülzâra şu 190 

4. Vâdi-i fürkatde zencîrin sürür dîvâneveş 
c Âşık olmış var ise bir bî-bedel dildâra 191 şu 

5. İnnek ister Hatmiveş pâ-büsuga iy serv-kad 
Cüst u cü eyler çıkup yaşın döger taşlara şu 

1. Biçare su, gece gündüz inler, kararsızca gezer. Herhalde su, benim gibi, sevgiliye 
meyletmiştir. 

2. Ey tabibim! Hasta canım dudaklarını çeker. Medet, bu ölecek hastaya o sudan 
sun. 

3. Su, gülün rengi sevgilinin yanağına benzer diye onu seyretmek için her zaman 
gül bağından tarafa sevinçle akar. 

4. Su, ayrılık vadisinde deli gibi zincirini sürür. Herhalde bir eşsiz bedelsiz bir 
güzele aşık olmuştur. 

5. Ey servi boylu! Su, Hatmi gibi ayaklarını öpmek ister. Bu yüzden çıkıp seni arar, 
gözyaşlarını taşlara döker. 


189 

190 

191 


Bu mısramn vezni bozuktur, 
dildâra: dîvâra. 
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123 (Gazel) (22b/4b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Yâd idüp dil dâ’imâ cananın eyler ârzü 
Güyiyâ bir hastedür dennânın eyler ârzü 

2. c Arşa-i c ışkugda cânâ başumı top eyleyüp 
Görjlümiz ol kâkülürj çevgânın eyler ârzü 

3. Kalalı görjlüm şeb-i fürkatde tenhâ vü zebûn 
Âlltâb-ı hüsnür)ür) lenf ânın eyler ârzü 

4. Bâğ-ı mihnetde göt]ül bülbül gibi feryâd idüp 
Cân u dilden ol gül-i handânın eyler ârzü 

5. Gice gündüz Hatmî n’eyler işigümde dir işer) 

Bir gedâdur sen şchüıj İh sân ur) eyler ârzü 

1. Gönül daima sevgilisini anıp arzular. Sanki dennan isteyen bir hastadır. 

2. Canım! Gönlümüz senin aşk meydanında başımızı top eyleyip, senin kaküle 
benzeyen çevganım oynamak ister. 

3. Gönlüm ayrılık gecesinde yalnız ve perişan kaldığından beri gün yüzünün ışığını 
arzular. 

4. Gönül eziyet bağında bülbül gibi feryat edip o gülen gülü candan, gönülden 
arzular. 

5. “Hatmî gece gündüz eşiğimde neyler?” dersen; o bir köledir, şahının (senin) 
ihsanını ister. 
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124 


(Gazel) 


(22b/4b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Kusürug bu fena kasrında tekmil it ğurür[ı] ko 
c Ubürur) c ismet üzredür hacâletle mürör[ı] ko 

2. Serîr-i devlet üzre server oldum diyü ser çekme 
Ser-encâm[ı] ne jüur çün kârugug fikr id 192 sürün ko 

3. Gögül her tâlib olduğı umüra sen olma [hiç] râğıb 
Gel anur) nefret idtüginden iy ğâfıl nüfur[ı] ko 

4. Hilâf-ı ârzü-yı nefs kılmak istirahat dür 

Ki yarın hazz idem dirser) bugün bunda huzür[ı] ko 

5. Şımah-ı cana irdi Hatmi çün lâ-taknetü emri 
Gel imdi hâtıra dâ’im hutür iden fütür[ı] ko 

1. Eksiğini bu yokluk köşkünde tamamla, gururu bırak. Dünyaya masum gelirsin, 
utanılacak fiillerle gitme. 

2. Devlet tahtı üstünde şah oldum, diye böbürlenme. İşinin sonu ne olur, onu düşün, 
sevinmeyi bırak. 

3. Gönlünün her çektiğine uyma, gel ey gafil, onun her nefret ettiğinden ürkmeyi de 
bırak. 

4. Nefsin arzularına zıt gitmek esas rahatlıktır ki yarın ahirette rahat edeyim, dersen, 
bugün dünyada nefsinin rahatından vazgeç. 

5. Hatmi “lâ takmetü” 193 emri can kulağına erdi, gel şimdi daima düşündüğün 
bezginliği/umutsuzluğu bırak. 


192 fikr id: fıkr ide. 

193 "Lâ taknetû min râhmetillah" (3 9/53): A İlah '//; Rahmetinden Ümidinizi Kesmeyin. 
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125 (Gazel) (22b/4b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Senf adan hâli degüldür kal ile ızhâr-ı hü 
[İ] dür lâ-büd riyadan hâl ile ızmâr-ı hü 

2. Zâhidâ şâf eylegil mir’ât-ı dilden pasuyı 
Sağa şüret göstere tâ ma‘ ni-i esrâr-ı hü 

3. Bu tasarruf [i]çün de c âvl terk[i] ma‘ nâ ketm[i]dür 
Sırr ile hoşdur ki dilde idesin efkâr-ı hü 

4. Bihabersin hâl u kâh kıl kadar fark itmedüg 
Kandan itsün cân mezâkına eşer âşâr-ı hü 

[23a/17a] 

5. Nef görmezsin mücerred şayd-ı kalb ise murâd 
Eylemekden ger ğarazdur eyleyüp eş c âr-ı hü 

6. Sırrın ifşâ kılmayan vâsıl olur maksüdına 
Bilmiş ol kim böyle dimişdür hâbîb [u] yâr-ı hü 

7. Mühre-i mihr-i İlâhîyle cilâ vir kalbüge 
Cilve itsün dâ’im anda lenf a-i envâr-ı hü 


208 



8. Ger bileydüg kim şerı c atdür şırat-ı müstakim 
Aşlı Kur’ân’dur ki oldur şübhesüz güftâr-ı hü 

9. Baş çckerdür) gün gibi bî-şübh[e] ebr-i haşmet[e] 
Zerrece zahir olaydı sende ger esrâr-ı hü 

10. Farz u lâzım c abd olana emr ü nehye imtisal 
Razı olmayan bu akvâle ider inkâr-ı hü 

11. Bî-hurüf [u] bî-şadâ itset] zebân-ı hâl ile 
Can kulağına irer âvâze-i ezkâr-ı hü 

12. Zâkir olmak sırr ile dilde riyâdan âr[i]dür 194 
Böyle buldı eyleyenler Hatmiyâ ikrâr-ı hü 
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1. Allah’ın vesile kıldığı zuhurat, sözle söylenebilir ve işitilebilirdir; (fakat) 
şüphesiz bunları kalpte tutmak riyayı engeller. 

2. Zahit! Gönül aynanı pastan kirden temizleyip saf eyle ki Allah’ın sırlarının 
anlamları sana suretlerini göstersinler. 

3. Gönlünde Allah’ı gizlice düşünmek güzeldir. Bu tasarruf için dünya davasını terk 
etmen, manaları gizlemen gerekir. 

4. Sen “hâl” ve “kâl”i kıl kadar fark etmedikçe, Allah’ın eserleri senin can 
damağına nasıl etki etsin? 

5. İlahi şiirler yazarken amacın gönül kazanmaksa, kalp avlamaksa bundan bir 
fayda göremezsin. 

6. Sırrını açık etmeyen hedefine ulaşır. Bilmiş ol ki Allah’ın habibi böyle (bu 
şekilde, bu usulle) söylemiştir. 

7. Kalbine, ilahi sevginin cila taşıyla parlaklık ver ki Allah nurunun parıltıları onda 
daima görünsün. 

8. Doğru yolun şeriat olduğunu eğer bilseydin -ki esası, şüphesiz Allah’ın sözü 
olan, Kuran’dır-... 

9. (Ve) sende Allah’ın sırlarından bir zerre görünseydi eğer, şüphesiz, haşmet 
bulutları arasından gün gibi doğardın. 

10. Kul olana, emir ve yasaklara uymak farzdır. Bu kavle razı olmayan, Allah’ı inkar 
eder (demektir). 

11. Hâl dili ile sessiz sözsüz bir şekilde Allah adını zikrettiğinde, bu zikirler can 
kulağına ulaşır.. 

12. Gönülden, gizlice zikretmek, riyakarlığı engeller. Hatmi, Allah adını 
(samimiyetle) söyleyenler, bunun yolunu böyle buldu. 
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(Harfü’l-Ha) 

126 (Gazel) 

Fâ 7 lâ tün / Me la 7 lün / Fe 7 lün 

1. Cevr[i] cânânumurj hisâb olsa 
Yazsalar niçe big kitâb olsa 

2. Gideridüm adem diyarından 195 
Dehenügden eğer cevâb olsa 

3. Şubh[a] dek beklerem der-i yâri 
Bâr[i] gün toğsa feth-i bâb olsa 

4. Hem-dem olmağa nâleme iy dil 
Bezm-i gamda ney [ii] rübâb olsa 

5. Hüsni yanında genn olan ??? 196 
Zerrece bari âlitâb olsa 

6. Hatmî derbânı olmağa derine 
Sâga bir şâh-ı meh-rikâb olsa 


195 diyarından: diyarındaıj. 

196 Mısranm son kelimesi eksiktir. 


(23a/17a) 
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1. Sevgilimin eziyetlerinin hesabını bir tutsalar, bin kitap yazılır. 

2. (Yok denli ufak) ağzından bir cevap gelse, yokluk diyarından giderdim. 

3. Sevgilimin eşiğinde sabahlara kadar beklerim. Bari gün doğsa da kapı açılsa... 

4. Ey gönül! Benim feryadıma eşlik etmek için gam meclisinde ney olsa, rebap 
olsa... 

5. ??? 

6. Hatmi, kapısına kul olman için sana bir yüce makamlı, üzengisi hilale benzeyen 
sevgili olsa/bulunsa... 
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127 (Gazel) (23a/17a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Çaldırup nakd-i dili gamzesi c ayyârlara 
Dökerem hasret ile yaşumı dîvârlara 

[23b/17b] 

2. Tîğ-ı hecrürjle cihan halkını kırdur) bir bir 
Böyle kıymak mı olur c âşık-ı bî-kârlara 

3. Serv [ii] sünbül nidelüm dilde ne halet bitirür 
Bes durur zülf [ii] kadüg c âşık-ı dîdârlara 

4. Dem olur mı ki gözür) günde niçe kan itmez 
Hey di billâh şanemâ şol iki hün-h v ârlara 

5. Hatmiyâ kaç başı var kim şuna la c line gögül 
Çâre yok gencini bekletmiş iki mârlara 

1. Gönül hâzinemi, gamzesi hırsız güzellere çaldırıp, duvarlara karşı gözyaşı 
dökerim. 

2. Hasretinin kılıcıyla cümle alemi kırdın, kılıçtan geçirdin. Derbeder aşıklara böyle 
kıyılır mı? 

3. Serviyi sümbülü ne yapalım? Bunlar gönle nasıl tesir etsin? Senin saçınla boyun, 
cemâl aşıklarına yeter... 

4. Söyle ey güzellik putu! Şu kana susamış iki gözünün can almadığı gün var mı? 
Allah için bu kan dökücülere bir “Dur” de! 

5. Hatmi! Gönlümün kaç başı var ki dudaklarına feda edip sunsun? Çare yok, o 
sevgili, hâzinesini iki yılana (saçlarına) bekletiyor. 
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128 


(Gazel) 


(23b/17b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Göre serv-i kadüg her kim düşinde 
Kıyametler kopar kuru başında 

2. Dilâ muğber olursarj hatt-ı yâre 
Güzeli sevme illâ on yaşında 

3. Ne var ise kamu kânün-ı şive 197 
Yazılmışdur an ur) tuğrâ kaşında 

4. Cihânda ğussayı bilmez şol âdem 
Ki ola dil-beri her dem başında 

5. Ko meyli Hatmi dchriirj ni c metine 
Çıkar zehri şakın bugün aşında 

1. Rüyasında senin selvi gibi boyunu görenin, dünya başına yıkılır, kıyameti kopar. 

2. Ey gönül, sevgilinin sakallarından gücenirim diye korkacaksan; ancak on 
yaşındaki güzeli seversin. 

3. İşveye cilveye dair ne kadar kanun, söz varsa onun tuğra kaşında yazılıdır. 

4. Sevdiği, dizinin dibinde olan kimse, gam keder bilmez. 

5. Hatmi! Dünya nimetine tamah etme. (Aksi takdirde) Dikkat et, bugün senin 
aşında (dünya nimetinin) zehri çıkar. 


197 kanun-ı şive: kanun u şive. 
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129 (Gazel) (23b/17b) 

Mef C ûlü/Mefâ C îlün/Mef C ûlü/Me fâ c îlün 

1. Gel derdine şabr eyle dermana irişince 
Vir cânugı bu yolda canana irişince 

2. Terk eyle kamu varı her halde hudâ-bîn ol 
Benlik koma kcndürjde c irfana irişince 

3. Fakr ile dilâ fahr it kâni c oluban hâle 
Tâ ol şeh-i şâhândan ihsâna irişince 

4. Mihriyile yan dâ’iın ğafletden uyan nâ’im 
Pür-nür ola tâ kalbüg lenf âna irişince 

5. Gark eyler ise tap mı dil zevrakım Hatmî 
Eşki çü revân oldı c umtnâna irişince 

1. Gel, derdine sabret. Sevgiline kavuşup dennanı buluncaya kadar bu yolda canını 
ver. 

2. Varı yoğu bırak, gözün Allah’tan başkasında olmasın. İrfana ulaşıncaya dek, 
benliğini yok et. 

3. O şahlar şahından ihsan gelene kadar kanaat et, yoksulluğunla kıvanç duy. 

4. Gaflet uykusundan uyan, Allah’ı düşünüp, onun aşkıyla daima yan; ta ki kalbin 
bu ateşle aydınlanıp, nur dolana dek... 

5. Flatmî! Gönül teknesini bu döktüğün yaşlar boğsa ayıp mıdır? O gönül ki akıttığı 
yaşlar ummana erişinceye dek akmaya devam etti. 


215 




130 (Gazel) (24a/34a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Ger ölürsem hasret-i zülf-i ğam-ı canan ile 
Kabrümüg üstini tezyin idesiz reyhan ile 

2. Muşhaf-ı hüsninde hattug görüben kaçdı rakîb 
Hiç şeytân cenk ola mı bir yire Kur’ân ile 

3. Çünki şehr-i dilde dil-ber c ışkı menzil bağladı 
Mülk-i vırân gam yime ma' mür olur sultân ile 

4. Kışsa-i zülfîyle rüy-ı zerdümür) ahvâlini 
Hırz-ı cân içün yazarlar müşk ile za c frân ile 

5. Mihnet u derd ile Hatmi cenk olup bir araya 
Râh-ı mülk-i c ışka düşdür) bir iki yârân ile 

1. Sevgilimin zülfünün hasretinin acısından ölürsem, kabrimin üstünü reyhan ile 
süsleyin. 

2. Rakip, sevgilinin güzellik mushafı gibi olan yüzüde sakallarının yazısını görünce 
kaçtı. Zaten şeytan hiç Kuran’m olduğu yerde durur mu? 

3. Üzülme, o dilberin aşkı gönül şehrimizi mesken tuttu. Böylece viran ülkemiz o 
sultan ile şereflenip mamur olacaktır. 

4. Zülüflerinin kıssasıyla, sararmış benzimin ahvalini muska olarak misk ve safran 
ile yazarlar. 

5. Hatmi, eziyet ve dertle bir araya gelip, bu bir iki dostla aşk ülkesinin yoluna 
düştün. 
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131 (Gazel) (24a/34a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. İster iscrj pâdişâhum bâşumı cân üstine 
Kul tahalluf mı ider fermân-ı sultân üstine 

2. Zahm-ı tîğ-ı dil-bere merhem ne lâzım iy tabîb 
Fâ’ide bulmaz iden dermân dermân üstine 

3. c Itr-ı zülfiyle mu‘ attar olsa şorj demde dimâğ 
Kabrümür) tâ haşra dek biterdi reyhân üstine 

4. Var rakîb üzül kesil hem-ser geçinme yâr ile 
Sâye 198 salmaz meşeler serv-i hırâmân üstine 

5. Yaraşur in c âm iderscr) Hatmî’ye çok çok şehâ 
Nîk hulk olmaz bilürsin hîç ihsân üstine 

1. Padişahım, kul sultanının emrine karşı mı gelir? Canımı istiyorsan, baş üstüne... 

2. Ey tabip! Dilberin kılıcının yarasına merhem gerekmez. Zira dennan üstüne 
derman olmaz. 

3. Son nefesi verirken zülfünün kokusunu içime çekseydim, kabrimin üstünde 
mahşere dek reyhan biterdi. 

4. Rakip! Var git uzak dur, o sevgili ile kendini bir tutma. Meşe dediğinin gölgesi, 
salman serviler üstüne çıkamaz. 

5. Ey şah! Hatmî’ye nimet bağışlarsan bu sana yaraşır. Bilirsin ki ihsan etmekten 
daha güzel bir huy yoktur. 


198 - 

y saye: şaye. 
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132 


(Gazel) 


(24a/34a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Gülistan şimdi âteşdür şitâda 
Açılmış gülleridür câm u bade 

2. Beni nerrâd-ı c ışkur) zar idelden 
Bu nat c -ı gamda olmadum güşâde 

3. Şabâ hem-ser olaldan zülf-i yâre 
Bizümle kıldı şovukluk arada 

4. Mürîd-i ehl-i c ışk olmasa zâhid 
Ne sır vardur bilür mi dil-rübâda 

5. Olaldan zülf-i ser-keş pây-mâli 

c Aceb miskin durur Hatmi fütâde 

1. Şimdi kış ortasında ateş, gül bahçesinin yerini tutmuştur. Açılmış gülleri de 
şarapla dolu kadehlerdir. 

2. Bu gam tahtasında senin aşkının acısı beni usta bir tavlacı gibi yenip 
ağlattığından beridir gönlüm açılıp ferahlamadı. 

3. Saba rüzgarının, sevgilinin saçlarıyla samimi olduğundan beri bizimle arası 
soğuktur. 

4. Zahit aşk ehlinin müridi olmadıkça sevgilide ne sır olduğunu bilir mi? 

5. Bu garip Hatmi, o dikbaşlı zülüflerin ayakları altında ezildiğinden beri çok 
zavallıdır. 
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133 (Gazel) (24b/34b) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. c Âlemüg lezzet ü şâdîligi 199 değmez nedeme 
îy görjül c âkil iscrj bunlar içün düşme gama 

2. Zür-ı bâzü ile sen şanına tüvânâ özür) i 
Küşti-gîr-i felek iy dil şakın urur sademe 200 

3. Gün gibi rif at ile kimi bülend itse felek 
Zeh[r] ile cam içürür nitekim içürdi Cem’e 

4. Katre katre dökilür gerçi gözüm yaş[ı] benüm 
Şakın iy yâr-ı cefa-cü göl olur tama tama 

5. Tara döndi bedenüm za c f ile ham oldı kadüm 
Ağlaram kim neme acımaz ola Hatmî neme 

1. Alemin zevki sefası sonradan pişman olmaya değmez. Ey gönül! Aklın varsa 
bunlar için gama düşme. 

2. Ey gönül! Gücün kuvvetin yerinde diye kendini pehlivan sanma. Felek 
pehlivanının darbesinden kendini sakınıp kolla. 

3. Felek kimi güneş gibi yüceltse, ona zehir içirir. Nitekim Cem’e de öyle yaptı. 

4. Ey cefakar sevgilim! Her ne kadar benim gözyaşını katre katre dökülse de sen 
ondan kork, zira damlaya damlaya göl olur. 

5. Zayıflıktan güçsüzlükten iki büklüm kaldım. Hatmî, ağlarım ki (o sevgili) daha 
neme acımaz? 


199 şadıligi : şadısi. 

200 sademe: sademe. 
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134 (Gazel) (24b/34b) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün /Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Zülfi zencîrine düşdi dil-i dîvâne yine 
Ummaşun c âkil olan anı ki uşlana yine 

2. Mest-i lâ-ya c kil iden deyr-i muhabbetde beni 
Bir büt-i âfet-i cândur göz[i] mestâne yine 

3. Niçe kan ağlayuban içmeye[yü]m eşkümden 
Ta c n ider cüş u 201 hurüşı bugün c ummâna yine 

4. Ruh-ı gül-rengini dil gönneyeli bülbülveş 
Giceler şubh[a] değin başladı efğâna yine 

5. Hatmi mu‘ tâd olalı derdiyile dildârurj 
Ne tabibe varur oldı vü ne dermâna yine 


1. Deli gönül yine zülüflerinin zincirine/ağına düştü. Aklı olan onun uslanacağını 
düşünmesin. 

2. Beni muhabbet meyhanesinde/puthanesinde akılsız sarhoş eden yine bir put gibi 
güzeldir, bir mestane gözlüdür. 

3. Bugün gözyaşını ummanı utandıracak kadar coşup taşmışken nasıl içim acımasın, 
ben nasıl kan ağlamayayım? 

4. Gönül onun gül renkli yanağını görmeyeli, geceleri sabahlara dek bülbül gibi 
inlemeye başladı. 

5. Hatmi sevgilisinin derdiyle aşina olduğundan beridir ne tabibe uğrar oldu ne 
derman arar oldu. 


201 


cuş u: cuş-ı. 


220 



(24b/34b) 


135 (Gazel) 

F e 7 lâ tün / F e 7 lâ tün / F e 7 lâ tün / F e 7 lün 

1. Dil-i nâ-şâdumı ko derdüg ile şâd itme 
Seng-i gamla yıkılan göglümi âbâd itme 

2. Haşre dek nâmum aijilsun dir isçi] iy dil-ber 
c Âşıkui] göl] lün i yıkmaklığı bünyâd itme 

3. Râzıyuz bize du c âdur be güzel düşnâmut] 

Her zaman yâd idüp ağyarı bizi yâd 202 [itme] 

4. Yâ Rab ol serv-kadüg yolma cân virmez isem 
Kayd-ı ğamdan kul ur) ı lutf idüp âzâd itme 

[25a/35a] 

5. Zülf-i zenclrii][i] ursai] o müyesser olımaz 
Hiç Hatmi deli oldum diyuben ad itme 


1. Kederli gönlümü derdinle yalnız bırak, mutlu etme. Gam taşı ile yıkılan gönlümü 
tamir etme. 

2. Ey dilber! Namım ahirete kadar anılsın dersen, aşığın gönlünü yıkmayı bırak. 

3. Biz razıyız be güzel (sevgili), kötü söz de söylesen o bize dua gelir. Yeter ki 
elleri anarken bizi de yabancı yerine koyma. 

4. Ya rab! O servi boylunun yolunda can vermezsem, bu kulunu cefa 
prangalarından çözüp serbest bırakma. 

5. Hatmi! Hiç deli oldum diye kendine lakap verme. Sevgilinin zülüflerinden 
kendine zincir de vursan, olamazsın. 
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136 (Gazel) (25a/35a) 

Fe 7 lâ tün / Fe c i lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Gül-ruhurj üzre nikâb eyleme sünbüller ile 
Tarumar eyleme c aklumı bu kâküller ile 

2. Dâğ-ı pür-hünına ger c âşıkugug begzemese 
Gülsitân böyle bezenmezdi karanfiiller ile 

3. c Âşıkug âhı şerârı durur iy mihr-i cihan 
Zeyn iden hânekah-ı c ışkur) ı kandiller ile 

4. Allar gcydügirje öykünimezler e âna 
Bâğlar zeyn ide ger kendülerin güller ile 

5. Göricek gül-ruhugı Hatmi gibi itdi du c â 
Yâsemen eller ile sağa çemen diller ile 

1. Gül yüzünü sümbüllerle örtme, aklımı bu kaküllerle darmadağın etme. 

2. Karanfiller, aşığının kanlı yaralarına benzemeseydiler, gül bağı böyle 
karanfillerle bezenmezdi. 

3. Ey alemin güneşi! Aşk tekkesini kandiller yakıp süsleyen, aşığın ahinin ateşidir. 

4. Ey canım! Bağlar kendilerini güller ile süsleseler de senin allar giymiş halini 
taklit edemezler. 

5. Gül yanağını görünce yasemin elleri ile, çimen dilleri ile sana Hatmi gibi dua 
ettiler. 


222 




137 (Gazel) (25a/35a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Çend ceng içre geyer gerçi ki ebdâna zirih 
Yiter ol demde du c â hazret-i sultâna zirih 

2. Halka bir mertebede geymesi oldı c âdet 
Şan c at idi nite Dâvüd-ı hoş-elhâna zirih 

3. Geyeli dîn yolma c asker-i İslâm yapını 
Döndi her birisi bir bebr-i beyâbâna zirih 

4. Şöyle cenk eyleyeyin pâdişehüm egnümde 
Döne bir revzeni çok hâne-i vîrâna zirih 

5. Tîğ-ı düşmen berg-i süsence görinmez gözine 203 
Himmetüıjde geyeli Hatmi Nerîmâne zirih 

1. Gerçi çok savaşta bedenine zırh giyer ama (aslında) sultana dua, zırh diye yeter. 

2. Zırh, hoş sesli Davut’un sanatı olduğundan, onun halk tarafından giyilmesi 
böylesine adet oldu. 

3. İslam ordusunun askeri zırhlara bürüneli, her biri bir çöl kaplanma benzedi. 

4. Padişahım! Öyle cenk edeyim ki zırh, sırtımda çok pencereli bir eve dönsün. 

5. Senin himmetinde Neriman gibi zırh giydiğinden bu yana Hatmî’nin gözünde 
düşmanın (kılıcının) susam çiçeği yaprağı kadar kıymeti (keskinliği) yoktur. 


203 Bu mısramn vezni bozuktur. 
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138 


(Gazel) 


(25a/35a) 


Me fâ c îlün / Me fâ 7 Iün / Fe c û lün 

1. Gerek şevketle Dârâ ol cihâna 
İder senden iki taşlı nişane 

2. Gelen kılmaz karârı bu ribâta 

c Aceb merdüm-rübâ durur zemâne 

3. Cefâsın çekmek ile rüzgârug 

Ham oldı kaddümüz döndük kemâna 

[25b/35b] 

4. Esirci h v âcedür güyâ bu dünyâ 

Ki bakmaz h v âceler 204 pîr [ü] cüvâna 

5. İi]en yüksek uçup şişüp kabarma 
Kabirdür Hatmî âhir âşiyâne 

1. Aleme olanca heybetinle Dara gibi bir hükümdar da olsan dünya sonunda seni iki 
ucunda taş dikilmiş bir ize (nişan taşma) döndürür. 

2. Bu hana gelen kalıcı olmaz, zira felek adeta insan yiyen bir canavardır. 

3. Feleğin cefasını çekmekten belimiz büküldü, yay gibi olduk. 

4. Bu dünya sanki bir esir taciridir ki tacirler gence yaşlıya bakmazlar (acımazlar). 

5. Hatmî, çok yüksek uçup şişip böbürlenme; son durak, son yuva kabirdir. 


204 h v aceler: 


% 
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139 


(Gazel) 


(25b/35b) 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


Fe c i lâ tün / Fe c i lâ tün / Fe c i lâ tün / Fe c i lün 

Yine nev nev irişür oldı elemler cana 
Âh nev-ber hat[ı] nev sevdi dil-i dîvâne 

Mahzen-i genc-i ruh ur) olmağa mayii olalı 
Tutdı dil künc-i cihan içre varup vîrâne 

Çeşm-i mestüijdcki müjgân yiter e katlümüze 205 
Alma hançer eline bari begüm mestâne 

Köhne derd ile yaturmaz beni devrân bir ân 
Ger harîr olsa serîrümde yii]i kâşâne 

Hatmîveş yolma toğrı 206 kul oluram bir kez 
Ok gibi atma anı iy kaşı yâ yabâne 

Yine yeni yeni dertler canıma uğrar oldu. Ah, deli gönül bir sakalı yeni bitme bir 
tazeye vuruldu. 

Gönül, senin güzel yüzünü bir hazine gibi saklamaya heves edeli, bu alem içinde 
bir viraneyi mesken tuttu. 

Beyim, katlimize sarhoş bakışlarından ok gibi attığın kirpikler yeter. Bu 
haldeyken eline bir de hançer almana gerek yok. 

Ah, yeni bir köşkte, ipek döşekte de otursam, felek başımdan bu eski derdi almaz. 
Ey, yay gibi kıvrık, keman kaşlı! Hatmi gibi yolunda doğru bir kul olurum, bir 
sefer de ok gibi yabana atma. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 



206 


yolma toğrı: yolma bir toğrı. 
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140 (Gazel) (25b/35b) 

Mef { û lü / Fâ 7 lâ tün / Mef { û lü / Fâ 7 lâ tün 

1. Dil ruhlarug görelden başlad[ı] âh u zara 
Kim gülşenüıjde cânâ yir 207 kalmadı hezâra 

2. Kaddümi bâr-ı mihnet bükdi sözümi güş it 
Zîbâ durur çü hübur) güşında güşvâre 

3. Bir demde şaydgehde big kebg[ii bâz] ider şayd 
Ol çeşm[i] şâhinüm ger kasd eyleye şikâre 

4. Key sanma sînem üzre yanıkları cânâ 
Revzenler açdı cânım ki jde sağa nezâre 

5. Fikr-i miyânıyile bir müya döndi cismüm 
Gelmez ne çâre Hatmî ol mü-miyân kenâre 

1. Ey canım! Gönül senin yanaklarını gördüğünden beri öyle bir feryada başladı ki 
bahçende bülbüle gerek kalmadı. 

2. Gam yükü belimi büktü. Sözümü kulağına küpe et, zira güzellerin kulağında 
küpe güzel durur. 

3. O şahin gözlüm ava niyetlense avlakta bir demde bin keklik ve doğan avlar. 

4. Canım! Bağrımdaki yanıkları yara sanma, onlar canımın seni görmek için 
bedenimde açtığı pencerelerdir. 

5. Ffatmî! İnce belini düşünmekten bedenim kıl kadar kaldı. Ne çare ki o ince belli 
sevgili hâlâ kenara (kucağa) gelmez. 


207 

yır: ca yır. 
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141 (Gazel) (25b/35b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Can şarâb-ı neş’e-i la c lügle ser-hoş olmasa 
Mest ü rüsvâ mı olurdı böyle mey-nüş olmasa 

2. Görjlüm iğler iki gözüm meclisürjdcn dür iken 
Sağlı sollu iki şîşe dem-be-dem nüş olmasa 

[26a/59a] 

3. Esdügince bâd-ı c ışkur) bahr-i eşküm mevc urur 
Zevrak-ı ten böyle gark olmazdı pür-cüş [olmasa] 

4. Kul oluban sen şchürj mihriyle can virınek nedür 
Ay efendim hıdmet-i şâbık ferâmüş olmasa 

5. Bezm içinde büscrj almak istemiş ma' zür tut 
Sâkiyâ bu vaz c [ı] itmez Hatmî ser-hoş olmasa 

1. Can, senin dudaklarının şarabının keyfiyle sarhoş olmasaydı böyle mest ve böyle 
rezil mi olurdu? 

2. Sağlı sollu iki şişeyi durmaksızın içmezsem, iki gözüm senin meclisinden 
uzaktayken gönlüm ağlar inler. 

3. Aşkının rüzgarları estikçe gözyaşı denizim dalgalanır. Bedenimin sandalı eğer o 
deniz coşmasaydı böyle boğulup batmazdı. 

4. Ah efendim! Sen şaha kul olup sevginle can vermek bir şey değildir ama bari 
eski hizmetlerimiz unutulmasa... 

5. Ey saki! Meclis içinde seni öpmek istediği için affet, Hatmî sarhoş olmasa böyle 
alçalmaz, bu kendini bilmezliği etmezdi. 
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142 (Gazel) (26a/59a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Merdüm-i mürde gibi sanki yatur hâk üzere 
c İbret al bak bu nücümı görüp eflâk üzere 

2. Bister-i râhat olur bağa serîr-i c izzet 
Küy-ı yâr içre yatam ger has u hâşâk üzere 

3. Neydügin ney gibi hem-derdüme derdüm dimege 
Çâki sinemde anugçün iderem çâk üzere 

4. Gülşen-i küyugı ter tutmağa iy serv-i sehî 
Hiç bârân ola mı dîde-i nem-nâk üzere 

5. Hatmiyâ sehv ide şanına anı sen c âkil iscrj 
Her umürında kişi ola ger idrâk üzere 


1. İbret al, bak, felek üzerine sanki toprakta yatan bir ölü gibi serilmiş şu yıldızları 
gör. 

2. Sevgilinin sokağında çerçöp üzerinde yatsam o bana rahat döşek olur, şerefli bir 
taht olur. 

3. Dert ortağıma derdimin ne olduğunu ney gibi söylemek için bağrımı yırtar 
dururum. 

4. Ey servi (boylu sevgili), senin etrafın (kurak kalmasın) taze olsun diye benim 
gözyaşlarımdan daha iyi yağmur mu var? 

5. Hatmi! Aklıvar varsa her işinde idrak üzere olan birisinin yanlışlığa düşeceğini 
sanma. 
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143 (Gazel) (26a/59a) 

Fe 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Getürür bağa şabâ büyür)ı nâgeh nâgeh 
Güzer itdükce senüg küyugı nâgeh nâgeh 

2. Tüş olam ger sağa şehveş ölürem iy mehveş 208 
Gördüğümden öleyin rüyugı nâgeh nâgeh 

3. Târ-ı zül für) görüben c ârızug üzre cânâ 
Şu ydanı şanuram müyugı nâgeh nâgeh 

4. Tüb-ı ğaltîde durur c arşa-i c ışkugda başum 
Şeh-süvârum ura gel güyugı nâgeh nâgeh 

5. Eşküm ırmağını ırmağ ile kimse şavamaz 
Seyre gel gülşenüge cüyugı nâgeh nâgeh 

6. Bir bakışla bigini gâhî kırarsın c uşşâkur) 

Bilürem pâdişehüm hüyugı 209 nâgeh nâgeh 

7. Cem c ider hâtırım Hatmî-i pcjmürdc-dilür) 

Ger perîşân idesün gîsünı nâgeh nâgeh 


208 Bu mısranm vezni bozuktur. 

209 hüy: cüy. 
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1. Saba rüzgarı senin mahalleni ansızın dolanıp bana aniden senin kokunu getirir. 

2. Ey ay yüzlü! Eğer sana rastlarsam, seni görürsem, şahlara layık şekilde ölürüm. 
Birdenbire yüzünü görsem de sonra ölsem. 

3. Canım, zülfünün telini yanağının üzerinde aniden görünce, saçını su yılanı 
zannederim. 

4. Aşkının arsasında başım top gibi durur. Şehsüvarım, sen durup durup gûyunu 
(değneğini) vuradur. 

5. Kimse benim gözyaşımın ırmağını uzaklaştırmakla savamaz, gül bahçene bu 
ırmağın akışını seyretmeye aniden geliver. 

6. Padişahım! Bir bakışla aşıklarının binini birdenbire öldürürsün, bu huyunu 
bilirim. 

7. Omuzlarına dökülen saçlarını aniden savurup dağıttığında, perişan gönüllü 
Hatmi’nin aklını başına toplarsın. 
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144 (Gazel) (26b/59b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Tıfl-ı nev-ressin yaraşursın derün-ı sinede 
Sinede mihriirj kalur iy mâh 210 varsam sine de 

2. Niçe hod-bîn olmasun ol rüy[ı] hurşld-i cihan 
Kendüzin gönnek durur âyin olan âyînede 

3. Bâşumı taşdan taşa ursam revâdur âbveş 
Nâlem olmadı mü’eşşir ol dil-i sengînede 

4. Ehl-i c ışka kin tutma merhamet kıl iy nigâr 
Çünki dîn olmaz bilürsin sîne-i pür-kînede 

5. İy şabâ zülfin tararken uğra yâre kıl kerem 
Büy-ı c anber-bârın irgür Hatmî-i miskine de 

1. Yeni yetme bir gençsin, göğsümün üstüne yakışırsın. Mezara da varsam ey ay 
yüzlü, yüreğimde sevgin kalır. 

2. O, alemin güneşi gibi olan sevgili, nasıl kibirlenmesin, nasıl kendini beğenmezlik 
etsin? Aynanın işi kendini göstennektir... 

3. Feryadım o taş yürekliye tesir etmedi. Başımı su gibi taştan taşa vursam yeridir. 

4. Ey sevgili! Aşk ehline merhamet et, kin tutma; çünkü kin dolu yürekte dine yer 
olmadığını bilirsin. 

5. Ey saba rüzgarı! Kerem kıl, sevgili zülüflerini tararken uğra, bu zavallı Hatmî’ye 
de onun anber kokusunu getir. 


210 mah: meh. 
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145 


(Gazel) 


(26b/59b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Yol ur)da râst-kadem tîrveş ol[am ben] i c timâd üzre 
Keman kaşug gibi 211 olma bağa keç-i c tikâd üzre 

2. Hüsün evrengidür yirürj bugün şehr-i melâhatde 
Sezâdur benderje şâhum olursar) c adi u dâd üzre 

3. Lisân ile beyân olmaz m i yân ur) vaşf[ı] anugçün 
Kalem başında mü olsa yazılmaz hat murâd üzre 

4. Nedür bu hüsn-i zîbâlık göreydi anı ger zâhid 
Salâh u zühd ü takvâ birle olmazdı reşâd üzre 

5. Niçe hoş-hâtır olmayam cihân şahn[ın]da iy Hatmî 
Seg-i küy-ı nigâr ile uş oldum ittihâd üzre 

1. Ben yolunda itimat üzere ok gibi dosdoğru olayım; ama sen de benim hakkımda 
yaya benzeyen kaşın gibi eğri düşünme. 

2. Bugün güzellik şehrinde yerin güzellik tahtıdır. Şahım, kuluna adaletle davransan 
layıktır. 

3. Belinin inceliğini incelikle anlatacak bir dil yoktur; çünkü kalem ucunda kıl 
olursa istendiği gibi bir yazı yazılamaz. 

4. Bu güzellik nedir? Eğer zahit bunu görseydi, kendini ibadete vermesi ve doğru 
yola ulaşması mümkün olmazdı. 

5. Ey Hatmî! İşte sevgilimin mahallesinin köpekleriyle bir oldum. Ben artık bu 
yeryüzünde nasıl mutlu olmayayım? 


211 gibi: hak. 
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(Harfli’1-Yâ) 

146 (Gazel) (26b/59b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Şol kara zülfîig görüp sevdaya virdüm görjlümi 
Şabr u hüşum tağılup yağmaya virdüm görjlümi 

2. c Işka düşdüm ğuşşa vü endüh üşdi başuma 

Hadd[i yok] pâyân[ı] yok 212 ğavğâya virdüm görjlümi 

3. Kaddine c ar c ar yüzine verd-i ra c nâ reşk ider 
Bir leb[i] ğonce boyı Tübâya virdüm görjlümi 

4. Tekye-i mihnetde cânum nola kurbân eylesem 
Bir kemân-ebrü şeh-i ğarrâya virdüm görjlümi 

[27a/60a] 

5. Pîr-i c ışkam ihtiyar itdüm belâ vü derd[i] ben 
Gonce-leb bir nev-cüvân zîbâya virdüm görjlümi 

6. Gülşen-i dehr içre cânâ niçe nâlân olmayam 
Bülbülâsâ bir gül-i ra c nâya virdüm görjlümi 

7. Çekdi dil cevr u cefâsın görmedi büy-ı vefa 
Hatmiyâ bir zülf-i c anbersâya virdüm görjlümi 


212 haddi yok payanı yok : hadd ii payan yok. 
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1. Şu kara zülfünü görüp, kendimi kara sevdaya verdim. Aklım ve sabrım dağıldı, 
gönlümü yağmaya talana bıraktım. 

2. Aşka düştüm, gam keder başıma üşüştü. Gönlümü bitmez tükenmez bir kavgaya 
verdim. 

3. Öyle bir gonca dudaklı, tuba boylu sevdim ki boyunu arar ağacı, yüzünü güzel 
gül kıskanır. 

4. Gönlümü keman kaşlı bir görkemli şaha vermişim. Artık eziyet te kk esinde benim 
canım kurban olsa ne olur? 

5. Ben aşk piriyim, bela ve derde katlandım. Gönlümü gonca dudaklı bir taze güzel 
gence verdim. 

6. Canım! Dünya bağında bir güzel güle bülbül gibi gönül vennişken, nasıl inleyip 
feryat etmeyeyim? 

7. Hatmi! Gönlümü, zülüfleri anber kokan bir güzele verdim, cefasını eziyetini çekti 
ama vefa ümidi gönnedi, vefanın kokusunu bile duymadı. 
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147 (Gazel) (27a/60a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Tâk-ı çarhug urmadan ŞânF dahi bünyâdını 
Bir kaşı yâ çevri yıkdı şehr-i dil âbâdını 

2. Cennet-i Me’vâ’da Tübl dahi nâ-peydâ iken 
Yâd iderdüm di 1-berür) ben kâmet-i şimşâdını 

3. Çâşnî-i c ışk[ı] Ferhâd ile Vâmık tatmadan 
Görmiş idüm dostlar âlâm-ı hecrüg dadını 

4. Derd-i hecr-i yârla mu' tâd iken bî-çâre dil 
Bilmez idi dünyede bir kimse c ışkug adını 

5. Nakş u resm olmamış iken işbu çetr-i bî-sütün 
Hatmî dilde unmş idi c ışkug[ug] bünyâdını 

1. Yüce yaratıcı Allah, daha feleğin takının temelini yaratmamışken, bir keman 
kaşlı güzelin eziyetleri, mamur gönül şehrimi yıktı. 

2. Daha Cennet-i Me’vâ’da Tuba ağacı bitmemişken, ben sevgilimin o şimşat 
boyunu anıp yad ederdim. 

3. Ferhat ve Vamık daha aşkın tadını bilmezken dostlar, ben sevgiliden ayrılmanın 
verdiği elemleri çoktan tatmıştım. 

4. Benim gönlüm, sevgilimden ayrılmanın derdini adet edindiğinde bu dünyada 
daha aşkın adı bile yoktu. 

5. Bu gökkubbe henüz yaratılıp süslenmemişken Ffatmî gönlüne senin aşkının 
temellerini atmıştı. 
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148 (Gazel) (27a/60a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Nakşıdur dildârumug cânumda can eğlencesi 
Görjlümür) esrâr-ı c ışk[ı]dur nihân eğlencesi 

2. Zülf[i] sevdasıyla her şeb âh idersem tarj mı dur 
Kim olur c âşıkların] âh u figân eğlencesi 

3. Derd-i c ışka döymez idi dostlar bu haste dil 
Gam nedhni olmasa ol nâ-tüvân eğlencesi 

4. Mihnet u hecriyle düşdürj râh-ı c ışka eyle âh 
Yolda çün bâng-i ceresdür kârbân eğlencesi 

5. Zülf[i] çevgânına Hatmi top eyle bâşurjı 
Kim ola ol şeh-süvârug bir zamân eğlencesi 

1. Benim için can eğlencesi, sevgilimin, kalbimdeki nakşıdır. Gönlümün gizli 
eğlencesi, o sevgilinin aşkının sırlarıdır. 

2. Zülüflerini anıp her gece ah etsem ayıp mıdır? Zira aşıkların eğlencesi ahuzardır. 

3. Dostlar, bu zavallı hasta gönül, eğer gam ona bir arkadaş olmasaydı, aşk derdine 
dayanmazdı. 

4. (Hatmi) Ayrılık ve eziyetle aşk yoluna düştün; ah eyle, zira kervanın yoldaki 
eğlencesi çıngırak sesidir. 

5. Hatmi! O şehsüvarın zülfünün çevganına başını top eyle de oynasın, bir zaman 
eğlencesi bu olsun, bununla eğlensin. 
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149 (Gazel) (27a/60a) 

Mef C ûlü/Mefâ C îlün/Mef C ûlü/Me fâ c îlün 

1. Leyli şaçug idelden Mecnûn gibi sevdâyî 
Hoş urdular iy dil-ber c akl u dile yağmayı 

[27b/60b] 

2. La c lîn 213 lebügüg rengin meyde sezeli virmez 
Katresini bir kana dil bâde-i hamrâyı 

3. Destur)c yakup hınnâ c âşıkuıjı öldürme 
Kan üstine kan itme yâd it [ğam-ı] ferdayı 

4. Kılıç bıçak olmağa bizümle neden ğamzerj 
Sultân ile kul olan ider mi _ola ğavğâyı 

5. Öldügine ğam çekmez c âlemde şu kim Hatmi 
Bir lahza şikâr ide bir dil-ber-i ra c nâyı 


1. Ey dilber! Senin Leyla saçların beni Mecnun gibi aşık ettiğinden beri akıl ve 
gönül yağmalanmaktadır. 

2. Gönül senin kızıl dudaklarının rengini şarapta göreli, kızıl şarabın bir damlasını 
bir damla kana değişmez. 

3. Ellerine kına yakmışken bir de üstüne aşığını öldürme. Ahireti hatırla, elini kan 
üstüne kana bulama. 

4. Gamzenin benimle kanlı bıçaklı olması nedendir? Sultan ile kul arasında kavga 
olur mu? 

5. Hatmi! Bir anlığına bir güzeli avlayan kişi artık ölse de gam yemez. 


213 la c lın: la'lin. 
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150 (Gazel) (27b/60b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gonceveş dil-teng 214 olup açılmadum hiç gül gibi 
Nâle vü feryâd ile geçdi günüm bülbül gibi 

2. Sâkiyâ meyle humâr-ı gam başumdan gitmedi 
Kana kana la c 1-i nâbda emmeyince mül gibi 

3. Bir nazarda göz karardup düşdi dil sevdasına 
c Ârızur) üzre görelden hâlürji fülfül gibi 

4. Büy-ı zülf-i yâre dip misk-i Hoten öykinmesün 
Yüz karasın haşıl eyler c akıbet sünbül gibi 

5. Zül line dil bağlayaldan c aklum oldu tarumar 
Gey perişan oldı hâlim Hatmiyâ kâkül gibi 

1. Gönlüm gonca gibi daraldı, hiç gül gibi açılmadım. Günlerim bülbül gibi ahuzar 
ile geçti. 

2. Ey saki! Şarap diye kızıl dudaklarından kana kana emmediğim için bu gam 
şarabının ağrısı başımdan gitmedi. 

3. Gönül, yanağında karabiber gibi benini görünce bir bakışta gözleri kararıp, kara 
sevdalara düştü. 

4. Söyleyin, sevgilinin zülüflerine misk-i Huten hiç öykünmesin, ona benzemeye 
çalışmasın; sonunda sümbül gibi yüzü kara çıkar. 

5. Hatmi! Sevgilinin zülüflerine gönül bağladıktan beri aklım kakül gibi 
darmadağın oldu. 


214 dil-teng : dil-şüde. 
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151 (Gazel) (27b/60b) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Dilemez nesne göt]ül şimdi fenadan gayrı 
Semt-i c ışkur) ya nedür derd ü belâdan gayrı 

2. Şöyle tecrîd u fena buldı vücûdum kim yok 
Örtinüp döşenicek arz u semâdan gayrı 

3. Kadümüz niçe dü-tâ olmasun iy kaşı kemân 
Görmezüz nesneni hiç tîr-i 215 cefâdan gayrı 

4. c Âşıkur) âhı ile yaşı nola olsa ziyâd 
Ne olur hasteye hoş âb u hevâdan gayrı 

5. Bu cihânug neyi var Hatmî gögül bağlayıcak 
Gördür) e her elemin zevk u şafâdan gayrı 

1. Gönül şimdi yokluktan başka şey dilemez; zira senin aşk semtin dert ve beladan 
başka nedir ki? 

2. Vücudum öyle çekilip yok oldu ki yer ve gökten başka örtünüp yatacak yer 
kalmadı. 

3. Ey keman kaşlı! Cefa oklarından başka bir şeyini gördüğümüz yokken boyumuz 
nasıl iki büklüm olmasın? 

4. Aşığın ahi ile gözyaşı artsa ne olur? Hastaya temiz hava ve sudan başka hoş 
gelen ne vardır? 

5. Hatmî! Böyle bir dünyanın neyine gönül bağlayacaksın? Bütün elemlerini görüp 
çektin, bir tek zevkini sefasını göremedin. 


215 tır-i : tır u. 
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152 


(Gazel) 


(28a/36a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c î lün 

1. Dil-i şeydâyı kim eğler vişâl-i yârdan gayrı 
Mahabbet ehli fikr itmez muhal efkârdan gayrı 

2. Ne kanlar ağlaram bezm-i belâ içre görüp hâlüm 
Kanı merdüm ki acır dîde-i hün-bârdan gayrı 

3. Gögül şehrine c adi ile geçüp dâd eylemez kimse 
Mukarrer bilmüşem anı o şehr-yârdan gayrı 

4. Gül-i ra c nâyı cüst ü cü iderken bâğ-ı dehr içre 
Benümle merhabâ eyler bulmmaz hârdan gayrı 

5. Derün-ı hâne-i dilde nejolur eğlence iy Hatmî 
Zarâfet ehl-i yârâna latîf eş c ârdan gayrı 

1. Deli gönlü sevgiliye kavuşmaktan başka ne oyalayıp teselli eder? Aşıklar 
imkansızdan başka şey düşünmez... 

2. Bela meclisinde halimi görüp o kadar çok kan ağlarım; hani nerede, o kan 
damlayan yaşlarımdan başka bana acıyan bir insan var mı? 

3. Gönül şehrine o padişahtan (sevgiliden) başkası gelip oturamaz, adalet 
dağıtamaz. Ben bunu böyle bilmişim. 

4. Dünya bağının güzel gülünü arayıp sorarken, benimle dikenden başka selâmlaşan 
olmaz. 

5. Ey Hatmî! Gönül evimin içinde zarafet sahibi yarenlere hoş şiirden başka nasıl 
bir eğlence olabilir? 
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153 (Gazel) (28a/36a) 

Mef C ûlü/Mefâ C îlün/Mef C ûlü/Me fâ c îlün 

1. La c 1-i leb-i meygünug mest eyledi c uşşâkı 
Mey virme bize tekrar hacet degül [iy] sâkî 

2. Başdaki humâr-ı gam def ola şabüh ile 
Şol kan olacakdan gel var ise getür bakî 

3. îy dil kime şerh idem bu mes’ele-i c ışkı 

c Allâme-i c aşr iken fehm eyle[yi]mez fakı 

4. Hecr âteş [i] cânânug te’sîr ideli cana 
Başdan başa her gice kılar şerer afaki 

5. Rengîn ola ter düşe şâyed sağa o gül-ruh 216 
Bülbül gibi karşuda iy Hatmî yiter şakı 

1. Kızıl dudaklarının şarabı, aşıklarını sarhoş etti. Ey saki, bize tekrar şarap venne, 
artık gerekmez. 

2. Baştaki gam sarhoşluğu, sabah şarabı ile gider. Şu (kan olacak) şaraptan kalan 
varsa getir. 

3. Ey gönül! Bu aşk meselesini kime anlatayım? Bunu fakih bile devrin alimi 
olduğu halde kavrayamaz. 

4. Sevgilinin ayrılığının ateşi canımıza değdiğinden beri her gece ufku baştan başa 
alev sarar. 

5. Hatmî! O gül yüzlünün karşısında şakıdığın artık yeter, (eğer durmazsan) utanıp/ 
kızıp sana küsebilir. 


216 ruh: ruh. 
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154 


(Gazel) 


(28a/36a) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Beni zül tur) 1 e meftün itmedüg mi 
Şehâ miskin u mahzün itmedüg mi 

2. Firâk-ı la c 1-i meygünugla cânâ 
Gözüm yaşını gülgün itmedin] mi 

3. Nişan idüp şehâ tîr-i belâya 
Benüm bağrumı pür-hün itmedüg mi 

4. Rakibe idüp envâ c -ı ri c âyet 

Bu ben ğam-h v âr[ı] mağbün itmedürj mi 

5. Kıluben raht-ı c aklın cümle târâc 
Bugün Hatmî’yi mecnûn itmedürj mi 

1. Beni zülüflerinle tutkun etmedin mi? Şahım, zavallı bir garip etmedin mi? 

2. Canım! Şarap dudaklarının hasretiyle gözümün yaşını gül rengine döndürmedin 
mi? 

3. Şahım! Bela okuna nişan tahtası ettiğin bağrımı kana bulamadın mı? 

4. Rakibe çeşit çeşit riayet gösterip, bu ben gamlı aşığı aldatmadın mı? 

5. Akıl varını talan edip, bugün Hatmî’yi mecnun etmedin mi? 
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155 


(Gazel) 


(28b/36b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Urursar) oda tütmez cümle rahtı 
Livâmuz olalıdan İnebahtı 

2. Ahâlîsin şorarsarj ger o şehrür) 

Alur mermerden onlar zâd-ı şahtı 

3. Bu hüsn-i hulk ile 217 halkı ide söz 
Şan âhenden urur başuga lahtı 

4. Hemân halkı gibi gölgesi gökçek 
Kamu bl-meyvedür anun dırahtı 

5. Bir iki yıl beg olan buga Hatmî 
Koyup kaçmak mukarrer tâc u tahtı 

1. Sancağımız İnebahtı olduğundan beri (elde ettiğimiz) malımızı mülkümüzü ateşe 
verseler dumanı tütmez. 

2. O şehrin halkını sorarsan, onlar ekmeğini taştan, mermerden çıkarırlar. 

3. Bu güzel vasfa rağmen halk, konuşmaya başladığında sanki başına demir parçası 
vurur gibi gelir. 

4. Ağaçları insanlarına benzer; hoş gölgelidir ama meyve vermez. 

5. Hatmî! Burada bir iki yıl beylik eden, tacı tahtı bırakır kaçar. 


217 hüsn-i hulk: hüsn ü hulk. 
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156 (Gazel) (28b/36b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Bu c izâr ile gül-i handana göster kendügi 
Bülbülürjdür c âşık-ı nâlâna göster kcndürji 

2. Rişte-i müşkîn-i zülf-i yâre bend olsam diyen 
Cezbe-i c ışk ile var dîvâne göster kendügi 

3. Genc-i c âşk-ı yâr ile memlü olayım dir iserj 
Künc-i dünyâ gibi gel vîrâne göster kendütji 

4. Muzmahil olsun dir iseg âfitâbum bir gece 
Seyre çık tenhâ meh-i tâbâna göster kendügi 

5. Giceler tâ şubha dek meh-tâb-ı rüy-ı yâra dil 
Döne döne yanmağa pervâne göster kendügi 

6. İşigüg dârü’ş-şifâdur c âşık-ı dil-hasteye 
îy Mesîhâ-dem aga ferzâne göster kendügi 

7. Hem-dem oldur) bir nefes çün ol lebi mey gün ile 
Hatmiyâ var haşra dek mestâne göster kendügi 
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1. Bu yanak ile kendini güzel güle göster. İnleyen aşık senin bülbülündür, kendini 
ona göster. 

2. Ey, sevgilinin zülfünün ip gibi olan misk kokulu saçına bağ olsam diyen, aşk 
cezbesine kapılıp var kendini dîvâne gibi göster. 

3. Sevgilinin aşk hâzinesiyle dolup taşayım dersen, gel kendini dünyanın köşesi 
bucağı gibi virane göster. 

4. Gün yüzlü sevgilim, eğer ayı perişan etmek istersen, bir gece tek başına 
dolaşmaya çıkıp, ona kendini göster. 

5. Geceleri sabaha kadar o ay yüzlü sevgilinin ışığı etrafında döne döne gönlünün 
yanması için kendini pervane göster. 

6. Ey İsa nefesli! Eşiğin hasta gönüllere şifahanedir. Bu aşıklara hikmetli yüzünü 
göster. 

7. Hatmi! O şarap dudaklı ile bir nefes yoldaş olduğuna göre artık ahirete kadar 
kendini sarhoş göster. 
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157 (Gazel) (28b/36b) 

Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / Me fâ 7 lü / Fâ 7 lün 

1. îy gül- c izâr u ğonce-i handan gel’a beri 
Dil c andelîbin eyleme nâlân gel’a beri 

2. Gam bisterine düşdüm ü öldüm meded meded 
Cânum tabibi derdüme derman gel’a beri 

3. T eskin ider lebün akıd âbını 218 ağzuma 
Yakdı derünım âteş-i hicran gel’a beri 

[29a/37a] 

4. Beytü’l-hazende kaldum u ben kanlar ağladum 
İy Mışr-ı hüsne Yüsuf-ı Ken c ân gel’a beri 

5. Bekler derini subh u mesâ Hatmi ol şchür) 

Bir kez dimez ki nâz ile derbân gel’a beri 

1. Ey gül yanaklı, gülen gonca, gel beri! Gönül bülbülünü inletme, gel beri! 

2. Canımın tabibi! Ben gam döşeğine düştüm ve öldüm, medet, derdime bir derman 
bul... 

3. Ayrılık ateşi sinemi yaktı, gel beri, dudaklarının suyunu ağzıma akıt ki beni 
ancak bu teskin eder. 

4. Beytülhazende kaldım ve ben kanlar ağladım. Ey güzellik ülkesinin (Mısrının) 
Yusuf yüzlü sultanı, gel beri! 

5. Hatmi sabah akşam o şahın kapısını bekler ama o şah bir kez olsun demez ki “Ey 
kapıcı, gel beri!”. 


218 akıd abını: abını akıd. 
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158 


(Gazel) 


(29a/37a) 


Fâ 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. c Acaba derd-i hecre gayet olmaz mı 
Gam u âlâma yâ nihâyet olmaz mı 219 

2. Kuluyuz düşdük âsitâmna 

Bize ol şâhdan c inâyet olmaz mı 220 

3. Muttasıl cevrdür bize kârug 

c Âşıka hiç himâyet olmaz mı 

4. Şâh-ı hüsnür) [kulu] ra c iyyet[iy]üz 
Bize dahi ri c âyet olmaz mı 

5. Yok şikâyet çü cevr-i dilberden 
Bâr[i] Hatmî hikâyet olmaz mı 

1. Acaba ayrılık derdine çare olmaz mı? Acı ve elemlere bir son olmaz mı? 

2. Kuluyuz, eşiğine düştük; bize o şahtan lütuf olmaz mı? 

3. Bize karşı işin gücün eziyet etmektir, aşığa hiç merhametin yok mudur? 

4. Güzellik şahının kulu, tebaasıyız; biz de hürmeti hak etmiyor muyuz? 

5. Hatmî, o dilberden şikayetimiz yok; bari hikayesini anlatalım, olmaz mı? 


219 Bu beytin her iki dizesinde de fazla hece vardır. 

220 Bu dizede fazla hece vardır. 


247 



159 (Gazel) (29a/37a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Şem c -i ruhsâr-ı nigârug olalı dîvânesi 
Yanmadan perva yimez bu can u dil pervanesi 

2. Yâ c abîr u c anber u yâhüd misk-i şâfdur 
Turre-i şeb-büy-ı tarrârın tarayan şânesi 

3. Mest u medhüş eyledi c ışkı şerabıyla beni 
Mcy-fürüşur) şimdilik bir gözleri mestânesi 

4. Şehr içinde kalmadı yıkıldı hep mey-hâneler 
Çâr-sü-yı c ışkur) âbâd olalı hum-hânesi 

5. Bezme peymân eylemiş ol serv-kâmet Hatmiyâ 
Tâ-kıyâmet mest ider an ur) bizi peymânesi 

1. Sevgilinin yanağının ışığının delisi olalı beri can ve gönül pervanesi yanmaktan 
korkmaz. 

2. O şebboy (kokulu) hırsız kaküllerini tarayan ya misktir ya anber... 

3. Meyhanecinin, gözleri mestânesi (sakisi) beni şimdilik aşk şarabıyla sarhoş etti. 

4. Aşk çarşısının meyhanesi yapıldı yapılalı, şehir içinde başka meyhane kalmadı, 
hepsi yıkıldı. 

5. Hatmi! O servi boylu, meclise gelmeye yemin etmiş. Onun sözüyle/kadehiyle biz 
kıyamete kadar sarhoş oluruz. 
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160 (Gazel) (29a/37a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Dökerem gözyaşını hün ile Ya c küb gibi 
Şâbirem derd u bclârja senür) Eyyüb gibi 

2. Başum üstinde yir itsem yiridür bir dahi yok 
c Arz ider bu kad-i pîçîdemi mektüb gibi 

[29b/37b] 

3. Kızarur gördügi dem c âşıkını ol ruh[ı] gül 
Kaçan açıla c aceb ğonce-i mahcüb gibi 

4. Kebg-i kühî revişi salınışı serv-i sehî 
Bağa 221 eğlence n’olur dünyede mahbüb gibi 

5. Hatmiyâ biz severüz can ile 222 nev-hat güzeli 
Gerçi zühhâd-ı cihan içre bu ma' yüb gibi 

1. Yakup gibi kanlı gözyaşı dökerim, senin dert ve belana Eyüp gibi sabrederim. 

2. İki kat olmuş boyumun halini sana ancak mektupla anlatabilirim. Bunun için 
mektubu başımın üstünde taşısam yeridir. 

3. O gül yanaklı, aşığını görünce gül gibi kızarır; mahçup gonca gibi sevgilim acaba 
ne zaman açılacak? 

4. Dünyada bana, yürüyüşü dağ kekliği gibi, salınışı uzun servi gibi olan sevgiliden 
başka eğlence olur mu? 

5. Hatmi, her ne kadar zahitler onu ayıp saysa da biz, sakalı yeni bitmiş olan güzeli 
severiz. 


221 bağa: dahi baıja. 

222 can ile : hân ile. 
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161 (Gazel) (29b/37b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Her marazdan beş kavağı yeyleyen olur berî 
Cennetü’1-Me’vâ’ya begzetsem yiridür ol yiri 

2. Mevsim-i germâda sermâ görmek istcrserj dilâ 
Seyr kıl c âlemde bir kez var o hâki c anberi 

3. Yek-dil olmış vaşf ider güş eyle evşâfug çemen 
Âb-ı kevşerden nişân virınez mi [dil-keş] cüları 223 

4. Her dırahtı kol kola şalup 224 şalınur nâz ile 
Şan der-âğüş itmiş c âşık 225 serv-kâmet dilberi 

5. Rişte-i nazmugda lülü olmayınca muntazam 
Hatmiyâ nıedh idemezsin sen o sengi gevheri 


1. O yeri Cennet-i Me’vâ’ya benzetsem yeridir. Yaşamak için Beşkavak’ı tercih 
edenler, her hastalıktan kurtulur. 

2. Ey gönül, yaz günü (serinlik) görmek istersen git alemde o anber kokulu 
toprakları bir kez gör. 

3. Dinle, bağdakiler (ağaçlar, çiçekler, çimenler) bir ağızdan/gönülden, senin 
güzelliklerini överler. (O bağın) Irmakları ab-ı kevşerden bir örnek değil midir? 

4. Her ağacı naz ile kol kola salınır. Sanki aşık, servi boylu dilbere sarılmış gibidir. 

5. Hatmi! Şiirinin ipliğinde inciler muntazam olmadıkça sen o taşı toprağı 
mücevher olan yeri övemezsin. 


223 Bu mısrada bir kelime eksik olduğundan vezin bozuktur. 

224 Önce “salmış” yazılmış, “salup” sonradan eklenmiştir. 

225 itmiş ' âşık: itmiş idi' âşık. 
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162 


(Gazel) 


(29b/37b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gitme gel bir dem benüm cânum Memi 
Hânumânum 226 hep senüg hânum Memi 

2. Çok zamandur bende-i ğam-h v ârunam 
Lutf ile şâd eyle sultânum Memi 

3. Sapa cevr itmem dimişdüg eyledüg 
Böyle midür c ahd u peymânum Memi 

4. Bağa her dem itdügin çevre acır 
Kanlar ağlar çeşm-i giryânum Memi 

5. Vasi ur) c ıydına irişeydüm eğer 
Can idi ol demde kurbânum Memi 

6. Mahzen-i gencîne-i hüsnürj durur 
Hamdülillah cism-i vîrânum Memi 

7. Gam şebinde kalmasun Hatmî yetiş 
Gün gibi toğ mâh-ı tâbânum Memi 


226 hanumanum : can ıı manum. 
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1. Benim canım Memi! Gitme, gel, varım yoğum şenindir, benim hanım Menıi! 

2. Çok zamandır gam çeken kölenim. Ey sultanım Memi! Lütfedip beni mutlu kıl. 

3. Dün “Sana cefa etmem” demiştin ama cefa etin. Seninle sözümüz böyle miydi ey 
Memi? 

4. Memi, bana her an ettiğin bu eziyete acıyan gözlerim kanlı gözyaşlarını akıtır. 

5. Memi, eğer sana kavuşsaydım,benim bayramım olurdu ve o an canımı kurban 
ederdim. 

6. Memi, hamdolsun ki benim bedenim senin güzellik hâzinen için mahzendir. 

7. Hatmi gam gecesinde kalmasın, yetiş ey dolunaya benzeyen Memi, gün gibi doğ. 
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(29b/37b) 227 


1. Şita gitdi bihamdülillah dila (???) 
Dırahtân-ı sebze bu (???) 

2. Umar her bir dil-i şeydâ (???) 
İdesin nâz ile cânâ (???) 

3. O kebg-i hoş-hirâm (???) 

(???) 

4. Nice zar olmaysm ğurbetde (???) 
Ki vahşîlerde cüft olup (???) 

5. Kadüm rencide kıl billâh (???) 

Ki eşk-i çeşm Hatmi (???) 


227 Bu şiir derkenar olarak yazılmıştır. Sayfa kesilmiş bulunduğundan şiirin bir kısmı okunamamıştır. 
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163 (Gazel) (30a/14a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Sağa virmiş Hak te c âlâ ân u hüsn ü dil-berî 
A nur) içün âdemüg c aklın alursın iy perî 

2. İki kaşugdur nişân cânâ berât-ı hüsnüge 
Sen bu c unvân ile oldur) hüblar ser-defteri 

3. Râh[ı] derd ü yâr[ı] mihnet zâd[ı] zahmet iy gögül 
Şahn-ı gamda her kimüg kim c ışk ola reh-beri 

4. Ka c be-i makşüd küy-ı dil-rubâdur zâhidâ 
Merve hakkıyçün şafâ görmez gezenler serseri 

5. La c liyle 228 c ârızın seyr eyle Hatmi sâkinür) 

Câm-ı Cemşîd ol durur âyîne-i İskenderî 

1. Ey peri! Hak teala sana şöhreti ve güzelliği ve bu dilberliği verdiği için insanların 
aklını almaktasın. 

2. Ey canım! Güzellik beratına senin iki kaşın nişandır (tuğradır). Sen bu unvan ile 
güzellerin defterinin başına yazılırsın. 

3. Ey gönül! Gam ülkesinde rehberi aşk olan kimsenin yolu dert, sevgisi eziyet, 
azığı zahmettir. 

4. Zahit! Kabe’den kastımız sevgilinin semtidir. Serseri gezenler, Merve hakkı için 
safa görmez. 

5. Hatmi! Sakinin dudağı ile yanağını seyret ki biri Cem’in kadehidir, diğer 
İskender’in aynası... 


228 la c liyle: la c 1 ile. 
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164 (Gazel) (30a/14a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ c i lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kim ki iy dil bende-i makbül-i canan olmadı 
Taht-gâh-ı milket-i c ışk içre sultân olmadı 

2. Yüsuf-ı gül-çehresin görmez dilâ Ya c kübveş 
Külbe-i gamda şu kim mahzün u giryân olmadı 

3. Mahzen-i gencîne-i esrâr-ı c ışk olmaz şu kim 
Mihnet ü derd ü elemle cism[i] vîrân olmadı 

4. Da c vet itdüm mürveş ben ol Süleymân-haşmeti 
Gelmedi ğam-hâneme bir gice mihmân olmadı 

5. Bağa bildür iy tabîb-i can u dil hikmet nedür 
Hatmî-i dil-hastenürj derdine derman olmadı 

1. Ey gönül! Sevgili katında makbul köle olmayan, aşk ülkesinin payitahtında 
sultanlık edemez. 

2. Gönül, Yakup gibi gam kulübesinde mahzun olup ağlamayan, gül yüzlü 
Yusufünu göremez. 

3. Eziyetle, dertle, kederle bedeni virane olmayan, aşk sırrının hâzinesine mahzenlik 
edemez. 

4. Ben o Süleyman kadar haşmetli şahı, karınca gibi, yuvama davet ettim; ama o bir 
gece gelip de haneme misafir olmadı. 

5. Ey can ve gönül tabibi! Söyle bana, gönlü yaralı bu Hatmî’nin derdine bir 
derman bulunmamasının hikmeti nedir? 
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165 


(Gazel) 


(30a/14a) 


Fe 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Şeb-i hecrürj dahi olur seheri 
Yok mıdur anda nâlenüg eseri 

2. Müya döndi tenüm bu reşk ile 
Gördügince belinde şol kemeri 

3. Ağladup c âşıkıyla ağyarı 
Pîleverle bir 229 eyledi güheri 

4. Niçe şerh eyleyem dilâ zülfün 
Kim mutavvel durur an ur) haberi 

[30b/14b] 

5. Seyr-i rüy[ı] murâd[ı] Hatmî’nüg 
Bağa duyursalar 230 nedür zararı 

1. Ayrılık gecesinin de bir sabahı olur, onda feryadın bir tesiri yok mudur? 

2. Belindeki şu kemeri gördükçe, kıskançlıktan zayıflayıp kıl kadar kaldım. 

3. Aşığını ve elleri (beraber) ağlatıp, kuyumcuyla, incik boncuk satanı bir kefeye 
koydu. 

4. Gönül! O sevgilinin zülüflerini nasıl anlatayım? Hikayesi de kendisi gibi 
uzundur. 

5. Hatmî’nin dileği, o sevgilinin yüzünü seyretmektir. Bana söyleseler, bunun zararı 
nedir? 


229 bir: pür. 

230 duyursalar: duyursunlar. 
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(30b/14b) 


166 (Gazel) 

Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / M c fâ 7 lü / Fâ 7 lün 

1. c Aklum tağıtdı kâkül-i hoş-bü didükleri 
Kaf â gözüme gelmedi incü didükleri 

2. Bâd-ı nazarda şan okı tolmış kemândurur 231 
Müjgânıyile dil-bcrüi] ebrü didükleri 

3. Kdsa kıyam nâz ile vü eylese hirâm 

İi]en kıyamet idi kâmet-i dil-cü didükleri 

4. Ebrüları hilâl-i nev ü ğabğabı güneş 
Oldur meğer ki dil-ber-i meh-rü didükleri 

5. Çok başlu fitne ehli siyeh-rü degül midür 
Hatmî yanında turre-i hoş-bü didükleri 

1. Hoş kokan kakül dedikleri, benim aklımı dağıttı. İnci dediklerinin gözümde asla 
bir kıymeti kalmadı. 

2. Sevgilinin kaşıyla kirpiği dedikleri şey sanki nazar rüzgarında ok dolu bir yaydır. 

3. Gönlün aradığı o endama sahip sevgili, naz ile ayağa kalkıp bir salınsa, kıyamet 
kopmuş sayılır. 

4. Kaşları yeni ay, çene topu güneştir. Herhalde ay yüzlü dilber dedikleri o imiş. 

5. Hatmî! Sevgilinin yanında görülen hoş kokulu kakül dedikleri, onun yanında kara 
yüzlü ve fitne ehli değil midir? 


231 
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167 (Gazel) (30b/14b) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Şekl-i zîbâ hulk-ı ra c nâ olmaya bir sen gibi 
Çeşm-i nemgln kalb-i ğamgîn olmaya bir ben gibi 

2. c İşve vü nâz u cefada sağa akran kimse yok 
Bâr-ı hicran çekmede bulınmaya bir ben gibi 

3. Hüşe-i c ömrüm sarardı hizmetüıjde haşılı 
Gcndümür) 2 ' 2 kadrini bildüm olmadı erzen gibi 

4. Rüh teslîm itdügüm c ayb itme rühum ğamzerje 
Kan yirine canım aldı kirpiğin reg-zen gibi 

5. Merd-i meydân-ı muhabbet geçmesün 233 şol kimse kim 
Bu fena c âlemde kendin zînet ide zen gibi 

6. Seyre vardum gülşenin nâleyle yârurj âbveş 
Tîğ çekdi Hatmiyâ ol serv-kad süsen gibi 


232 gendümüi] : kendüyün. 

233 geçmesün: çekmesün. 
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1. Sen gibi bir huyu güzel yüzü güzel yoktur; ben gibi bir gözü yaşlı gönlü dertli 
yoktur. 

2. Senin nazda, cefada, cilvede eşin yok; benimse hasret ve ayrılık yükü çekmede... 

3. Sonunda ömrümün başağı senin hizmetinde sarardı, sözün kısası, kendimin 
(buğdayın) darı gibi kıymeti olmadığını anladım. 

4. Ruhum! Gamzene ruhumuzu teslim ettiğimiz için bizi ayıplama; hacamatçı gibi 
olan kirpiğin kan yerine can aldı. 

5. Bu fani dünyada kendini kadın gibi süsleyen, hiç muhabbet meydanında erlik 
taslamasın. 

6. Hatmi! Ben o sevgilinin bağında su gibi inleyerek gezmeye çıktım; o servi boylu 
bana süsen gibi kılıç çekti (dil uzattı). 
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168 (Gazel) (30b/14b) 

Fe 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Geşt idüp haşılı bu kişt-i harâb-âbâdı 
Bulmadum kendüm içün cevce ta c âm-ı şâdî 

2. Mihr [ü] c ışkur) beni meşhür-ı cihan eyleyeli 
Halk Şîrîn ile almaz diline Ferhâd’ı 

3. Gerçi c ışkur) elemi ölmelü itdi kul ur) ı 
Can virür ölmeğe ol istemeyüp âzâdı 

4. Genc-i vaşlugla ne var pâdişehüm şâd itsen 
Künc-i hccrürjde kalan mu‘ tekif ü dildâdı 

5. Nür-ı 1 utfur) dan uyardı çü çerâğın Hatmî 
Görme anugla beraber şeh-i âdil yâdı 

1. Bu harap şehrin arazisini dolaşıp, kendim (gendüm/buğday) için bir arpa tanesi 
kadar mutluluk bulamadım. 

2. Aşkın ve sevgin beni aleme şöhret etti beridir halk, ağzına Ferhat ile Şirin’in 
adını almaz oldu. 

3. Aşkın elemi, kulunu ölecek kadar hasta ettiyse de o, kurtuluşu istemeyip, ölmeye 
can verir. 

4. Padişahım! Ne olur senin ayrılığının köşesinde inzivaya çekilmiş aşık kulunu 
kavuşma hâzinesiyle mutlu etsen? 

5. Hatmî senin lütfunun ışığıyla mumunu yakar. Ey adil şah, onunla başkalarını bir 
tutma. 
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(30b/14b) 234 


1. Lebi yakut-ı remmanı kaşı tuğra (???) 

Bu vechle gören ânı (???) 

2. Tez-rev hüb-ı ra c nâsın (???) 

Melâhat mışrına şâ(???) 

3. Letâfetde c izârupa gül (???) 

Olupdur c âşık ur) bülbül (???) 

4. (???) 

Yüzüp şems-i cihâpârâ vü (???) 

5. Sözüp lezzetde helvâd[ur] (???) 

(???) 

6. Tefekkür birle çün tedbîr (???) 

Muvâfık olmasa takdir (???) 

7. Rakibe hem-nefes hem-ser gel olma (???) 
Kadd-i şimşâdupı (???) 


234 Bu şiir derkenar olarak yazılmıştır. Sayfa kesilmiş bulunduğundan şiirin bir kısmı okunamamıştır. 
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169 (Kaside - Münâcât) (31a/38a) 

Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Mefâ C îlün/Me fâ c îlün 

1. Ko hord u h v âbı kim oldur cihanda kâr-ı hayvani 
Devâbug Ih 1in işlerken nedür da c vâ-yı insani 

2. Melekler sağlı sollu hizmet eylerken reva mıdur 
Koyup Rahmanı iy gafil olasın c abd-i şeytanî 

3. Nedür bu ğafletüg yâd eyle yokdan var iden Hakk’ı 
Sapa ol zahir u bâtında itdi çok çok ihsânı 

4. Hudâ’dur şâhlar şâhı kamunurj mücid[i] 235 oldur 
Anurj bâbında sâ’ildür cihânur) mir u sultânı 

5. Ber-â-berdür huzürında şeb-i deycür ile nev-rüz 
Arja zâhirdurur olsa ne derjlü râz-ı pinhânî 

6. Harîm-i mahrem-i 236 halvetgeh-i üns olmağa sa c y it 
Yiter geşt cyledür) gel bî-ser ü sâmân beyâbânı 

7. Hakk’a hak yol varur olma hilâf-ı semte gel reh-rev 
Ki nczdürjdc degül midür ararsın sen o Yezdân’ı 

8. Dilcrserj rahmeti iy dil düriş rahmânî ef âle 
Seni mağbün ider âhir şakın bu kâr-ı nefsânî 

9. Elür) tutar gözür) görür tekellüm var iken dilde 
Vuzu c al nâzır ol Hakk’a kırâ c at eyle Kur’ân’ı 


235 mııcidi: mevcud. 

236 harîm-i mahrem : mahrem-i harîm. 
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10. Yaşur) mercan gibi kan eyle her dem havf-ı Hakk ile 
Elüge sübha aldukça ağasın 237 nâm-ı Şubhân’ı 

11. Dilâ her la c 1-i meygüna neden mcylürj ziyâd olur 
Şafa-yı râhdan geç kim bulasın zevk-i rühânî 

12. Mücerred zevkini sürmez başın ğavğâya virmişdür 
Ne şanursın cihan içre şeh-i Iran u Türân’ı 

13. Ne zerredür münevver olmayaydı nür-ı lutfıyla 
İden tâbende emridür Huda’nur) mâh-ı tabanı 

[31b/38b] 

14. İlâhî kudretür) çokdur ve lîkin bu ne kudretdür 
Bir ednâ kul ur) eyler tahta üzre seyr c ummanı 

15. Zihî şâni c tınâb ile sütüna ihtiyâcug yok 
Fena sahrasına kurdur) mu‘ allak çetr ü eyvanı 

16. Cibâlür) kalbini kân cyledür) yâküt u elmâsa 
Bihârur) ka c rina dere eyledür) sen dürr ü mercânı 

17. Kulugdan birinür) kalbin münevver eylese nürur) 
Tutar âfâkı gün gibi mukarrer zerre lem c ânı 

18. Cihân içre cihândur eyle her bir nesi ü evlâdın 
İlâhî haşra dek şâh eyle sen bu Âl-i c Osmân’ı 

19. Şeb ile rüza iki meş c al itdür) iki kevkebden 
Birinür) mâh-ı tâbân adı biri şems-i rahşânî 


237 aıjasın: ağarsın. 
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20. Dila ihya-yı emvata nice inkar ide c akil 
Bahar oldukça hod şâhid aga berg-i dırahtânı 

21. İlâhî bu ne hikmetdür hezâr efğân ider bülbül 
Açdup güller ile güldügin görüp gülistanı 

22. Kimin tâlib kimin matlüb idüp virdürj muhabbetler 
Nitekim şüret-i ma' şükı itdüg c âşîkug canı 

23. Geh olur esb-i bâlâyı idersüg rahş-ı ra'nâyî 
Geh olur zır-i zîn-i şeh kibirsin esb-i bâlânı 

24. Ma' ârif nahlidür güyâ "ulüm-ı ehl-i fâzl gülşen 
Ki her aşhâb-ı nazın ol gülşenüg oldı hoş-elhânı 

25. Sözün hatm eyle Hatmî iste hayr-ı hâtime Hak’dan 
Hablbi hünneti ha kk ı ide yoldaş îmânı 
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1. Uykuyu ve yeme içmeyi bırak, dünyada bunlar hayvanların işidir. Yük 
hayvanlarıyla aynı işi yapıp insanlık davası güdülmez. 

2. Ey gafil! Melekler sağında ve solunda vazifelerini yaparlarken Rahman’ı bırakıp 
şeytana kul olman yakışır mı? 

3. Nedir bu gafletin? Yoktan var eden Allah’ın adını an ki o, sana görünür ve 
görünmez pek çok ihsanda bulunmuştur. 

4. Şahlar şahı Allah’tır. Her şeyin yaratıcısı odur. Bu alemde sultan geçinen, 
padişah geçinen, onun kapısında dilencidir. 

5. Onun huzurunda zifiri gece ile yeni gün birliktedir, bir hazine ne kadar gizli de 
olsa ona görünür. 

6. Bu çöllerde başıboş dolaştığın yeter. Gel artık Allah’ın hususi katında (Allah’a 
yakınlık evinde) konuk olmaya, oraya girmeye çalış. 

7. Ey yolcu! Hakk’a hak yol varır. Gel, yolcu, semtin (yolun) dışına çıkma. O Allah 
senin yanında değil midir ki ararsın? 

8. Ey gönül, rahmeti dilersen rahmani fiiller işle. Nefsine uyup yaptıkların sonunda 
seni yanıltır, bunlardan kendini sakın. 

9. Elin tutar, gözün görür, sesin çıkarken; abdestini al, yüzünü Allah’a dön, Kuran’ı 
oku. 

10. Allah korkusuyla daima mercan gibi kanlı gözyaşı dökesin. Eline teşbih aldıkça 
Subhan’ın adını anasın. 

11. Gönül! Neden hep şarap rengi dudağı olan güzellere meyledersin? Şarabın 
vereceği keyiften vazgeç ki ruhani zevk bulasın. 

12. İran ve Turan’ın sultanı başını kavgadan savaştan alamaz. Sen onu ne sanırsın? O 
(sadece) zevk ve sefa sürmez. 

13. Ay’ı aydınlatan, Hûda’nın emridir. Eğer onun lütfuyla aydınlanmasaydı basit bir 
zerreden ibaret kalırdı. 

14. İlahi! Kudretin elbette çoktur ama basit bir kulunun denizde bir tahta parçası 
üstünde seyredebilmesi nasıl bir kudrettir? 

15. Ey Allah’ım! Ne büyüksün ki yokluk çölünde ip ve direğe ihtiyaç duymaksızın 
bu gökkubbeyi ve yeryüzünü yarattın. 

16. Dağların kalbini yakut ve elmasla maden eyledin; denizlerin dibine inci ve 
mercanları sen saçtın. 
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17. Kullarından birinin kalbi senin ışığınla nurlansa, şüphesiz bu zerrenin ışığı 
ufukları gün gibi tutar, aydınlatır. 

18. İlahi! Sen bu Al-i Osman’ı ahirete dek şah eyle ki her bir ferdi cihan içinde cihan 
gibi kıymetlidir. 

19. İki yıldızla bir meşale edip gün ve geceyi aydınlattın. Birinin adı ay, ötekinin adı 
güneştir. 

20. Gönül, ölülerin diriltileceğim akıllı kişi nasıl inkar eder? Bahar her geldiğinde 
ağaçların yaprakları buna şahit olurlar. 

21. Ey Allah’ım! Bu ne hikmettir ki bülbül, gül bağında güllerin açılıp güldüklerini 
gördükçe ağlayıp inler. 

22. Kimilerini isteyen, kimilerini istenen kıldın. Öyle ki sevgilinin suretini, aşığın 
canı ettin. 

23. An gelir tayı güzel ata çevirirsin; an gelir büyümüş atı padişahın oturduğu eyerin 
altına getirirsin. 

24. Sanki ilim ehlinin sahip olduğu o ilimler bir gül bağıdır, maarif de o gül bağında 
yetişen ağaçtır. Nitekim şairler de hoş sesli bülbüllerdir. 

25. Hatmi! Sözünü bitir ve Allah’tan hayırlı bir son iste. (Allah) Sana, sevgili 
peygamberin hürmeti ha kk ı için imanı yoldaş etsin. 
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170 (???) 238 (32a/26a) 

Fe 7 lâ tün / Fe 7 lâ tün / Fc 7 lâ tün / Fe 7 lün 

1. Ser-be-ser dehr dimağını mu‘ anber 239 kılsun 
Büy-ı zül tür) güzelüm şaklama bir yad ile 


1. Güzelim, zülüflerinin kokusunu ellere saklama; alemin burnuna kokular verip 
onu anber kokulu kılsın. 


171 Rubâ c î (32a/26a) 

Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Kanı ol gün kim o şîrin-leb bağa adum diye 
Tîşe-i gamla nedür hâlür) be Ferhâdum diye 

2. Bundan özge c âşıka dil-berden olur mı vefa 
Kandasın iy hatırı mâhzün u nâ-şâdum diye 


1. O şirin dudaklı sevgili beni ne zaman adımla çağırıp “Gam baltasıyla halin/aran 
nasıldır ey Ferhadım?” diye soracak? 

2. Aşığa, sevgilisi “Ey mutsuz, kederli gönül sahibi, neredesin?” derse, bundan daha 
güzel bir vefa olur mu? 


238 Bu manzumenin başı eksiktir. 

239 mu‘ anber: mıi teber. 
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172 


Ruba c ı 


(32a/26a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c Âkil i ser] hırz-ı can eyle biraz bu pendümi 
Cevce sanma kendügi ve hor görme gendümi 

2. Halk içinde Hatmî c izzetler bulurdum nânveş 
Âsiyâb-ı meskenetde un edeydim gendümi 

1. Akıllı isen öğüdümü kendine muska et: Kendini arpa kadar (kıymetli) sanma ve 
buğday tanesini hor görme. 

2. Hatmî, yoksulluk değinneninde kendimi (gendümi/buğdayı) öğütüp un etseydim, 
halk içinde ekmek gibi hürmet görürdüm. 


173 Rubâ c î (32a/26a) 

Fâ 7 lâ tün / Me fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Uyanup hâb-ı ğafletden âgâhuz 
Zâkir-i lâ-ilâhe illâhuz 

2. Reh-nümâyuz biz ehl-i c ışka bugün 
Şanına Hatmî şakın ki güm-râhuz 

1. Gaflet uykusundan uyanıp agah olduk, biz lâ ilâhe illallah diye zikrettik. 

2. Biz bugün aşk yolunun rehberiyiz. Hatmî, sakın yoldan çıktık sanma. 
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174 


Ruba c ı 


(32a/26a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Değme bir gün yüzlüye olmaz cihanda müşteri 
Dil anı ister ki jıla iklîm-i hüsnür) mihteri 

2. Rağmuma ağyar ile tenhâda sohbet eylemiş 
Dil-beri gördüm heman oldı katumdan dil beri 

1. Cihanda gönül değme bir gün yüzlüye bakmaz. Onun istediği, güzellik ikliminin 
en büyüğüdür, en güzelidir. 

2. Dilber, bana inat olsun diye eller ile tenhada sohbet etmiş. Bunu gördüm, gönlüm 
benim katımdan hemen beri oldu. 


175 Rubâ c î (32a/26a) 

Müf te 7 lün /Müf te 7 lün/Fâ 7 lün 

1. c Abd olımaz tâ c at ile eyle bil 
Gayr-ı Huda herki to râ bürde-dil 

2. Hatmi ana zinde dimez ehl-i Hak 
Mürde-dilî mürde-dilî mürde-dil 

1. Şunu bil ki sadece ibadetle kulluk olmaz. Allah ’tan başkasına gönül 
vermemelisin. 

2. Hatmi, Hak ehli gönlü ölmüşlere yaşıyor demez. 


269 




176 


Ruba c ı 


(32b/26b) 


Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Hudâyâ itdügirjce bağa ihsan 
Uyup ben nefsüme vü itdüm isyan 

2. Meded kılmaz iserj lutfurjdan iy Hak 
Sezâyam yanmağa sâl-i firâvân 

1. Ey Allah’ım! Senin bana ihsan ettiğin kadar ben nefsime uyup isyan ettim. 

2. Ey Hak! Sen lütuf elini uzatmazsan ben çokça yanmaya layığım. 

177 Rubâ c î (32b/26b) 

Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gırre olmaz c âkil u dânâ olan iy zü-fünün 
Buyurur Hak aşşı kılmaz çünki mâl ile bünün 

2. Sâlim olmak ister iserj hâsıl it kalb-i selim 
Râh-ı tahkîka olur sapa delil ü reh-nümün 

1. Ey hüner sahibi! Akıllı bilge kişi gururlu olmaz; çünkü Hakk buyurur ki: “Mal ile 
evlat fayda vermez.” 

2. Kurtuluşa ermek istersen temiz kalpli ol, doğruluk yolunda bu kalp sana rehber 
olur. 
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178 


Ruba c ı 


(32b/26b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. c Abd olana hoş gelür her demde sultân bahşişi 
Bî- C ivaz olmak gerekdür işbu hayran bahşişi 

2. Bir bir agup istedüg çünkiın geçen i h sân ur) ı 
Oldı in c âmur) bağa cümle Karaman bahşişi 


1. Kul olanın, sultan bahşişi hep hoşuna gider. Bu hayran bahşişinin karşılıksız 
olması gerekir. 

2. Geçen ihsanını bir bir anıp istediğin için verdiğin tüm nimetler bana Karaman 
bahşişi (gibi yararsız) oldu. 


179 Rubâ c î (32b/26b) 

Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün /Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Tutalum yâr ile oldurj çeşm-i inşândan nihân 
Zâhir olduğın bilür[sin] Hakk’a mahfiler c ayân 

2. Bî-edeblük eyleme iy nefs-i şüm-ı bî-edeb 
İhtilâm olmak gibidür çünki kezzâb-ı cihân 


1. Velev ki sevgilinle insanların gözünden ırak oldun; gizlenenler, Hakk’ın 
gözünden kaçamayacaklarını bilirsin. 

2. Ey uğursuz edepsiz nefs! Edepsizlik etme; çünkü bu dünyanın yalancısı olmak, 
ihtilam olmaya benzer. 
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180 


Ruba c ı 


(32b/26b) 


Mef c û lü / Fâ c i lâ tü / Me fa 7 lii / Fâ 7 lün 

1. Vakt-i gül irdi dirjlcyclüm yine bülbüli 
İy dil netice arjlayalum ko ta c allüli 

2. Mihr ü vefasın ister [i]seg Hatmi ol mehüg 
Cevr ü cefası yâdına eyle tahammüli 


1. Gül vakti geldi, yine bülbülü dinleyelim. Ey gönül, bahaneyi bırak, neticeyi idrak 
edelim. 

2. Hatmi! O gün yüzlüden sevgi ve şefkat beklersen, önce eziyetlerine tahammül et. 


181 Rubâ c I (32b/26b) 

Fâ 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 

1. Mey ü mahbübadur mahabbetümüz 
Dünyede hübadur mahabbetümüz 

2. Sevmezüz değme bir dil-ârâyı 
Tavr-ı merğübadur mahabbetümüz 


1. Muhabbetimiz, dünyada şaraba ve sevgiliyedir, güzelleredir. 

2. Biz değme bir sevgiliyi beğenmeyiz. Muhabbetimiz, rağbet görecek tavradır. 
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182 


(Mersiye-Murabba) 


240 


(3 3 a/25 a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Zü-fününlar tıfl-ı ebced-h v ân idi olsarj bahîş 
Dilerem çok çok sağa rahmetler itsüg ol Rahîm 

2. Eyledür) râh-ı bekaya emr-i Hak birle sefer 
Bu ribât-ı köhneye konan ider lâ-büd güzer 

3. Hatmî âh u vâh idüp eyler du c âlar bunı der 
Dilerem çok çok sağa rahmetler itsür) ol Rahîm 


1. İlim ehli, senin katında tartışmaya girince acemi öğrenci gibi kalırdı. Dilerim 
rahim olan Allah sana çok rahmetler etsin. 

2. Hak emriyle ebediyyet doluna çıktın. Bu köhne aleme konan göçer... 

3. Hatmî ah edip inleyerek şu duayı eder: Dilerim rahim olan Allah sana çok 
rahmetler etsin. 


240 Bu manzumenin baş kısmı eksiktir. 


273 



183 


Kasıde-i Hatmi Beg der Vasf-ı Bahar 


(3 3 a/25 a) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. Gül gibi geldi açddı ğâlibâ ol gül- c izâr 
Kİ_oldı şâdîden yine bu köhne c âlem nev-bahâr 

2. Nev-bahâr irdi hadür) zül füg hâkıyçün dostum 
Câmı elden komayıcak demdür[ür] leyi ü nehâr 

3. Her şüküfe penc engüştine aldı sîm u zer 
Seyr-i bâğa geldügince kılmağa yâra nişâr 

4. Zülf[i] sevdâsıyıla sünbül tağıtdı c aklını 
Boynun egüp karşuda turdı benefşe bendevâr 

5. Kâmetiyle kâkülin haddin görelden bâğda 
Yıkılup serv açılup gül sünbül oldı târumâr 

6. Rü-be-rü kıldı du c âlar şevk ile ol gül-ruha 241 
Okıyup medh u gazel her şâhide bülbül hezâr 

7. înnesün diyü o serve bâğ-ı dehr içre hazân 
Vâdi vü şahrâda teşbihin komaz elden çenâr 


241 ruha: ruha. 
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8. Zar zar iğler gögül iy ğonce-leb oldur sebeb 
Gülşen-i dehr içre dâmân-glrürj oldı hâr-ı hâr 

9. Nev-bahâr-ı c âlemi gel seyre çık iy serv-kad 
Sebz-atlas sâyebân hazırladı her şâhsâr 

10. Görmek ister var ise ol ğonce-i neşküfte[y]i 
Göz açup nergis çeker gülşende çokdan intizâr 

11. Kadd-i bâlâsına servi öykinür gördi şabâ 
Âbdan zencîre urdı pâyını dîvânevâr 

12. Çok sipâs ol Hâlık’a geydürdi eşcâra libâs 
Gül kızardı an ur) in c âmından oldı şermsâr 

[33b/25b] 

13. Zîb u zînet virse her kim gül gibi endâmına 
Kâkülür)vcş tağıdur evrâk-ı c ömriirj rüzigâr 

14. Bülbül-i nâlân gibi ağlatma her dem Hatmî’yi 
Kim karâr olmaz bahârâsâ bu hüsne iy nigâr 
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1. O gül yanaklı gelip, gül gibi açılmış olmalı. Zira bu köhne aleme yine bir bahar, 
bir sevinç geldi. 

2. Dostum! İlkbahar geldi, senin yüzünün ve zülüflerinin hakkı için artık gece 
gündüz kadehi elden bırakmama vaktidir. 

3. Her bir çiçek, o sevgili bağa geldikçe saçmak için avcuna gümüş ve altın aldı. 

4. Sümbül, zülüflerin kara sevdasıyla aklını dağıttı; menekşe bir hizmetkar gibi 
boynunu eğip, o sevgilinin karşısında durdu. 

5. Bağda o sevgilinin endamını gören servi yıkıldı; yanağını gören (gonca) gül 
açıldı; kakülünü gören sümbül darmadağın perişan oldu. 

6. Bülbül, o gül yanaklının yüzüne karşı, yüzündeki her bir ayrıntı için binlerce 
gazel okuyup onu övdü ve dua etti. 

7. Çınar, o servi boyluya bu dünya bağında hazan uğramasın diye ne vadide elinden 
teşbihi bırakır, ne çölde... 

8. Ey gonca dudaklı! Gönlümün ahuzarla inlemesinin sebebi, dünya bağında senin 
eteğini tutanların (ben değil) alçak dikenler olmasıdır. 

9. Ey servi boylu! Her ağaçlık, sana yeşil atlastan gölgelik hazırladı. Gel, baharda 
bu alemi seyre çık. 

10. Nergis, gözünü açıp çoktan beklemeye başlamıştır; herhalde o yeni açılmış 
goncayı görmek ister. 

11. Saba rüzgarı, servinin o sevgilinin boyuna öykünüp kendini deli gibi sudan 
zincire vurduğunu gördü. 

12. Övgülerimiz o yüce yaratıcıyadır ki ağaçlara elbise giydirmiştir. Gül, onun 
nimetlerinden utanıp kı z arır. 

13. Her kim kendini güle benzetip süslense, rüzgar gibi geçen ömür onun hayat 
sayfalarını, kakülünü dağıttığı gibi dağıtır. 

14. Ey güzel! Hatmî’yi inleyen bir bülbül gibi ağlatıp durma; zira bu güzellik de 
bahar gibi geçicidir. 
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184 


Kıf a-i Hatmi Beg 


(33b/25b) 


Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lâ tün / Fâ 7 lün 

1. îy hümâ-yı devlet ile hem-cenâh olan peder 
Âşiyân itscrj ne var bir kez bu bende-hâne[yi] 

2. Bânî-i lutf u mürüvvetsin bugün bî-şübhe sen 
Kıl kerem ma' mür eyle bu dil-i viraneyi 

3. îy tabîbüm Hatmî’nüg hoş eyle haste görjlüni 
Virmeden zehrin felek şerbet diyü peymâneyi 

1. Ey devlet kuşu ile denk olan peder! Bir kez bu fakirhaneyi yuva tutsan ne olur? 

2. Bugün şüphesiz lütuf ve cömertlik senin elindedir. Kerem kıl, bu yıkık gönlümü 
mamur eyle. 

3. Ey tabibim! Felek, kadehte şarap diye zehir sunmadan evvel, Hatmî’nin hasta 
gönlünü hoş kıl. 
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185 Kıf a-i Hatmi Beg 

Fe 7 lâ tün / M e fâ 7 lün / Fe 7 lün 


(33b/25b) 


1. Bula bir tuhfe-i fakirane 
Bendenür) gör niçe iver canı 

2. Şân[ı] gerçi zâ'Tfdür mürur) 

Kıldı da c vet velî Süleyman’ı 

3. Garaz[ı] c arz ide c ubüdiyyet 
Hatmî iy âb-rü-yı c Osmânî 

1. Bir fakirane hediye bulmak için, gör, köle nasıl acele eder (heyecanlanır). 

2. Karıncanın şanı zayıftır ama Süleyman’ı yuvasına davet etmiştir. 

3. Ey OsmanlI’nın yüz akı! Maksat, Hatmî’nin sana kulluğunu göstennesidir. 

186 Kıfa (33b/25b) 

Me fâ C îlün/Me fâ C îlün/Fe c ûlün 

1. Übüvvet-riştesi olunmayup kat c 
Nuküd irsal oldı fakra cabba 

2. Bu nükte yâd olup ihsan olınmış 
Fe inne ’l-karzu mikrâzü ’l-mahabbe 

1. Babalık bağı kopmayıp, fakirliğe karşılık, karşılıksız para ulaştı. 

2. “Borç, muhabbetin makasıdır.” nüktesi anılıp, ihsan olunmuştur. 
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187 


Kıt c a (33b/25b) 


Mef c û lü / Fâ 7 lâ tü / Mc fâ c î lü / Fâ 7 lün 

1. c Ömriirj çü gene durur nefesür] her biri güher 
Genc-i nefesi eyleme sen râyegân telef 

2. Sadrı olur mı anur) cevher ile pür 
Güher-feşân olayıdı eğer dâ’imâ şadef 

1. Nefes hâzineni bolca harcayıp telef etme; çünkü ömrün hazineyse, nefesinin her 
biri bir mücevherdir. 

2. Eğer sedef incilerini sürekli saçsaydı, göğsü hâlâ inci dolu olur muydu? 
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4.4. 


Hatmî’nin Tezkirelerde Bulunan Şiirleri 


Tezkirelerde Hatmî’ye ait olduğu belirtilen aşağıdaki şiirler, dîvânda yer 
almamaktadır. Bu şiirlerin, dîvân nüshasına ait eksik sayfalarda bulunması 
muhtemeldir. 

Aşık Paşa Tezkiresi’nde Bulunan Şiir: 

Licâm-ı şer c a ur ncfsür) semendi 
Ne ser-keşdür turat mı pây-bendi 


Şarab-ı c ışkı içdüm kase kase 
Ne ben kandum ne ol şerbet dükendi 


Efendi ola yarın anda şahid 
Bugün bunda diyen sağa efendi 


Bu dünya cahına çün çi dimişler 
Halâsa kıl kanâ c atden kemendi 


Hadis ü ayetiyle eyle Hatmi 
Bu nefs-i ahbeşe gel nuşh u pendi 


Ahdî Tezkiresinde Bulunan Şiir: 

Ey cebhe-i münîri olan âftâb-ı mahz 
‘Uşşâka gam şebinde yüzi mâhtâb-ı mahz 


Lutfündan eyledün bizi gam-hânemüzde şâd 
Can gibi itme gitmege bârî şitâb-ı mahz 
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Kınalızâde Haşan Celebi Tezkiresinde Bulunan Şiir: 


Mihr-i hüsnünden senün nûr almasa ger âftâb 
‘Âlemi başdan başa itmezdi enver âftâb 


Cebhe-i meh tâbunun yanında ey sîmîn-beden 
Göğe irse başı değmez füls-i ahmer âftâb 


Mihr-i ‘âlem-tâb-ı rûyun görmese ey meh-likâ 
îşigün taşma her gün kormudı ser âftâb 


Cennet-i kûyında yârün cilveler kılmagiçün 
Hatmîyâ tâvusveş takındı şeh-per âftâb 
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4 . 5 . 


Özel Adlar İndeksi 


KİŞİ ADLARI: 

Dini: 

Hızır 84/4, 102/5 
Halil 42/3, 86/4 
İsa 17/4, 103/5 
Mustafa 17/1, 113/3 
Mesih 156/6 
Yusuf 30/3, 157/4, 164/2 
Yakub 160/1, 164/2 
Eyyub 160/1 

Efsanevi Aşk Karakterleri: 

Ayaş 50/1 
Mahmud 50/1 

Leyla 31/4, 35/5, 59/3, 149/1 

Mecnun 31/4, 35/5, 58/3, 59/3, 
149/1, 154/5 

Mitolojik: 

Hatem 1/1 

Husrev 71/2 

Dara 71/2, 95/2, 138/1 

Cem 72/4, 76/2, 96/1, 133/3 

Lokman 96/5 

Kahraman 119/5 


Süleyman 14/1, 20/1, 164/4 

Ömer 17/1 

Ali 17/1 

Cibril 59/2 

Davud 137/2 

Nemrud 120/3 

Şeytan 169/2, 130/2 

Vamık 59/5, 147/3 
Ferhad 34/5, 147/3, 168/2, 171/1 
Şirin 34/5, 112/4, 168/2 
Kuhken 58/3, 59/5, 112/4 

Neriman 137/5 
Cemşid 1/1, 163/5 
İskender 163/5 
Erjeng 84/3 
Mani 84/3 

Zühre/Zehra (101/2) 
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Diğer Kişiler: 

Hassan 20/5 
Carullah 59/4 
Memi 162/1-2-3-4-5-6-7 
Selim (II. Selim) 20/4 
Süleyman (Kânûnî) 20/4 
Bayezid (Şehzâde) 20/4 


YER ADLARI: 

Kerbelâ 8/2 
Yemen 10/3 
Mısır 30/3 

Cennet-i Me’vâ 38/2, 147/2, 

161/1 

Kâbe 42/3, 86/4, 67/4 
Sidre 59/2 
İran 105/4, 169/12 
Turan 105/4, 169/12 


KİTAP ADLARI: 

Kuran 89/3, 125/8, 130/2, 

169/9 

Mutavvel 165/4 
Kaşif 59/5 

Mihru Vefa 180/2, 90/4 

DİĞER NESNELER: 

Tuba 38/2, 55/4, 98/5, 114/1, 
146/3, 147/2 

Sıfahan 107/4 
Hoten 150/4 
İnebahtı 155/1 
Beşkavak 161/1 
Ken’ân 157/4 
Merve 163/4 
Safa 163/4 
Karaman 178/2 
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5 . 


SONUÇ 


Hatmî Dîvânı’m ele alan bu çalışmanın amacı, kaynaklarda adı geçmeyen bu 
dîvânı ortaya çıkarmak, transkripsiyon ve nesre çevirisinin yaparak incelemek ve 
araştırmacıların istifadesine sunmaktır. Gerek eldeki nüshanın eksik olması, gerek 
müstensih kusurlarının fazlalığı, metnin okunmasını güçleştirmiş ve metin tamiri 
yapılmasını mecbur kılmıştır. Dîvânın yeniden tertibinde ve metin tamirinde, şairin 
dil ve üslubu da göz önünde bulundurularak orijinale en yakın metin kurulmaya 
çalışılmıştır. 

Hatmî’nin şiirleri incelendiğinde dikkat çeken unsurların yerel söyleyiş, 
atasözü ve deyim kullanımı, günlük konuşma dili olduğu görülmüştür. Hatmî, şiirini 
aruza uydurmakta zorlanmış, kelimeleri ve cümle yapısını bozmak durumunda 
kalmıştır. Buradan hareketle Hatmî’nin sanatlı bir şiir diline sahip olmadığı 
söylenebilir. Şiirlerinde yer alan kusurlar, dîvânını genç yaşında yazmaya başladığını 
düşündünnektedir. Şiirinde bahsettiği olay ve mekanlar ile biyografisi 
karşılaştırıldığında, bu fikri destekleyen bulgular görülmektedir. 

Nazire olarak yazdığı şiirlerin diğerlerine oranla daha az kusur içermesi, dîvânı 
yazarken aruz konusunda yeterince tecrübe kazanmamış olduğunu göstermektedir; 
ancak kullandığı özgün hayaller, başarılı şiirler de yazmasını sağlamıştır. 

Şiirlerinde günlük yaşantısından, somut olaylardan, kişilerden bahseden, yer 
yer kendisi hakkında bilgi veren Hatmî, şiiri aynı zamanda bir iletişim aracı olarak 
görmüş; ailesine ve padişaha bu yolla rica ve dileklerini iletmiştir. Aynı zamanda 
şiirinde, bulunduğu mekanları, yolculuğunu, giydiği zırhı anlatarak, şiiri bir anı 
bırakma aracı olarak gördüğünü düşündünnektedir. 

Mecmualarda şiirlerine rastlanmayan Hatmî’nin rağbet gönnemesinin sebebi 
olarak şiiri bir sanat gösterme değil duygularını, düşüncelerini ve olayları aktarma 
aracı olarak kullanması gösterilebilir. Anadolu sahasında ortaya konan dîvân 
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edebiyatı ürünlerinin Fars şiiri seviyesini yakaladığı bir dönemde, mahalli söyleyişi 
ile öne çıkan Hatmî’nin, dönemin dîvân şiiri geleneği içerindeki yerinin kuvvetli 
olduğu söylenemez. 
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EKLER 


EK-1: Hatmî Mustafa Paşa’nın resmedildiği bir minyatür. 242 



242 Meşâirü’ş-Şuarâ ’dan alınmıştır. 
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EK-2: 14b numaralı sayfa. 








, rA'J^->- j\/* 45 jj x — 1 




j j) Üy) i Ah'^>* 

' ■ * 

y^^C^li-İ-^L^VS {J^} 

J} 3 £1^)^ \ 


Jjy»- £' ^ÂCiiöçAli- 
J J O & \ft 0 

e ’uT A_Jj 

^ J «İ}L*. \$Jj j\ 

OİjXİ-ı ^y». 




>£os 

aVj\^ jy Jj d,J jOf 

“4^1^ \ ^Woy_v)\î 

iS f'£ ^^O-oftUVAi j 
^zy<y~ -^/-^ 


.1 •' ’■ 

A-lfo\j ' 49* L^j ijr^ 

Otr’' 

-o^V* ^ 

L, i^lılj)\( < ı^Vi u^-4s^" i j j “jr— 



> 



1 

A^- 4 ->* 


'% ’lînM 


290 




























EK-3: 37b numaralı sayfa. 
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EK-4: 3 b numaralı sayfa. 
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EK-5: Şiir Mecmuasına ait sayfa (40a). 
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EK-6: Mektuba ait sayfa (63a) 
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EK-7: Mensur esere ait sayfa (102a). 
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